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D I A L O G U E S
N O U V E A l / x '

E N

ESPAGNOL ET FRANCOIS,
i

Avec beaucoup de proverbes, &  des explica- 
tions de pluíieurs fa^ons de parler, propres 
á la Langue Efpagnole ; la conftrudtion de 
rUnivers , les principaux termes des Aits 
&  des Sciences , avec une Nomenclaturc 
á la fin y

P A R  F R A N C O I S  S O B R I N O

Míiitre de U langue Efpagnole a la Cour 
de Brujfellc.

S I X I E ' M E  E D I T I O N .

3̂%ÉC5S.

A B R U S S E L L E ,

Chez p R A N g o i s  F o p p e n s .

M. D C C. L 1 V.
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D I A L O G O S
N U E V O S

E N

ESPAÑOL Y FRANCÉS ,
Con muchos refranes , y las explicaciones de 

diverfas maneras de hablar , propias á la 
Lengua Efpañola ; la conftrucion del Uni- 
verfo, y los términos principales de las Artes 
y Ciencias, con un Nomenclátor al fin,

--P O R  F R A N G I S  C O  S O B R I N O ,

M-ii-jito de la lengua Efpañola en la Corte 
de Brufelas.

S E X T A  E D I C I O N .

E N  B R U S E L A s w y ^ ^ j ^ ^ i ^ v  

Por F r a n c i s c o  F o p p e  n ?T"

M. D C C . L  IV .
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P R E F A  C E
D E  D A U T E U R .

3í'+>->+++̂  Prés avoir compofé une 
.+ A + Grammaire &  un Diílion- 
'í t  naire en Efpagnol &c en 
^++4+++^ Francoisj qui ont été aprou- 
vez du Public par le prompt debit 
qui en a été fait 5 plufieurs perfon- 
nes m’ont prié de travailler á un 
Dialogue , afín d’avoir les trois Li- 
vres neceíTaires pour bien aprendre 
la langue Efpagnole •, á caufe que 
toiis ceux qui ont paru ci-devant- 
en ces deux langues , n’ont pas été 
du gout des gens quic en avoient 
lü d’autres. C e íl pourquoi je me 
fuis determiné á compoí'er celui-ci, 
pour faciliter á un chacun les moyens 
d’aprendre rEfpagnol dans fa per-

á 4
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P R  E F A C E.
fedion , |)tiifqu’ií contknt des d it 
eours familiers 5c agréables , beau- 
coup de belles phraíes &  de prever- 
fces Efpagnols, clairement expliquez 
en Pran-^ois,

Ce Livre eíl: coínpoíe de quator- 
2 e Dialogues , d’une Nomenclatu- 
re fort ampie , des Titres qu’on doit 
dooner , taiit en parlant qu’en écri- 
vant á íoLites fortes de períbnnes , 
felón ieur rang, leur qnalité , &c Jeur 
profeííion , &c de plufieurs Remar- 
<}ues trés-néceíTaires á tous ceux qui 
fouhakent d’apprendre la langue Ef- 
pagnole, &  je l’ai finí par des Par- 
ticules relativos dont les Frangois fe 
/ervent.

J ’cfpere qu’il lera agréabie au Pu­
blic 5 6c qu’il le recevra a v ^  la méme 
bonté qu’il a fait ma Grammaire 6c 
mon Diélioi^aire., dont on a déja 
fait cinq éditions.
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T A B L A
De las materias contenidas en éílc 

Libro.

D iálogo primero , 
entre un Hidalgo, 

y fu Criado , un ami­
g o , y una ama que 
govierna fu caía.

Diálogo fegund'o, en­
tre un Hidalgo, y fu 
muger , un Platero , 
y un Mercader. 

Diálogo tercero de un 
Combite entre cinco 
amigos , un Mayor­
domo y un Page, 

Diálogo quarto , del 
Juego de la moneda 
de Efpaña , y la del 
Pays-baxo , entre un 
Efpañol y un Fla­
menco.

D ialogue premier 
entre un Gentil- 

homme,& fon -valet^un 
de fes amis &  une gou- 

vernante de fa maifon.
Page I. 

Second Di alogue,entre 
un Gentilhotnme, &  fa 

femme, un Orfevre &  
un Marchand. 1 3 

Troiftdme Dialogue , 
á’un feftln entre cinq 
amis, un Maítre d‘h$- 
rel &  un Page, 25 

Quat)ie'i0  Dialogue , 
dit jeu , de la monnoie 
<l‘Efpagne, &  de celle 
du Pays 'bas , entre un 
Efpagnol &  un Fia. 
mand. 42.

»

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



TABLA.
l>iálogo quinto, entre 
dos amigos , un Mo- 
qo de muías, y una 
Ventera.

Diálogo fextOjíbbre un 
Pléyto entre un Mo­

go de muías,  y una 
Ventera.

Diálogo feptimo, de 
diverfos difcuríbs , 
entre tres Pages , y 
un Eftudiante. 

Diálogo o¿tavo,de di­
verfos difcurfos cu- 
j:iofos y agradables, 
entre dos Inglefes , y 
dos Efpanoles. 

Diálogo noveno , de 
cofas apartenecientes 
á la guerra , entre un 
SargentOjUn Cabo de 
efcuadra^yun íoldado 

Diálogo décimo , de 
algunos difcurfos en­
tre dos amigos» que 
hablan del viaje de 
Efpaño.

Dialogo onzeno , en­
tre Hernán Cortés, 
Motezuma , y fus A- 
mericanos

Diálogo duodécimo,

Cinquieme "Didogue j  
entre detix ^amis, un 
Muleúer &  une Ho^

57
Sixie'me Dialogue, fur 
un Procos entre un 
Muleúer &  une Ho- 
tejfe  ̂ 90

Septiéme Dialogue , de 
plufieurs difcours, en­
tre trois Pages , &  un 
Etudiant. 1 14

Huitie'me Dialogue, de 
plufieurs difcours cu- 
rieux &  agre'ables,en­
tre deux Anglois &  
deux Efpagnols, 147 

Netivie'me Dialogue , 
des chafes apartenantes 
a la guerre , entre un 
fergent, un caporal, &  
un foldat. 174

Dixie'me Dialogue , de 
plufieurs difcours entre 
deux amis, qui parlent 

du voiage ci‘Efpagne.
198

OnzJeine Dialogue, en­
tre Hernán Cortes, 
Motez.ima , &  fes 
j4mericains. ziy

Douzie'me Dialogue ,
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T  A B
entre Chriftóval Co­
lon 5 y , Francifeo 
Drack, que cuentan 
lus aventuras en el 
otro mundo.

Diálogo décimo tertio, 
entre Mahoma y A- 
rio que hazen rela­
ción de fus aventuras 
en el otro mundo. 

Diálogo décimo quar- 
to , entre dos Filofo- 
fos que hablan de la 
creación del mundo, 
y de fus partes , del 
Cielo, de las Eftrellas, 
de So l, de la Luna , 
y  de otras colas cu- 
nofas.

L  A.
entre CImfiofie Celom 
&  Franjéis Drack, > 
qui racontent leurs a- 
vantmes dans Vautre » 
monde, 239

Freziéme Dialogue,en- 
tre Mahomet &  Arias 
qui font le recit de 
leurs avantures dans 
l'autre monde. 267 

Quatorx.ie'me Dialogue, 
entre deux Pbilofophes, 
qui parlent de la crea- 
tion du monde &  de fes 
parties, du C iel, des 
Etoiles, du Soleil, de 
la Lune , &  d’autres 
chofes curieufes. 28 3

NOMENCLATOR. N O M E N C L A T u R E

Dignidades Ecclefiañi- 
cas , y otras cofas.

Dignitéz, Eceleftafli- 
ques, &  autres chofes.

308
Dignidades temporales Dignitez, temporelles.

. 314
Ojfciersde Jttfiice. ibid. 
Plufieurs fortes de chd- 

timens. 3 1 &
Les fept Arts liheraux.

ibid.

Oficiales de Juftida. 
Diverfos géneros de 

caftigüs.
Las líete Artes libera- 
- les.

f
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T A
Las parces y miembros 
del cuerpo humano.

Bellidos para un hom­
bre.

Bellidos para una mu- 
ger.

Grados de parcntefco.

La cafa y fus partes j 
con algunas alhajas.

La mefa con la comi­
da , y otros apararos.

Apofento con fus ade­
remos.

La Colina y fus apa­
rejos.

Ciudad , Calles, Pla­
cas, y otros particu­
laridades.

Nombres de diferentes 
Oficios.

Armas de que fe lirven 
en la guerra , para 
confervarfe.

Armas ofenfivás y de- 
feníivas.

Cavallo con fus jaezes, 
y diferentes gene- 
ros de cavados.

Diverfos géneros de

B L  A.
Les pdrtles &  mtfnbfit 

du corps Ijdmain. ibid. 
Jüaihspour m  homme.

3 1 Í
Hahlts pom me fem- 

tne. 32.J
Degre's de pArentáge.

316
La &  fes par-
tiesavec quelques miti- 
Ues. 318

La tabli avec levnan>- 
ger, &mtres ítpanUs.

330
Chambre avec fes gar- 

nltures. 3 31
La caifihe &  fa haté<- 

rie, 333
Ville, Rúes , Places &  

auttes particularite's,

Noms de dtffe'rens mé- 
tlers, 3 3 j

ylrmes dont on fe fert 
a la guerre ¡ pour fe 
garantir. 339 

Armes offenfives &  de'- 
fenftves. 340

Cheval avec fes harnois, 
&  plufteurs fortes de 
Chevaux. ibid. 

Plufteurs fortes de cou-
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T A  B
colores.

La mar y ajgunos na­
vios con fus adere­
mos.

Isíombres de diferentes 
Mares.

Nombres de algunos, 
pefcados.

piverfos géneros de 
Fruta.

Algunas, legumbre j, y 
yervas para la Olla. 

Algunas telas de oro y 
de, feda.

Nombres de diverfas. 
Flores.

Nornbres de piedras, 
preciofas.

Nombres de algunos 
pazaros que cantan, 
y de los que apren­
den á hablar.

Aves nodturnas.
Aves de agua.
Aves buenas para co­
mer , demas de lo,s 
páxaros que cantan. 

Aves rapiñas. 
Animales domeíHcos.

Animales filveftres.

L A.
leurs. ? 4 3

La, Mer , &  qudques 
vaijféaux avec leurs 
e'quipages. 344

Noms de plufteursMers.
34Í

Noms de quelques poif~ 
fons 347

Plufieurs fortes de fruir.
349

Qiielqtie.s legumes &  
herbes potageres. 351 

Quelqn.es toiles d’or &  
de [oye. ibid.

Noms deplufieursfletirs.
3Í 5

Noms. de pierres pre- 
cieufes. 3 y 3

Noms des. oifeaux quí 
chantent , &  de ceux 
qui aprennent a par- 
ter. 3í F

Oifeaux de nuit. ibid. 
Oifeaiix d’eau. ' ibid, 
Oifeaux bons a mangery 

otitre ceux qui chan­
tent. 356

Oifeaux de. proie. 357 
Animaux domeftiques.

ibid.
Animaux fauvages.

3íS
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Animales feroces.
TAB L A .

An'mdux

Animales amphibios. An imaux 
Savandijas, ó anima­

les infeóbos. Inferes.
Savandijas que vue­

lan.

fafoHches,
' . 359
amphibies.

ibid.

Los quatro Elementos

Las paites del Día.

Lps días de la feraana.

Los mefes del año.

Las quatro partes del 
año.

Las grandes Fieftas del 
año.

Las Fieftas del Nueftra 
Señora.

Los doze antiguos Pa­
res de Francia. 

Tirulos que fe an de 
dar á cada genero de 
perfonas , de boca ó 
por efcrito. 

Obfervaciones muy 
neceflarias para todos 
los que defteáren a- 
prender la lengua

Infectes qui volent en 
l ’alr. 3 d i

Les quatre Elemens.
ibid.

Les parties du jour.
ibid.

Les jmrs de la Semai- 
ne. 365

Les mols de l'anne'e.
ibid.

Les quatre parties de 
l’anne'e. 364

Les grandes Fétes de 
l ’anne'e, ibid.

Les Fétes de Jslotre Da­
nte. ZGfi

Les douz,e anciens Pairs 
de France, ibid. 

Titres qu’on doit don- 
ner a chaqué forte de 
perfonnes, de bombe 
oupar e'crit. 367 

Remarques trés-necef- 
faires a tous ceux qui 
foubaitent d’aprendre 
la langue Efpagnole.

S:
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Efpañüla.
Eíplicaciontss de las Expticatlons des parti- 
pai'cicLiias relativas de eules reí Atines dont 
las quales los France- les Franjéis fe fer-
feslefirven. vent. 389

Fin de la Table,

T A B L A .
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E X  T  R  A I T

D U  P R I V I L E ’G E  

D É

SA MAJESTÉ IMPÉRIALE.

C HARLES par la gracede Dleu , 
Empereur des Romains, toújours 

Augufte , 6cc. Archiduc d’Autriche , 
Duc de Bourgogne , de Brabant, &:c. 
oclroie á F r a n ^ois F oppens , de 
pouvoir imprimer íeul les D ialo g u es 
E spagnols e t  F r a n ^ois , compofés 
par le Sr. F r a n ^ois Sobrino. Et il 
efl: défendu á tous les imprimeurs, Li- 
braires de autres de les imprimer, de 
Ies contrefaire, de les vendre ou deles 
debiter étant ailleurs imprimés ou 
contrefaits, dans le terme de neuf ans, 
íous l ’amende de trente franes pour 
chaqué exemplaire , comme il fe peut 
voir plus amplement aux Léttres Pa­
tentes données á Bruílelle, le 4. 0 <2:o- 
b r e i y i o ,  paraphées GRISP. -vt. dc 
contreíignées L oyens, D I A -
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:/^ )í(^ eae íe^ ¥^ í)ío ^ ^ M (^ )^ ^ e§ O í^ ’v  

D I A L O G O  P R I M E R  o .

Entre un Hidalgo llamado Dom Pe­
dro , y fu Criado Aloníd , un 
Amigo , y una Ama que govierna 
fu caía

b i a l o g v e  p r e m i e r .

Entre un Gentilhomme apellé Don Fierre, 
&  fon Valet Alphonfe , un de fes Amis ,  
¿7' m e Gowvernante de f a  maifon.

D o n  P e d r o . 
Uchacho. 
A l o n s o . 

j Señor.
£>. P. Que hazes ? 
AlonfoEkoy rezan­

do.
D. P. Hazes lo que 

un buen Chriftiano 
efta obligado á haZer. 
Q.ue hora e s }

D o n  F i e r r e . 
Ar^on. 
Alphonse. 
Monfieur,

D. P.Quéfaiies-vous'í 
Alphonfe. Je  dis mes 

prteres.
D. P. Vous faites ce 

qu'un bon Chrétien efi 
oblige' de faire, Quelle 
heme eft-il ?

A
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D i a l o g u e s
A l. Lás cinco fon 

dadas.
D. P. Levántate y 

abte la ventana para 
vér fi es de dia.

A l. Ya empieza á 
amenecer.

D. P. Siíon laícinco 
dadas como dixiñe, a 
de fér de dia.

yll. Señor, las cinco 
yo las conté , pero el 
relox y el Sol no an­
dan á una.
-D. P.Tii mientes ó el 

relox non anda bien , 
que el Sol non puede 
mentir.

A l. Mas vale que

Al. 11 efi cinq hmres 
fonnces.

D. P. Levez.-vous &  
ouvrez. la fenétre pour 
voir s’il fait jour.

Al. Le jour commen- 
ce a paroitre.
D. P. S ‘il eft cinq heu- 

re , comme vous avez, 
dit 3 U doit étrejonr.

Al. Monfieur ~j‘ai 
compte' cifiq beures , 
mals l’horloge &  le So- 
leil ne s’accordent pas, 

D. P. Tu ments , ou 
Phorloge 7te va pas 
bien , car le Soleil ne 
fauroit tnentir.

Al. II vaut mieux que
mienta yo que no t í  je  mente que non pas 
año. Panne'e.

Quand l'année ideft pas ahondante on dit 
en Eípagnol, el año a mentido ; ce qui veut 
dire , Pannée a manqué.

D. P. Que dia haze? DlP.Quel tems fait-ih.
A l. Nublado. Al. Le tems eft. cou-

vert de nue'es.
D. í ’.En los ojos de- D. P. 11 faut que tu 

ves tu de tener las nu- ayes les nuées dans les 
bes , que el Cielo yo yeux, car je  vois que le 
le veo claro. Ciel eft clalr.

A l. No eftóy cié- Al. Je  ne fuis pas 
go. aveugle.
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E spAgnols et Fr a n ^ois. 3
D. P. Qiu?aa eftas D. P. Pcut-éire que 

tu dors ene oye.
Al. Je  ne fuispas Ele- 

pbanfyles Elephans dor- 
ment debout,les hommes 
poinT. ’

D. P. Fah-Ufroíd; 
Al. 11 entre un vent

aun durmiendo.
jdl. No fdi Elefan­

te ; los Elefantes duer­
men en pié, los hom­
bres no.

D. P. Haze frió ? 
yll. Un zarzaganillo

entra por la ventana de bi^e par la fenitre 
que corta las narizes. qul tranebe le kc*.

D. P. El tiempo es D. P. Le tems efl fon; 
loco,ayer Ifrónó y re- Iñer il tonna &  e'claira, 
lampaguédóyhaze nu- aujourd’hui le tems efi 
blado, y mañana hara eouvert de nue'es,& de­
niebla, ó llovera, main Hferabroüillard, 

ou il pleuvra.
-Ai: Bien puede fer. Al. Cela fe peut.

D. P. Ven á beftirme. Y)F.Venez, tn‘babiller, 
quequiérolevantarme. car je  veux melever.

A l. Por que tan dS Al. Pourquoi ¡i ma-
manana ?

D. P. Tengo que 
hazer.

A l. No avrá aun 
nadie levantado.

D. P. No repliques, 
haz lo que te mando. 
Tu hablas fiempre á 
tu provecho.- 
>í/. Que bellido quie­
re uíled ponerfe’? . 
D. P. El de paño fino.

tm ;
D. P. J  ’ai quelque 

cbofe a faire.
Al. II n’y  aura pas en­

care perfonne de leve'. 
D. P. Ne replique pas, 

fais ce que je  te com­
mande. Tu parles toti- 
jours a ton avantage.

Al. Quel habit vou- 
lez.-vous mettre;
D.P. Celui de fin drap. 

A z
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4 D i A l o g tr e s
A L  Que vefta; Al. Qudle vefie ?
ZJ. P.La de raíb; da- "

me también una al­
milla y el jubón,

A l. Aqui eftá todo, 
levantefe ufted íi quie

D. P. Cel'e de fatln: 
donnez,-molauffitme ca~ 
mifolle &  le pourpolnt.
Al.Tbut efi id-, levez,- 

voMSfi 'vous voulez que
re que le billa , no fea je  vous habille, ne foiez, 
tan perezoíb. pas fi parejfeux.

D. P, Majadero, el D. P. Lourdaut, nia- 
jubon me traes antes portes - tu le pourpolnt 
que la camiía , quie- devant la chemife , me 
refme motejar de ago- veux tu taxer d'avoir 
tado ? eu le fouet ?

Les Efpagnols difenr. Traer un jubón debaxo 
de la camifa : qui íignifie de mot á mor, portee 
un pourpoint deílbus la chemife , mais ils veu- 
lent dire avoir eu le fouet: lesFranqois difent, 
donner un pourpoint rouge.
A l.  La lavandera no Al. La blanchijfeufe 

a tmy-do aun las ca- n'a pas encore aporte' les
mifas

D. P. Pues hijo de 
puta ve por ellas.

Al.PA ruyn de Roma 
quando le nombran 
luego allbmaraqui vie­
ne ya la lavandera,.

chemifes.
D.P.Etblenfils de pu- 

taluiva-t-en les qtierir.
Al.Quand on parle du 

loup on envoit la queu'éy 
voict labíanchijfeufe qui 
arrive.

Le proverbe Efpagnol veut dire de mot á 
mot: quand on nomme le méchant á Romc, 
tout aulíi-tót il paroír,

D. P. Eílá feca ella D.P. Cette chemife- la
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E spagnols et Fr a n ^ois, j
camifa ? efi-elle feche ■,

Si Señor, como AL O'm Monfteur ^
,un cuerno. comme une come.

D.P. No te he dicho D.P.iVí 'vous ai-je pas 
que no me traygas éf- dit quevqiisneme fajfie:^ 
tas comparaciones ? pas ces comparaifons-lal 

vil. Eíío feria bueno Al. Cela feroit hon Ji 
ñ ufted hieílc perfona vous étiex, une perfomie 
íbípechofa, por que fe fufpe¿te;car on dit qu'il 
dize que no fe a de ne faut pas parler de la 
mentar la foga en cata carde dans la maifon 
del ahorcado. d’un pendil.

Z).?.Dame los caigo- D. P. Dannez,-moi les 
nes de terciopelo ; mi- culotes de velours; re- 
ra bien fi tienen algún gardez, les has , pour
punto fuelto ks me­
dias.

^ l .  Sanas eftán. 
DíP.Calgame,ydef' 

pqes iras á llamar al 
Bárbero para que ven­
ga á afeytarme. Dame 
el eftuchecon las nava­
jas 5 las tixeras , y el 
peyne,trayme también 
elICfpejo.

j 4l. Tome ufted. 
D.P.Tengo muchas 

cenas, ya empiezo á 
embejecer.

u4l. Señor, las navi­
dades no te van en bal­
de.

tioir s‘il n’y  a point 
quelque maille lachee. 

Al, Jl n‘y  en a point. 
D. P, Chau¡fe.z,-i7io¡ , 

&  puis vous irez. apel- , 
le le Barbier afin qu’il 
vienne me rafer. Daii- 
nez.moi l ’etut, les ra- 
foir , &  les cifeaux ; 
aportéz-moi aujf le ;i¡:- 
roir.

Al. Preñez, Menfieur.
T).P.J’ai beaucoup de 

poils blancs,je commen- 
ce a devenir vieux.

h\.Mo mfeur, les an- 
nées ne fe pajfent pas en 
vain. A 3
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D . I  A L O Q U E S

D. P. No tengo mu- D. P, Je  n‘en ai pas 
cha-SjCs como dizen en beaucoup',i7¡ít¡s come l ’on 
mi tierra , cuernos y dit en nion pays,ce ríejl 
canas no vienen por pas l’age qui fait venir 
dias. les co'rnes&lepoilblanc.
Le mot NavidadesSigniíie les jours de Noel,- 

&  fe prend en Efpagnol pour les annéesjcar le 
jour de Noel ne viét qu'une fois par an.Les Ef- 
pagnols áiíentjrengo cincuenta navidades,diC ils 
veulenc dire,j"ai cinqiiante ans. Tengo mas na­
vidades que tt¡hd, je fuis plus vieux que vous.

D. P. Dame agua á D. P. Donnez.-moi de 
manos. Pean pour me laver.
ví/.Que efpada quiere Al. Quelle e'pée vou- 
ufted ? la de oro, la lez-vous'icelle d’or,celle 
plateada , ó la de la argente'e, ou celle avec
guarnición de plata ;
D.P. Dame la de pla­

ta 5 y un fombrero de 
Caftor.

A l. Quiere ufted la 
capa defcarlata ?

D. P. Si.
Al. Tome ufted un 

pañuelo.
D. P. Mira quien 

llama a la puerta.
A l. El Señor Don 

Juan és.
D. P. Dile que en­

tre.
Don Juan. Buenos

la gardo d'argent}
D. P. Donnez.-moi 

celle d’argent &  un 
chapean de Cafior.

Al. Voulez.-vous le 
mantean d’e'carlate f

D. P. Oüi.
Al. Prejtez. un mou- 

choir.
D. P. F~oiez, qui hetir- 

te a la porte.
Al. C’efi Monfictir 

Don Jean.
D. P. Dh es-lui qu’il 

entre.
Don Joan, Je  vous
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E spagnols et 
dias de Dios á ufted 
Señor Don Pedro.

D. P. Ate fe los de 
Dios á uílede Señor 
Don Juan.

D. J .  Como eña 
.ufted ?

D. A. Para fervir á 
ufted.

D. J .  Servidor de 
ufted.

D. P. Befo a ufted 
las manos.

D .J . Ufted madru­
ga.

D. P. Siempre me 
levanto á las feys. 
Muchado. Señor.

D. P. Traenos de 
al morzar.

^ !.  Quieren uftedes 
chocolate ?

D. P. Traenos un 
vafo de vino y una 
rebanada de pan. 
D .J.k  lafaluddeufted.

D. P. Buen prove­
cho haga á ufted.

D. J .  De donde és 
éfta tapizeria ?

D. P. De Flandes.
D, J .  Qiianto le co-

Fran^ois. 7
fouhaite le bou jour 
Motifieur Don Fierre.

D. P. Je  vous le fou- 
haite pareilUmem. (

D. Z.Comment vous 
portez,-vous ?

D. P. Pour vous fer­
v ir .

D. J. Je  fuis voíre 
ferviteur.
.. D. P. Je  vous bilí fe 
les ¡iiiiins.

D. J. Veüs vous ¡e- 
vez, de grand mathi.

D. V.Je me levetou- 
joiirs d fix heures. Gar­
lón. Al. Monfieur. 

D. P. ^portez.-nous
d dejeúner.

Al. V'oulez.-vous du 
chocohtt ¿
D.P. Jlportez.- mus un 

verre de vin &  un 
morceau.de patn.

D. J. A  votre fuñe'. 
D. P. Bien vous feffe.

D. J. D’oii eji cene 
tapijferie ; >

D. P. De Flandre. 
D. J. Cambien vouí 

A 4
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ftó á ufted ?

D. P. Tres milpefos. 
D . J .  No és cara.
D. P. Le parece á 

«fted buena f 
D. J .  Boniíííma.

T>. /’ .Me huelgo;éfte 
efe lito rio es de las In­
dias.

D. J .  Me parece que 
es la Caoba.

l A L O G U E S
a,-t-elle conté ?
D. P. Troi^mille écus. 
D. J. Ellen'ejlpaschere. 
D.P. La troHvez,-vous 

bonne ¿
D. J. Tres-bonne. 
D.P. J ’en fuís ravi: 

ce cabinet efi des ludes.

D.J. II efl de Caoba a 
ce que je  vais.

Caoba eft un certain bois rouge qui vient des 
Indes , Fort exquis , qu'on eílime Beaucoup.

D. P. Aqui éfta un D. P. Kaki un buffet 
bufete mejor travaja- mieux travaille' ; les 
do : las lillas fon de la chaifes (ont du mime 
mifma ma*dera. bois.

D. J .  Ufted tiene la D. J. F'otre malfon 
cafamuybienalhajada. eft tres-bien meuble'e.

D.P. Baftantemente Tl.V.Suffifamment pour 
para unHidalgopobre. unpauvreGentilhomme. 
D.J.Lo  mejor le falta D.J. Le metlleur vous

a ufted en éfte apofen- 
to.

D.Pu Que és por vi­
da de ufted >

manque en cette cham­
bre.

D.P. Quoi , j e  vous 
-- - - prie ¿

Quand un Efpagnol d it, por vida de ufted , 
il veut dire , Suplico d ufted , je vous prie.

Por vida de ufted me haga gufto de venir con 
migo , je vous prie de venir avec moi.

D . J .  Un fonecito D. J.Unpetitfon de 
de chapin, patin.

-I
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Espagnols ET F r AN^OIS. 9
T>. E.Lo entiendo , D. P. je  'uons cntens, 

uñed quieî e dezir una vons voulez. álre une 
muger. femme.

D .J. Si Señor. ^ D.J. Oui, Monfieur, 
D. P. &  mi me pare- D. P.7/ tne fmible que 
ceque lomejor que tie- c’eft le meilleur de n‘en 
ne es eftar fin ella. avoirfoint.

D. J .  No diga ufted DJ.iVe dhes pas cela.
eflb , que és triñe cofa 
la íoledad.

D. P. Arengóme al 
que dize,que vale mas 
folo que mal acompa­
ñado.

D .J .  No fe entiende 
que a de fer mala.

D.P, Adonde halla­
remos una que fea 
buena ¿

D. J .  Muchas ay 
muy buenas.

D. P. Es verdad, las 
que eftán enterradas.

D . J .  De fuerte que 
quiere uíled dezir que 
la muger es buena 
quando eftá muerta.

D. P. Digo , Señor , 
que cada loco con fu 
tema yo he dado aora 
CU cOlB

D .J.Y  fe faldrá ufted

car c‘efi une irifie chafe 
que lor folitude,

D. P. Je  me tiens a ce 
que Pon d it, qidil vattt 
m'ieiix étrefetd que mal 
accompagné.
D.J. Uon n’entend pas 

qu’elle foit mauvaife. 
D. P. Oíi en truttve- 

rons-noHS une qui foit 
bonne ?

D.J.// y en a plufieurs 
qui font tres-bonnes. 
D.P. 11 ejl vrai, celles 

qui font enterrées. 
D.l.De forte que vous 

'uoulez, dire que lafem- 
me efi bonne lors qu’el­
le efl marte.
D. P.Ji? dis, Monfteur, 

que chaquéfou a fon opi­
nión-,&  je  me filis atta- 
chó a celle-ci.

D.].Fous en vicndrez.

f
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con ella - como el Rey 
con fus álcavalas.

D.P. Se dize que una 
buena muía, una bue- 
na cabra^y una buena 
muger, fon tres malas 
béftias.

D. J .  Ufted lo a dif- 
patado bien.

D, P. Muchacho.
^/. Señor.
D. P. Cierra los co­

U E S. 
a bout &  en ferez, le 
maitre , comme le Roí 
Pefi de fes gabelles.

D. P. On d¡t qti'Hne 
bonne mulé , une bonne 
ehevre , &  une bonne 
femme font trols mau- 
vaifes be tes.

D. J. Foíís en avez. 
bien difpute'.

D. P. G.ncon,
Al. Monjieur.

D. P. Fermez, les cof-
fres,pon la cafa en or- fres,mettez. lamalfonen
den, y llama al Ama, 
y dila que riegue y 
barra elle apofento. 
Limpia todos mis bef- 
tldos,y a las Once llé­
vame el cavallo á Pa­
lacio.

ordre,&appellezlaGoii- 
vernante , &  dites-lui 
qu’elle arrofe &  balate 
cene chambre. Netolez, 
toas mes hab¡ts,& a on- 
z,e beures amenez.- mol 
mon cbeval a la Cour,

Les Efpagnols difenc, Palacio , pour figni- 
fier la Cour d'un Roi ou de quelque Prince 
Souverain.

D. J .  Señor Don 
Pedro, efte criado pa­
rece buen hijo.
D . P. Por tal le tengo: 
el me firve de Mayor­
domo,de Repo(l:ero,de 
Guardaroba,de page,y

D. J. Monfiettr Don 
Pierre, ce Valet paroit 
un bon garpon.
D. P. Je  le tiens pour 

telfil me fert deuaítre- 
d‘hbtel,de Sonjmelier^ds 
J^alet de Garderobe, de

deLacayo, y algunas p age,&  de ra l et de pie'.

\
Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E spagnols et  Franí ô is. t i  
vezes de Deípenfero. &quelquefeis deDepen- 
Qiiando va^l mercado fier.Uferre bien Umule 
íífa muy b¡en,y íe em- quand il va anmarche', 

&  il s’enivre fouvent.
D. J. La plúpart des 

Valets &  des Servan­
tes font la mime choje.

borracha á menudo.
D . J .  La mas parte 

de los Criados y de las 
Criadas hazen lo mif- 
mo.

^ 1. Ama 5 trae un 
caldero de agua , y 
una efcoba , para re­
gar y barrer éfte apo- 
fento.

u^ma.Toma. prime­
ro éña ropa blanca 
que truxo la lavan­
dera.

Al. Mademolfelle la 
Gouvernante , aportez. 
un chandro d’eau &  un 
balar, pour arrofer &  
balaier ceíte chambre, 
Gouv. Preñez, premie- 

rement ce Unge que la 
blanchijfeufe vient d’a- 
porter,

Ropablanca, veut dire toutes fortes de linge. 
./í/.Aguarda, facaré Al. Attens que je  re- 

garde mb memoire pourpara verla memoria 
fi falta algo.

Ama,h.¿onáe: éfta ?
A l. La tengo en la 

faltriquera.
Ama. Leela pues.

A l.  Quatro camifas.
Ama. Aqui eílan : 

dosfábanas,dosfundas 
de almohada, tres Pa- 
resde calqonesde lien­
to , feys pares de cal­
cetas , una dozeira de 
efcarpines.

voir s'il n’’y maque ? lert.
Gouv. O ti efl-il} 

Al. Je  Pai dans la 
peche.

Gouv. Lís-le done.
Al. Quatre chemifes.

Gouv. Les voichdeux 
draps de lit,deux rayes 
d’oreiller,tr oís paires de 
calcons de rolle,fix pai­
res de chaujfettes , une 
douz,aine de chaujfons.

f
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li D l A l O G U E S
^ 1. No falta nada. Al.// n’y mtwque ríen.
ylma. Diez y ocho 

pañuelos.
júl. No ay aquí mas 

de ocho.
Ama. Que la lavan­

dera de cuenta de los 
demás.

A l. Mañana la ha­
blaré, y fi ella los per­
dió que los pague. 
Voy a enhilar el ca­
vado , y por mi amo. 
A Dios Ama hada la 
buelta.

Gouv. Dty.-huií moti- 
choirs.

Al. II n’y  en a ici 
que huir.

Gouv. Qtie la blan- 
cbijfcufe rende compe 
des atures.

Al. Je Itii parlerai de- 
main,&fi elle les a per- 
dus il faut qu’elle Ies 
paye. J e  vals feller le 
cheval &  querrir mon 
maítre. Adieu Gouver- 
name, jufqu’au retour.

Ipor alguno b por alguna coja. Áller querir 
quelqu'un ou quelque chofe.

Voy por mi amigo. Je vais querir mon ami.
Voy por mi capa. Je vais querir mon mantean.

Ama A Dios hijo. Gouv. Adleu mon 
enfant.

Ama, veut dire une Gouvernante, c’eft auííi 
une Nourrice. Ama, c'eft auíTi une femme qui 
commande &  qui donne gage á uriValet ou á 
une Servante.

Ama, fignifie auíli la maitreíTe de quelque 
chofe comme d'une maiíon , d"une terre &c.

La Ama de la cafa , la martrcílé ou la pro- 
prietaire de la maifon.

Fin del primero 
Diálogo.

Fin du premier 
Dialogue.

\
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■» » •»

D I A L O G O  S E G U N D O .

Entre un Hidalgo llamado Tom as, 
y fu Muger Margarita , un 
Platero, y un Mercader.

S E C O  D I A L O G U E .

Entre un Gentilhomme appellé Thontas  ̂ &  
fafem m e Marguerite , un Orfevre ,

¿r un Marchand.

T o m a s .

A  Donde quieres 
que vayamos ; 

Jldargarita. Adonde 
fuerés íérvido , yo iré 
adonde me llevares.

Tb. Vamos á la Pla­
tería k comprar algu­
nas piezas do plata.

Aíiír.Defpues iremos 
a la lonja para com­
prar algunas cofas.

To. Entremos en éfta 
tienda.

T  H o M A s.

OU  voulez-vousque 
mus alüons ? 

Marguerite. Ou il vous 
plaira, j ’irai ou vous 
me menerez..

Th. Allons a la rué 
des Orfevres pour y  
acheter quelques pleces 
d‘a rgemerie.

Mar, Puis nous Irons 
alagalerie pour y  ache~ 
ter quelques chafes.

Th. Entronsdans ceU
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14  D i a l o g u e s
Miir. Eneremos, Mar. Entrons. 
Tí.Señor mío firva- Th. Mon îeur, ates la 

fe ufted de monftrar- honté de mus montrer 
nos algunas buenas quelques lomes pleces 
piezasdeplara,debue- de vaiffelle d'argent, 
na hechura para que dent la fa pn  [oh belle 
agraden á mi muger. afin quhlles plaifent a 

mafemme.
P/ííííro. Que géneros . OtítvK, De quelles 

quiere ufted ? fortes voulez,-vous ?
Aíar, Mueftrenos uf- 'Mar, Montrez,- noiis 

ted tagasjcopas jarros, des tajfes¡des coupes,des 
fuentes , platos, pía- pots , des bajjins , des 
tillos , efcudillas , cu- plats ,des affiettes, des 
chares, tenedores, fa- e'ciielles ,, des cuilUeres,
leros, y vinagreras.

P/<íl,Muchacho, faca 
toda la plata del arca 
y traela equi.

2bíar, Todo éfto me 
agrada, veamos aque­
llos candeleros, y las 
defpaviladeras.

Tb. Eftos candelerós 
pefan mucho. y. 

P/.?, Mas vale que

desfourcliettesjes [alie- 
res, &  des vinaigrieres.

Orf, Garpón, aportez, 
ici tome l’argenterie 
qu’il y  a dans le cofre.

Mar. Tout ceci me 
pla ít, voyotis ces chan~ 
deliers-ld , &  les mou- 
chettes. ;

Th, Ces chandelters 
pefent beaucoup. .

Orf. Il vaut miéux
fean algo pefados que qu'ils foient un peu pe­
no ligeros, por que los fans que non pas legers-, 
ligeros fe abollan quá- car ceux quifont legers, 
do los dexan caer. s'enfoncent quand offíes 

laife totnber.

\
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To. Tiene ufted bra 

ferillos de aiefa ?

FU . Si Señor , áora 
le dexaré ver a ufted 
quatro ó cinco 3 muy 
buenos.

M ar. Veamoílos.
7 o. Si Eftuviéran íin- 

zeladosferian mejores.
Fia. Otros dizen que

Th Avez,-vous de 
petitsrechauds a mettre 
fur la table ?

Olf. Oüi Monfieurje 
vous en feral voir in- 
continent quatre otl 
cinq 3 fort bons.

Mar. Voyons-les.
Th.5 V/í e'toient cife-̂  

le'sils feroient meilleurs. 
Orf. D ’autres difent

la íinzeladura és alie- qt4e la cifelure eft un a-
gadero de fuziedad. 

M ar. No tiene ufted 
un aguamanil ? 

Fla.kqai tengo uno 
fobre dorado 3 con fu 
fuente de la mifma he­
chura.

To. Yo quifiéra toda 
la baxilla de la mifma 
labor, que no diferen­
ciaran unas piezas de 
Otras.

Fia. Por eftb dizen, 
que tantas opiniones 
áy como cabegasjotros 
dizen que la variedad 
es la que agrada.
^ Mar. Es verdad,pero 
la variedad a de fer de

mas d’ordure.
Mar. NUvez,- vous 

pas une aiguiere ?
Orf. J ‘en ai ici une 

dore'e, avec le bajfin de 
la méme fa^on.

Th. jTo voudrois avolr 
toute la vaiffelle d’un 
méme ouvrage, &  que 
les pleces nefujfent pas 
differentes les unes de 
aúnes.

Orf. C’efl pourquoi on 
dit, autant de tétes^au- 
tant d’opinions'.d’nutres 
difent que c'eft U di- 
verfite' qui plaít.
Mar. 11 eft vrai, mais 
la diverjite dott étre de
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i 6 D i a í o g u e s
cofas enceras, por que Chofis entieres; car un 
una capa hecha de re- mantean féh  de plu- 
miendos no puede a- fteurspie'cesnepeut éíre 
gradar á nádie. agréable a perfonne.
jPZíZ.Concierte fe ufted Oxí.Accordons-nms du 
con migo y fe la daré prtXy&je vous la Llvre- 
acabada, dentro de, ral faite dans peu de 
pocos dias, de la he- jours , de telle fapon 
chura que la queíiere. que vous fouhaltez, de 

l ’avoir.
M ar. Siempre en las Mar. II y  a toújours 

tardanzas áy peligro,y du peni au retardement 
mas vade un páxaro &  il vaut mieux un oi- 
en la mano,que bu ĵy- fian dans la maln qu’un 
tre volando. vautom en l'air^
í¿<í.Efcoja ufted pues, Orf. Choififfez~donc,
entre todo lo que ve 
aqui, las plegas que 
mas le agradaren.

Mar. Efte falpimen- 
tero, éfta copa con fu-

entre tout ce que vous 
voyez  ̂iciyles pieces qui 
vous plaíront le plus.
Mar.Cepoivrier, cene 

coupe avec fon couvpr-
copoH, éfta calderilla, cle.,cette chaufferete, &  
y eftos mangos de cu- ces manches de cou- 
chillos, todo lo demas teaux, le refie n'efi pas
no es de mi gufto.

Ti?. A como quiere 
ufted por el marco ?

Fia. Por el marco de 
las -llanas cien reales

de mengoút.
Th. Combien voulez.- 

vous pour le marc; 
Orf. Pour le marc des 

untes vous me donnerez.
por-las finzeladas quí- centreaux,pour les cife- 
ze ducados , y por las lees quinze ducadoŝ  &  
doradas catorze pefos. pour lesdore'es 14. e'cus.

Un«

l
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E spagnols ET pRANgOIS. 17
Un ducado , c'eft deux tiers d'un patacón. 

JUÍar. Si d»pedir fue- Mar. Si le demander 
radar, no aviaufted étoh donner,vous n’ati- 
hecho mal fu agofto riez,pasmal fait vos af- 
oy , pero del dicho faires aujourd'hui,fnais 
al hecho áy grand tre- U y  a hié de la differece
cho.

PU. A lo menos no 
lo daré por Ip que uf- 
ted me a ofrecido.

Aíur. Ufted pide 
tanto que no fé que le 
ofrez ca.

jP/rf. No fe lo daré á 
ufted debalde.

Aíar. Ni yo lo qui- 
ííéra.

7 o. Por las llanas le 
daremos á ufted feys 
realespor el marco por 
las finzeladasa cié rea­
les,y por las doradas I  
doze reales de a ocho.

Pía. Mas me tienen 
a mi de cofta.

7 o. Por las primeras 
ledarémos é ufted dos 
reales mas, por las fe- 
gundas feys, y por las 
terceras un real de á 
ocho,no fe hable mas.

Pía, Tómelas ufted.

entre le dire &  le faire. 
Orí.Au moinsje ne le 

donneraipas pour ce que 
vous ni ave a. offeri.

Mar. Uous demándele, 
tant que je  ne f^ais 
quoi vous offrir.
Orf.Jo ne vous le dotu 

nerai pas pour rien. 
Mar. Je  ne le voudrqis 

pas aujji.
Th. Nous vous donne- 

rons fíx reaux pour le 
marc des pie'ces untes , 
pour les cifele'es cent 
reaux , &  pour les da~ 
rées douz.e e'cus.
Orf. Elles me reviert- 

nent a davantage.
Th. Nous nous donne- 

rons deux reaux de plus 
pour les premieres , fix 
pour les fecondes, &  un 
écu pour les troifte'mes  ̂
&  qu’o n‘en parle plus. 

Orf. Preñez.-les.
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To. Pefjlo ufted to­

do y le pagaremos.
Via. Yí) lo embiaré 

a fu cafa de ufted y al­
ia lo pefaremos.

To.Como uftad fue­
re férvido.

Via. A Dios hafta 
luego.

Mar. En ninguno 
cofa gafto il dinero de 
mejor gana que en 
plata.

To. Lo que fe gafta 
en plata nos es gaftar, 
li no trocar piezas chi­
cas por piezas gran­
des.

M ar. Y  también por 
que dizen quees honra 
yprovecho,quees con­
tra lo que dize el re­
frán que honra y pro­
vecho no cabe en un 
íaco.

To. Es verdad , por 
que íi una pcrfona 
quiere fervirfe de vi­
drio , ó barro , cuefta 
mas lo que fe quiebra 
en un año, que la he-

G tr E S
Th. Ve(ez. le tota '& 

mus vous .payerons.
Orf. Je  l ’envoyeral 

chez, vous &  mus l‘y 
peferons.

Th. Comme il vous 
plaira.

Orf. A  Dieii jufqu‘a 
tantos.

Mar. Je  ne depenfe en 
aucune chofeplus volon- 
tiers mon argent qu’en 
valjfelle d‘argent.

Th. Ce qu’on emploit 
en va'tjfelle d’argent ce 
n’efipas une depenfe , 
mais plütot changer de 
petites pieces pour de 
grandes.

Mar. E t aujji par ce 
qu‘on dit que c’efl hon- 
neur &  profit, qui efi 
contralre a ce que dit Le 
proverhe,qu’honneur &  
profit nepeut teñir dans 
un fac.

Th.// efi vrai-, car.fi 
une perf one veut fe fer- 
vir de verre,ou de vaif- 
felle de terre  ̂ ce qu’on 
caffe pendant une année 
coute plus que la fiaron
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biznietos
Max. Adonde ire­

mos aora ?
7 o. Vamos , adonde 

quifieres.
M ar. Vamos á la 

joyeria.
7 o. Ellees un cami-

E spagnols et Fr a n ^ois 15
chura de laplaca,y con áe La va'iffdle d’ajgenf, 
una baxill^de la plata &  avec une vaijfelle 
que un hombre com- qu’un homme achete une 
pra una vez , tienne fois , il a pour tome [a, 
para toda fu vida, pa- vle,pour [es enfans¡pour 
_ra fus hijos, nietos y fes petits fils,&pour les 

enfans de ceux-ci.
Mar. Oii irons-notis 

a cene heme ?
Th. Allons oíi votis 

voudre's.
Mar. Allons a la rué 

Oíi l'on vend des joiaux. 
Th. C'efi uh'chemm 

no que yo hago de quejenefaispasvolon- 
muy mala gana. tiers.

Mar.Pov que razón? Mar.Poar quelle raifont
To. Por que lo que fe Th.Parce que ce qu’on 

gaita en joyas es diñe- depenfe en joiaux ejí de 
ra mal empleado. 1‘argent mal emploie'.

Mar. Lo que fe ufa Mar.Oa nepeutpas fe 
no fe efcufa. pctffer de ce qul efi la

mode.
Th. Nous acheterons 

ces chafes-la un autre 
joíir.

Mar. Qiúeres tu que Mzx.Voule's-vousqu’une 
una muger come yo y femme comme moi, &  
recien cafada, éfte fin nouvellement marie'é 
fortijas y fin joyas ? n'ait point de bagues& 
que dirán mis ami- de joyaux f que diront 
gas y tus amigos? pen- tnes amies &  vos amis'i

B z

To.Otro dia compra­
remos eíTas cofas.
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20 D
fai-ati que no me 
mas.

7 o. Vamos pues. 
M^r. Eneremos aquí. 
Jidercais rS.x)xxtn uC- 

redes en hora buena , 
que quiere ufted ?

To. Yo nada , éfta 
Señora neceílita de 
muchas cofas.

Mer. Pida lo que 
fuere férvida que todo 
la hallará aqui 
barato.

M ar. Mueftreme uf­
ted algunos tocados , 
y liengo el mas fino 
que ufted tuviere.

Mere. Vea ufted e t  
tos tocados.

Mar. Buenos fon , 
quanto quiere ufted 
por éfte ?
Mere, Seys doblones. 
Mar. Le daré á ufted 

quácro.
Mere.Masme cuefta 

á mi 5 no le cogeré á 
ufted la palabra.

I AL O G V  E S
efti- ils penferont que vour 

ne m’eflhnez, pas.
Tfi. Allons done. 
Mar. Entrone tei. 
Marchand. Entrez, 

&  foyez, les bien venusl 
que vouUs-vous i  

Th. Mol ríen eette 
Dame a befoin de plu- 

Jieurs ehofes.
Mar. Qu’elle deman­

de ee qu'elle voudra,el- 
muy le trouvera tout lei fort 

bon marehé.
Mar. montre's-moi 

quelques foejfures &  de 
la plus fine toile que 
vous aye's.

Marc. Vbye's ees eoif- 
fures.

Mar. Elles font bon- 
ties, eombien voule's- 
vous pour celle-ei ¿ 

Mar. Six pifióles. 
Mar. Je  vous en 

donnerai quatre.
Marc. Elle me eoute 

plus : je  ne vous pren- 
drai pas au mot.

quel-Coger la palabra a alguno , Prendre 
qu'un au mot.

Mar. Medio do- Mar. Une demie plf
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bloii mas.
A fw . Toijiele ufted.
Mar. A como lotba- 

ra de efte liengo ?
Mere, Seys reales y 

medio.
Mar. Cinco reales.
Mere. Vaya.

M ar. Ufted me a co­
gido la palabra.

Mere. Si ufted eftá 
arrepentida buelva fu 
palabra atrás.

Mar. I^uncabuel- 
vo mi palabra atrás.

Mere. Haze ufted 
bien.

M ar. Tiene ufted 
encaxes ?

Mere. Si Señora, 
muchilíimos.
Mar. Vearaos-los.

Mere. Aqui eftán, 
es coja ufted.

M ar. Nada de efto 
me contenta.

Mere. Efpántome 
como fe cafó ufted 
fiendo tan mal con­
tentadiza.

To. Fué por que vio 
el novio de noche , y

zi
tole de f  lus,

Marc. Premx,-la 
Mar. Combien l’aune 

de eette toile.
Marc. Six reaux &  

demi.
Mar. Cinq reaux. 
Marc. Soit.
Mar. Vous m’avez, 

pris au mot.
Marc. Si vous étes 

repentie vous pouvez. 
vous de'dire.

Mar. Je  m me dedis 
jamais.

Marc. Fous faites 
fort bien.

Mar. Avez,-vous des 
dentelles ?

Marc. Oui Madame, 
en grande quantité. 

Mar. Voions-les, 
Marc. Les voici , 

ehoififfez.
Mar. Rien ne me 

plait de tout eeei.
Marc. Je  m’e'tonne de 

ee que vous e'tes ma~ 
rie'e e'tant fi diffieile a 
contentor.
Th. C’efi parce qu'elle 

vit de nuit le marie',&
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2.1 D i a l o g u e s »
como dizeiij entonces comme l’on d it, c’efi 
todos los gatos fon alors que t̂ us les cbats
pardos.

Mere. La Señora 
Doña Margarita no 
tuvo mala gufto.

Té .Todas las aves de

[ont gris.
Marc. Míídame M ay- 

guerite fda pas mal 
cholfi.

^ --------------------  Th. Tous les oifeaux
rapiña efcogen fiem- de prole choifijfent toú- 
pre lo mejor, jotirs le meilleur.
yl/ár.Tieneeuftedgar- lAzx. Avez.-vous des 
gantillas de perlas ? coliers de perles ’ 

Mere. No Señora. Marc. Non,Madame.
S í” ora, veut dire , Madame oii Mademoifelle. 
MariVeamos aquellos Mar. Foions ces gans- 
guantes.aquellascihtas la , ces rubans bleus,& 
azules 5 y aquel man- ce manchón ? montrez.- 
güito ; mueftre me uf- 7noi auffi ces brajfelets- 
ted también aquellas la. 
manillas. '

Mere. Vealo uíled. Marc. Vbiez.-les.
Mar. Nade efto es Mar,.^/í« ne me platt 

de mi gufto. de tout ceá.
yf/fZí-.Mepareceque es Márc,// me [emble que 
ufted como el Filofofo vous étes comme le Pbi- 
Democrito,que no hal- lefophe Democrite, qiti 
lo cola en el mundo ne trouva ríen au monde 
que no tuviefte falta, qui n‘eut quelqiiedefaut.

To. Si on fer nemo- Th. E t mol je  dls,fans 
crito , digo , que no etreDemocrlte qu’il n’y  
áy cofa jierfeda^ en el a aucune chafe parfaite 
mundo. dans le monde.

Mer. Efto fe puede Marc.G'/<? fe peta dire
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E spagnols et Fra n^ois.
dezir de cofas natura­
les, que enias del arce 
puede aver perfecion, 
cada unaen fu genero.

Tó.Que pienfa uíled 
que es el Arte , íi no 
el imitador de la natu­
raleza , y íi en ella no 
áy perfecion , menos 
la avrá en el arce fu 
imitador.

Mere. Yo Señor no 
fóy Filofofo, ni quiero 
diíputar con uñed,ha- 
gamos la cuenta de 
todo que es tarde.

To. Quanto impor­
ta todo ?
MereXioTA doblones. 
To. Tome ufted fu 

dinero.
Mere. Doy gracias á 

v.fted.
Mar.Varaos a com­

prar paño parahazerte 
un bellido,y al mifmo 
tiempo compraremos 
alhunaspiezas de eílo- 
fa y de brocado, para 
mi y para tu hermana.

Ti) .Otro dia vendre­
mos á comprar eífas

des eho[esnaturelles\car 
en cellesde l'art ilypeut 
avoir de la perfection , 
ebaeune felón fonefpeee. 
Th. Etque penfez.-vous 
que ee foit l’art , fmon 
l’imitatrieedela nature-, 
&  s‘íl n’y  a point de 
perfeíHon en la nature, 
ily en aura eneore moins 
en l’art qui l’imite. 
Marc.Monfieur, je  ne 

fuis pas philojophe,ni je  
ne veux point difputer 
avee vous ; faifons le 
eompte, ear il efi tard.

Th. Combien porte 
le tout í

Marc.Douz,e pifióles.
'Ih.Prenez. votre ar- 

gent.
Marc. Je  vous re~ 

tnercie.
Mar. jdllons aehéter 

du drap pour vous faire 
un habit, &  en méme 
tems mus aeheterons 
quelques pie'ces d’étoffe 
&  du broeard,pour jmi 
&  pour votre fceur.

Th. Nous viendrons 
un autrejoar pour ache-
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cofas.
Miíí'.Mas valiera que 

quedára hecho todo 
o y , que no tener que 
falir otra vez toda una 
mañana.

To. Yo íe que te 
guelgas de paíTearte.

Mar. Tu adevinas 
fin fer brujo.

T'o. Bolvamos á ca­
fa, y paíTemos por la 
d.el Saftre y la del ga- 
patero-

Mar. Eílóy canfada.
To. Yo eftóy canfa- 

do también.

o G u  E s 
ter ces chofes-la.

Mar. Ü vaudroit 
mleux que tout fút fait 
aujourd’hui, que d'étre 
ohligé de fortir encore 
me autre fois un demi 
joiir entier.

Th. Je  [ais que vous 
étes bien aife de vous 
promener.
Mar. Vous devinez,,& 

‘VOUS nJtes pas forcter. 
Th. Retournons au lo- 

g is , &  paffons par la 
maifon du Tailleur, &  
ches:, le Cordonier.

Mar. Je  fuis laffe.
Th. Je  fuis las aujfi.

Fin del fegundo 
Diálogo.

Fin du feconi 
Dialogue.

DIALOGO
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i  i t t  i  f  í É S Í #

D I  A L O G  o T E R C E R O  ,

De un combite , entre cinco amigos 
llamados Guzman , Rodrigo , Fer­
nando , Mendoza , y Oíbrio j un 
Mayordomo , y un Page.

D I A L O G U E  T R O  I S  l E ’ M E ,

D ̂ unfeJHn , entre cinq amis , appellez, 
Guzman., Rodrigue, Ferdinand, Men~ 

dofa, ¿r Oforio , un Maitre d'Hotel, 
dr un Page,

Espagnols et Fra n ^ois. t f

G u z m a n .
H o la  , eftá ay al­

gún Page ;
Fage. Señor.
Guü,. Sáves la cafa 

de Don Rodrigo; 
Pttge, Si Señor. 
Guz  ̂ Pues ye alia, y 

dile que lebefo las ma­
nos , y que le eftóy 
aguardando.

G u z m a n ,
T TOla, n‘y  a t-il-pas 

£ ~ ¿  la qt4elque Page ;
Page. APonfieur.
Guz. Savez,-vous la 

¡naif MuSieur Rodrigue} 
Page. Oiti, Monfieur. 
Gu¿. AlleK,-y done, &  

dltes-lui que je  lili baife 
les'mains &  queje l’at- 
tens.

C
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i 6 D i a l
Page. Aquí viene un 

Criado del Señor Fer­
nando.

Gí/*. Entre
Crhdo.Don Fernondo, 
mi Señor befa á ufted 
las manos, y embia á 
faver fieftá en cafa  ̂
por que tiene algo que 
ñezirle á ufted.

Guz,, Que fóy fu (er- 
vidor , y que yo fuera 
á la fuya fi no tuviera 

^^fTbcupacion forjóla 
de un negocio , que le 
toca también como á 
mi,que íi es férvido de 
venir aqui fera bien 
venido y hablaremos, 
juncos.

Criado, Yo fe lo dire 
Guz, Page.
Pag. Señor.
Guz. Di al Mayor­

domo que haga poner 
la mefa , por que los 
combidados no tarda­
ran en venir.

Mayordomo Como 
quiereufted fer férvido 
óy ; á la Italiana , á la 
Francefe, á la Inglefa,

o G u  E s
Pag./ t̂fíVi un Valet du 

Sieur Fermiand qui 
vlent.

Guz. Ordil entre.
Yútt.Monfieur Fer^ 

dinandynon mahre vous 
baife les maís,& envoie 
favoir fi vous étes au lo- 
gis., parce qu’H a qud- 
que chafe a •vous dire.
Guz. Dites-lui queje 

fuis fon ferviteur,& que 
je  ferois alié chez lu i , 
n'eut été une oceupation 
indlfpenfabled’une affai~ 
re qui lui touche aujfi 
bien qu'a moi,que s'il lui 
plait de venir ici, il fe~ 
ra bien venu , &  nous 
parlerons enfemble.

Valet. Je  lui dirai,
Guz. Page.

Pag. Monfteur.
Guz. Die es au Mahre- 

d’hotel qtéil fajfe cou- 
vrir la table , car les 
Mejjieurs quej’aipriez 
ferom bien-tot ici.

Maítre d'hotel. Com- 
ment vous plaít-il que 
Pon vous ferve aujour- 
d’bui¡d Pltalmne, a la
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Espagnols ET ERANq:OIS. 27
a la Flamenca , ó á la Fran(oije,a l'Angloi¡e.,
Tudefca?

Giiz,. De todos eííos 
eftremos Tacadme un 
médioj no quiero tan­
tas ceremonias como 
los Italianos, ni tanta

a la Fiawande, ou him 
a 1‘ Allemanáe ¿

Güz.De toiites ces ex- 
trernhes tires m'en un 
m'üieu : je  ne veux pas 
tant de ceremonies que 
les Italiens, ni tant de 

curiofidad como los curiofité que les Fran- 
Franceíes , tampoco foisije ne veux pas auf- 
quiero tanta abundan- fi fi grande abondance 
cia como los Inglefes, que les Anglois,nije tie 
ni quiero que la comi- joulutte point qu’on ref- 
da fea tan larga como te d i able fi long-tems 
la de los Flamencos, ni  ̂que les Flamands¡ni que 
tan húmeda como la le repas foit fi humide 

que ceux des Allernans 
qui boivent d tout mo- 
tnenfgnais de tomes ces 
extremitez, compofez- 
mol un milieu d 1‘Efpa- 
gnole¡& que le- tout foit 
bien ordonne'. Aíez, foin 
que le manger foit 
chaud , &  le vinfroid^ 
Maí.// ferafait camine 

vous le commandez,:

de los Tudefcos, que 
beven á cada inflante, 
pero de todos eflbs en­
tremos componedme 
un medio á laEfpaño- 
la, y que todo fea bien 
ordenado. Ten cuyda- 
do que la comida fea 
caliente, y el vino frió.

May. Alíi fe liara co­
mo ufled lo manda ,
que géneros de vinos quelles fortes' de vhu 
quiere ufled ? voulez, votts ¿
puz,. Blanco , tinto , Güz.Du hlanc^vin ti».. 

baloque, clarete, can- to, da paillety du vin de 
dia, Ribadavia, Mala- C, ndie,de Ribadavia¡de.

• C 2
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2-8 D i a l
ga, fan Martin, Toro, 
y Cidra, para que aya 
de codo; y algunos 
flafcos de Mofcatel.

Piige. Aqui viene el 
Señor Don Rodrigo. 
Guz,. Sea ufted bien 

venido.
Rod. Befo á ufted las 

manos.
G’a^.Como eftá ufted? 

parece que coxea.

Rod. Dime un golpe 
en la efpinillaala pear- 
me del cavallo.

Guz, Veamos lo que 
• es, no veo otra cofa fi 
no una defolladura , 
ponga ufted en ella un 
pañomojado en aguar­
diente.

Rod. Me duele mu­
cho.

Guz. No ferá nada.
Rod.Es como dizen, 

dolor de codo,dolorde 
efpofo , duele mucho 
y dura poco.

o G tr E s
S. Aíartin,vin de Toro, 
&  du Cidre,*apn qu’Hy 
ait de tomes fortes ; &  
quelques houteilles de 
vin Mufcat.

Page. Volci Monfieur 
DonRodrlgue qui vient.
Gtiz.Bien venu, Mon- 

fiéar.
Rod. Je  vous balfe 

le mains.
Guz. Comment vous 

porte's-vous ? il femhle 
que vous boites.

Rod. Je me (uis don- 
ne' un coup d la greve 
de la japibe en defcen- 
dant du cheval.
Guz. Vñons ce qui en 

efi : je  ne vois qu’une 
e'corchure, mettés-y un 

'Unge trenipé dans de 
l'eau de vie.

Rod. II me fait bien 
du mal.

Gwz.Ce ne [era rien.
Rod. C’eft come l ’on 

d it , douleur de conde , 
douleur d’e'poux, qui 
fa it bien mal &  dure 
fortpeu

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E spagnols et  F r a n ? ois. 2-9
Guz,. Como eílá la Gaz.Comment fe porte 

Señora María; por que Madame votre epoufe ; 
I— . ,a„j  pourquoi ne l'avés-'vousno la triixo ufted con­

figo ;
Rod. Me dixo que 

pues yo iva á comer 
con mis amigos, ella 
queria ir á comer con 
fus amigas.

Ga«..Hizo muy bien

pas amenee avec ?
Rod.£//e m’a dit que 

puifque j'allois diner 
avec ?nes amis>elle voti~. 
loit aller diner avec fes 
amles.

Guz.Elle a fort bien
en pagarle á ufted en fait de vous paier en la 
la mifma moneda. mane monnole. 
Aíayoráomo.ToAos los Maitre-d’hotel. Toar 
combidados eftán ya ces Aíeffieurslesconvie's 
aqui, y  la comida apa- font deja id , &  le diner 
rejada,quando uftedes efi'prit', vous pourre's 
fueren férvidos po- vous mettre a tahle 
dran íentarfe ala mefa. quand il vousplaira.

Guz.. Señor Don Fer­
nando, ufted tiene las 
mañas del Rey, que a- 
donde no eftá no le 
hallan.

Fer. Y  ufted quiere

Gnz.Monfieur Ferdi~ 
nand,voíis aves les pro- 
prlete's du Rei, car ou il 
n’efipasan ne le trott- 
ve jamais.

Fer. E t vous voulés
parecerfe á Alcina, de ’rejfembler a Alcine, de 

laquelle arifote d it , 
que par tromperie elle 
attiroit les hommes a 

joair de fes delices. 
Gnz.Mais vous ne fe~ 

uftedes convertidos en re's pas convertís en bé-' 
animáles, como ella tes, comme elle les con-

C 3

quien dize Ariftóto , 
que por engaño traía 
los hombres á gozar- 
de fus regalos.

Guz. Pero no íerán
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3 °  D I A L o G tr Í  s.
los convenia vertiffmt.

Fer. No Talgo por Ycv. J e  ne repons pas 
fiador de que alguno que quelqti'un ne fe
fe buelva en zorra. tranforme en renard.
•Bolverfe en ẑ orrâ , o coger una z,orra, veut diré 

fe tranformer en renard, ou chaííer un renardf’ 
mais par ces termes les Efpagnols veulent dire, 
s’enivrer. On dk en Ftance , CoitFer Roline.

Guz,. Cada uno fu Guz.Cbaciin aura fon 
alma en fu palma ; ea Ubre arbitre; la done ,  
denles filias á elfos Se- qu'on donne des fteges a 
ñores. ces Meffietirs4 a

Cada uno fu alma en fu palma, ceci veut dire, 
ChacLin fon ame Tur la paume de la main; qui 
-q euc dire, felón le terme Efpagnol, chacun fera 
ce qu’il voudra.

Fer. ’Permettez.-mus 
que mus regardions un 
moment la curiofité de 
la tahle.
Koá.Lejeu de maitre-

Fer. Déxenos uíled 
mirar un rato la curio- 
íidad de la mefa.

Rod. No tiene mas
pie^asunjuegode maé- conin n‘a pas tant de 
fire coral,que eftan he- pieces,qu’ilyade diver- 
chas de efta fervilletas. fes fapons enees fervkt- 

tes.
Oforlo. Aquí veo una O foiio.J vais k l une 

galera, que no le falta Galerem U ne manque 
otra cofa íi no la chuf- autrecbofe quela chiour- 
ma y los remos. me &  les rames.

Meridoz.a. Mendoce. Je  vois icl
un cavalio , que no fé urí cbevafqueje nefpais 
íi el de Troya era tan fi celui de Troye e'toit fi
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bien hecho.

Fer. A mi me a cay- 
do en fnefte, el efcudo 
de Hércules.

Bod. Y  ello que eílá 
aqui que es ?

Ofo. Me parece que 
es una pirámyde de las 
de Egipto.

Ader. Es le fepulchro 
de MaufoleOjó la Tor­
re de Babilonia.

Gttz,. Dexen uftedes 
eííbs difcuiTos y fien- 
tenfe íi ion férvidos.

Bod. No íe puede de 
xarde mirar éfte caílil- 
lo de enfalada.
Fer. Por vida mia que 

no tiene mejor vifta el 
de Milán.

Guz.. Sientenfe ufte­
des y no hagan tantos 
cumplimientos.

Mea. Si cada cofa fe 
a de mirer de por íi,el 
tiempo fe paílárá fin 
hazer nada.

Guz. Sin ceremonias 
Señores.
Ofo. A mi no me pare- 
cenbien ningunas fi no

bien fait.
Fer. II m’efi e'chá par 

hazard , le bouclier 
d‘Hercule.

Rod. E t ceci qne 
Croiez-Tjous que ce [oin 
Ofo. II me femble que 

c’efi une pyramide de 
cellesd’Egypte,
Men. C'eji le fepulchre 

de Maufolee, ou bien la 
Fov.r de Babilone.

Guz. Laíjfez ces dif- 
cotirs, MeJJieurs, &  a f  
feiez-voas s’il uousplait 

Rod. On ne peut pus 
s‘empécber de regarder 
ce cháteau de filade, 

Fer. Par ma fo i, celui 
de Milán n’a pas ineti- 
leiire aparente.

Guz. jíffeiez‘ V0í!s , 
MeJJieurs , &  ne faites 
pas tant de compUmens. 

Men. Si on doit regar­
der chaqué chafe enpar- 
ticidierile tems fe pajje- 
ra fans rienfaire.
Guz. Sans ceremonies, 

Mejfieurs.
Oíb. .Aucunes ne me 

plaijent que celles qiii
C 4 . '
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las que haze la Igléfia. fefont a 1‘EgUfe.

Guz,. Ay eftá lo co- 
zido y lo aíl’ado.

Rod. No fe qual es

Guz. VoUa le bomlli 
ó" le rótl. *
R od .Jí ne f^ais quelle

mejor ufo, efte que eft la meilleure coutu- 
ufamos en Efpaña , ó mecedle que mus avons 
el que fe ufa en Fran- en Efpagne ou celle de 
?ia. Erame.

Guz,. Ĉ ue es el ufo Guz. Quelle eft la 
de Frangía ? coutume de Erame í

Rod. Comer prime- Rod. C’eft de mañger 
ro lo cocido que lo le bouilli le premier, &  
aíl'ado 3 nofotros haze- pms le rót¡;& nous,nous 
mos al revés. faifons le contraire.
Fer. Según las reglas Fer. Selon les regles 

de Medicina , prime- de la Medecine-, il faut 
ro fe a de comer lo que premierement manger 
es mas duro de dige- ce qui eft plus dur a di­
ñe , y lo aíI’ado,es mas gerer j le rbtl eft de
duro de digeftion. plus dure digeftion.

Gfo. Yo que fóy mas Ofo. Mal qui fuis 
golofo , hallo otra ra- plus friand , je  trouve 
zon. une autre raifon.

Rod. Qual es ? Koá.Qudle eft-elle}
Ofo. Que rodas las Ofo. ^ l e  tout ceqtii 

cofas aliadas fon mas eft rbtl a mellleur goút 
fabrofas que las cocí- que le bouillr, c’eft pour- 
daSj por éíra razón oy quolje voudrois l’avolr 
quifiera lo aliado al ati commencement, car 

■ principio, por que ib- fur un honfondement on 
bre buen cimiento fait un bon bátiment. 
buen edificio fe haze.
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Men. Yo aun que yíQn.Moi^encore que je  

callo piedras apaño, ne dife rie?h je  ne laijfe 
* pas de manger toújours.

Qiikn calla piedras apaña : Qui ne dit mot 
prend des pierres. Le proverbe Efpagnol veut 
dire, qui ne dit mor eft toüjours attentif a tout 
ce qu’on faic , & á tout ce qu'on d it, pour 
aprendre , ou pour en profiter.

Rod. Hazeufted muy Kod.F'ous faites fort
bien , que oveja que lie?!, car brebis qui béle
bala bocado pierde.

Ofo. Den-nos de be- 
ver.

Gíiz,. Pidan uftedes 
el vino que quifieren , 
que de todos- géneros

Page. Que vino quie­
ren uftedes ?

Rod. Hijo , yo fóy

perd un morceau.
Ofo.Qii’on nous don- 

ne a boire,
Guz. Mejfieurs, de­

mandes de tel vin qtt'il 
voíis plaira , car U y en 
a de tatúes fortes.
Pag. Qitel vin voítlés- 

vous , Meffieurs ¿
Rod. Adon enfanttje

muy devoto de aquel fuis fort devot de ce 
Santo que repartió la Saint qui partagea le 
capa con el pobre. mantean avec lepativre.

Page. Al buen enten- Page. A  bon entenáeur 
tíedor pocas palabras , peu de paroles , veas 
de lo de San Martin voulez. de celui de jaint
quiere ufted.

Rod. Tienes razón; a- 
labo tu entendimiento.

Per. Yo un tiempo 
fuy Torero3 y me hol- 
gava de encontrar

Adarth:.
Rod.^C'«í avez. r ai fon i 
je loue votre efprit.

Fer. Et moi j ’ai eté 
quelques tenis coureur 
de Toieaux j &  j'e'tois
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quiere

aife quand je  rencoft- 
controís des furieux.

Pag. F'ohs voulez. dii 
vin de Toro.

Fer. Oul mon m i. 
Guz. A  votre[ante', 

Mejjieurs.
Nous vous remercions.

Rod. Je  bois a celtú 
qul toüjjera.

Todos toffen, lis roalfenc rous enfemble. 
O/fl. Válgame Dios, Q{o. Dieiime Jolt en. 

y que refriados eftá- aide,& que nous fommes 
iTíOS todos, no Ce rolle tous enrumez. ! on ne 
mas en un Sermón de toujje pas tant a un Ser- 
Quarefma. mon de Carime.
Guz.. Cada uno tome G\iz.Qtie chacunpren^

_ Page. Uíled 
vino de Toro.

Fer. Si amigo.
Guz. A la Talud de 

uftedes.
Damos gracias á uíled.

Rod. Yo brindo á 
quien roíliere.

uiia perdiz , y la aco­
mode como quiíiere , 
aquí ay limones , na­
ranjas 3 y pimienta.

Rod. Los médicos di-

ne une perdrix & L‘ac~ 
commode comme iL vou~ 
dra 3 mus- avons des ci~ 
trons, des orunges &  
dii polvr'e.
Rod. Les Medeelns dt~ 

zen que la perdiz fe a fev.t, que la perdrix fe 
de comer entre tres doit manger entre trois 
compañeros, para que compagnons , afin qu’el-
no haga mal.

Fer. Tienen razón, 
que ade fer,el hombre: 
un gato , y un perro. 
El hombre comerá la 
carne,el gato, y el per-

le nefajfe point de mal.
Fer. fls ont rai[on,car 

ti faut que ce folt un 
hotnme , un chut, &  un 
oblen. L ’homme mange- 
ra la chairje cho't &  le
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ío  toeran los huefos. íhie/i rovgeront les os,.

Ofo. Uftedes no an Oíó. Mejjieurs, vous 
reparado eifla diveríi- n’ave's pas pris garúe a 
dad de aliados que nos la diuerfite' despieces de 
an traydo. rotiqtc'onnous afervies.
Rod, Que ella debaxo Rod. Q¿i’y a t‘ \l la 

de aquella enramada 2 fous cette ramee ¿
Gu^, Una cabeca de Guz. Une hure de 

javali. fangller.
Rod. EíTa cabera nos Rod. Cette té te-la 

avra era al vino como nous atúrera au •vin 
la piedra imán atrae el comme la pierre d’ai- 
acéro. man attlre L’acier.

Ofo. Señor Guzman, Ofo.. Monfieur Guz.- 
parta ufted de eíTe gi- man , faites part de ce
goce con fus amigos.

Guzj. Señor , el mió 
murió fubito.

Rod. Me parece que 
ufted a diclio un dif- 
parate.

Ofo. Aun que lo pa­
rece no lo és^que á fu-

hacbis a vos amis.
Guz. A4onfieur,le mien' 

efl inort ¡oudain.
Rod. // me femble que 

vous avez dit une ex- 
travagance,
Ofo. Encoré qu‘il fem­

ble que ce ¡oh une ex-
provecho a hablado el travagance ce ti’en efl
Señor Guzman,

Rod. Pues íi no nos 
lo declara no faldee­
mos de duda.

Fer. Delculpefe ufted 
Señor. Guzman.

pas, car le Sleur Guz­
man a parle'a fonprofit.

Rod. Toute fois s‘íl tie 
nous declare pas l’affai­
re nous tie fortirons pas 
de dome.

Fer. Jnfliftez-vous , 
Jk'onfieur Guzman.
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Cuz,.Es elcafo que dos 
companercis4 tegaroná 
una venta, y como no 
avia otra cofa que ce­
nar , fi no una gallina 
aíTada , el uno dellos 
que tenia buena ham­
bre, y que era hombre 
añiito , dixo al otro, a- 
migo, entretanto que 
yo acomodo éda galli­
na , cuéntame-de que 
murió tu padre:el otro 
empezó á enternecer- 
íe, y con las lágrimas 
en losojosle contó por 
menudo la enferme- 
dadde fupadre,ycomo 
avia muerto,en lo qual 
tardó tanto tiempo , 
que quando acabó, ya 
el otro avia comido 
cali toda la gallina : el 
hallandofe engañado, 
quifo efquitarfe , y le 
dixo ; compañero , 
pues yo te he contado 
la muerte de mi Padre, 
cuéntame tu la del 
tuyo : el otro para no 
perder la parte que 
quedava aun en el

o 0-V E s
Guz.Le cas efl:,c¡ue deü^ 
compagnonsarriverent a 
me hételeríe, &  comme 
il n’yavoit autre chofea 
fouper qu’unepoulerotie, 
l ’un detix qui avolt bien 
falm, &  qui e'tolt ru[é, 
dlt a lautre, arni , pen- 
dant que j ’accotnmode- 
ral cette paule, contez,- 
mol dequoi mourut votre 
pere,rautre [efentittcu­
che' de tendrejfe , &  les 
lartnes aux yeux luí fit 
un de'tall de la maladie 
de fonpere,& comment 
il etolt 'mort ; a quoi il 
s'amufa ft long-tems,que 
qtiand il acheva, 1‘autre 
avolt prefque mange 
toute la paule : enpn fe 
vohint trompe'úl voiilut 
avolr ¡a revanche , &  
luí dlt : compagmn , 
pulfque je  vous al ra- 
conté la mort de mon 
pere, racontez.-moi cal­
le du votre ; l'autre 
pour ne pas perdre fa 
part de ce qui reflolt en­
core au plat , re'pondit 
Monfieur, le míen efi
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plato , refpondió ; Se- mort fubitement. Avec 
ñor mío, el »)io murió cette repon fe i¿ fe mo- 
de fúbito.Con éfta ref- qua de l ’autre , &  tai 
puefla hizo burla del ajjifia d manger ce qui 
otro, y le ayudó á deC- refioit encore. 
pachar lo que que- 
dava.

Rod. Aquí no áy el Rod. II n’y  a pas ici 
miíino péligro, pues a le méme danger,car ily  
y harto que comer. A ajfez. d manger.

Guz.. No pero yo Guz. Non, man je  fuis 
fóy como el Cuclillo , comme le Coucotí, car je  
que no canto bien íi ne chante pas bien qu‘d 
no quando tengo el moins que j'aye l ‘eflo- 
eftomago lleno. mac plein.

Fer.Con licenpa del Fer. Avec la perml- 
Señor Guzman , quie- jjion du Sieur Guz,man, 
no embiar éfta pella je  veux envoyer cette 
de manjar blanco á un ajfiete de blan manger 
amigo. a un aml.

Guz.. Con mi licen- Gm .Avec ma permi— 
cia no ira fola , embie jion elle n'ira pas feule, 
ufted con ella éfte Pa- envoiez.-y ce Dindon , 
vo , éfte Fayfan , ó a- ce Faifan , ou bien ce 
quel Francolín. Diga- Francolín, Dites-nous , 
nos ufted por vida fu- je  vous prie, ejl-ce un 
ya , és amigo ó amigaj ami ou bien une amie ? 
■ Fer. Qirieren uftedes Yex.Voulez.-vous,2blef- 

que confieíTe fin que fieurs , que je  confejfe 
me dén tormento  ̂ fans qu'on me donne la 

queflion ?
Guz,. Y  quando fe le G\xz,Et quand on vous
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den a ufted antes mar- la donnerolt, vous f  e-
riez. plütót mártir que 
confeffeur,

Ofo. J 'a i bien gouté 
le bouilU,

tir que confeíldr,

Ofo. La olla me 
favido bien.

Olla. Veut dire une marmite, foic de cuivré, 
de fer, ou de terrea il veut dire auíli le bouilli. 
Un veritable bouilli comme l’on fait en Efpa- 
gne , dok étre compofé de pluíieurs fortes de 
viandes , favoir , de boeuf, de mouton , de 
veau 5 &  de lard , on y raer auíTi des oreil- 
les &  des pies de porc , &  une poule , avec 
quelques fauciíTesjde plus on y met des clioux, 
des carottes , des naveaux , &  des pois d'Ef- 
pagne , qu"on appelle Garvan^os. Le tout doit 
bouiliir quatre heures pour étre véritable 
Olla.

Fer. Del Marqués 
Chiapin Vitello Italia­
no, que fue uno de los 
mejores foldados que

Fer. On racontc da 
MarquU Chiapin F'itel- 
li 3 Italien , qui fut un 
des plus vaÜlans fol-

túvo aquella nacion,fe datsquife foit trouvé 
cuenta , que quando de cette nation , que 
eftúvo en Efpaña, tuvo quand ilfut enEfpagnCy 
tanto güito para co- cette forte de bouilli lui 
mer éíle género de ol- fembloit fi bon , qu‘il 
las, que nunca quería ne vouloit jamais dî - 
comer en cafa , fi no ner chez. lui, mais paf- 
que yendo por las cal- fantpar la rué, s’il fen- 
les , íi olía en cafa de tok diez, quelque Bour- 
algun Ciudadano éfte geois cette forte de man- 
gcnero de comida, en- ger , il y  entroit &  fe
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irava alia, y fe femáva mettolt a talle pour 
á fu mefa jiai-a comer manger av.ec- luí. 
con el.

Rod, Devialo de ha- Rod.// le falfoU peut- 
zer para comer a cofta étre pour manger aux 
agena. áepens d’autrui.

Fer. No por cierto , Fer. Non certes, car 
por que antes que fa- devant qu’il ne fortit¡il 
lieíTe , manda va á fu commandolt a fon M ai- 
Mayordomo , que pa- tre-d‘hóulde paier tout 
gaffe toda la cofta de ce que coutoit le ropas.. 
la comida.

Men. Page mira co- Men. Page , prende 
mo pones efle plato ¡, gardo conment tu mets

ce p la t, que tu ne ren- 
ver [es la ¡aliere. ^

Fer. Preñez, biengar^

no derribes el falero.

Prr.Ten cuydado,por 
que c0e es el agüero de, car c‘efi-la ¡ ‘augure 
de los Mendüzas. des Mendaces.

Rod. Ya todos fomos Rod. Nous fotnmes 
Mendozas en eílo. tous des Mendaces en 

cela.
Men. Hemos vifto Men. Nous avons va  

cfperiencias muy ver- des experiences fort ve~ 
daderas. ritables.

Ofo. Creo en Dios , Ofo. Je  crois en Dleu
y  no en putas viejas.

Men. Ellas fon de las 
que yo procuro íicm- 
pre guárdame. 
írr.Tiene ufted razón.

&  non pas aux vieilles 
putahis.

Men. Ce font celles-la 
de quije tache toújours 
de me garder.
Fer. Fous avez, ralfolí.
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Mík, Page , trae los Meir̂ . Page 

pofttes , y la fruta fi 
la áy.

Pag. Aquí ella todo, 
y buena provifion de 
peras , manganas, ca-

, aporten, 
le dejfert le friiit 
s'íl y  en a.

Pag. ra id  le tout, &  
une bonne provlfion de 
paires , pommes, court-

muefas, melocotones, pendus, mhiicotons, des 
albérchigos, higos 5 ci- pe'ches , des figues , des 
ruelas ■, uvas, mélones, prunes, des raifins , des
azeytunas, almendras, 
caftañas, y avellanas.

Men. No ay d r i­
les ?

Pag. N o , Señor.
Fer. Hafta quando 

hemos de comer ?
Gaí:..Hafl:a enfermar , 

como dize é1 refrán, y

melons, des olives , des 
amandes , des chatai- 
gnes , &  des noifettes,

Men. N 'y a-t’il point 
des dates.

Pag. Non,Monfieur.
Fer. Jufqu'a quand 

mangerons-noust .
Guz. Jufqua devenir 

malades, &  puis jemer
defpues ayunar hafta jufqu’a ce que nous gue-
fanar.

Rod. Bafta.
Guz,. Page, levanta 

la mefa.
Men. Vemos a paC-

ríjjions.
Rod. II fuffit,
Guz. Page ,  otes la 

talle.
Men. Allons protnener

fearnos al jardín para au jardin pour faire la
hazer la digeftiom 

Rod. Hermofo jardín 
tiene ufted Señor Guz- 
man,

Guz, La fruta efta 
« férvido de ufted.

dige¡lion.
Rod. Veus aves un 

heau jardin , Monfieur 
Guzman.

Guz. Le fruit efi a 
votre fervice.

F er .
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Fer. Demos las gracias Fer» Remercions Mon^ 
al Señor Gutman , y fieur Guz.¡nan &  allons 
vámonos , que es rar- n<nus-en, car U ejl tard. 
de.

Rod. A Dioz Señor Rod. Adieu Monfieur 
Giizman. Guarnan.

Gua. A Dioz Señores. Guz. Adieu MeJJieurs»

Fin del tercero 
Dialogo.

Fm dutroifie'ms 
Dialogue^

D
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D I A L O G O  Q^U A R. T  O.

Del Juego , y de la Moneda de Efpa- 
ña , y del Pays baxo , entre un 
Efpañol j y un Flamenco, que fe 
embarcaron en un Venecia.

D I A L O G U E  Q U A  T R  I  E ’M E.

Du ieu , &  de lA Monnoye d'Efpagne 
de ce lie du Pays-has , entre un EJpAgnol 
&  un FUmand , qtii fe font emhurcpuez. 
k Vemfe,

E s p A n o L,

A Yer me dixo uf- 
ted que oy , ef- 

tando en el navio, me 
diria los nombres de 
los juegos que áy en el 
Pays-baxo , de náypes 
y de dados.

Flamenco. De 
buena gana.

muy

E s f a g n o  L. 
T ^ O u s m’avéz. dlt 
y  hler , qu’aujour- 
d’hui quand mus ferions 
dans le vaijfeau , vous 
me feries un recit des 
noms des jeux que vous 
ave's au Pays-has , tant 
de curtes que de dez,.

Flamand. Tres - vo~ 
lontkrs.
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Ef. Empieze ulted El. Commence's 

íi es fervidB.
Fl. Para cumplir la 

palabra que le di á uf- 
ted , digo que tene­
mos diverfos juegos 
de náypes.

Ef. Mombrelos ufted 
fl gufta

4 ? 
s‘iL

vous plait.
Fl. Pour teñir Li parole 

queje vous ai donne'e , 
je  vous dls que nous 
avons plufteurs jeux 
qu’onjoué avec les car- 
tes.

Ef. Nomme's-les s'il 
vous plait.
'£\.Nous avons l’Hom- 

hre,le Piquee,le MariíC-
Fl. El Ombre , los 

Cientos, el Cafamien- 
to , el Serian , el En- ge,le Borland, L’Enter- 
terlu 5 el Pharaon , y lu,le Pbaraon,& nutres 
otros juegos, de cuyos jeux, done je ne me fou- 
nombres no me acuer- viens pas des noms, par - 
do, por que yo no los ce que je  n‘en ai polnt 
he jugado, ni vifto ju- joué, ni je  ne les ai 
gar entre la gente de pas vu joiier ches des 
calidad. gens de qualite.
E f. Qual de todos ef- Ef. Quel de tous ces 

fos juegos es el mas jeux-la efl le plus ejli- 
eílimado ? mé

Fl. EíTo no fe a de Fl. On ne doit pas 
preguntar , por que demander cela , car on 
bien fe fave quel el ft.ait bien que le jeu de 
del Ombre , es el Rey 1‘Hombre eft le Roí 
de todos los juegos de de tous les jeux de car-
naypes.

E f.L e  juegan bien 
en el Pays baxo f 

Fl. Tam buenos ju-

tes.
Ef. Lejotié-t-on bien 

au Pays-bas ?
V \.lly a d’auffi bons 

D z
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gadores ay como eii 
Efpaña..
Ef. Efte juego fe a de 

jugar con mucha aten­
ción, y callandomo fe 
a de dezir otra cofa íl 
no gano.

H. En et Pays-baxo 
no le juegan con tanta 
atención , ni con tan­
to íilencio corno en Ef­
paña.

Ef. A como juegan 
uftedes e! tanto ?

El. Según la volun­
tad de los que juegan: 
lo ordinario es,un real 
de á ocho el ciento.

Ef. Quantos tantos 
pone cada uno ?

EL Diez, y cinco de 
paño.
£/". Quantofe da por 

los honores;
El. Diez por el folo, 

diez por los matadores, 
diez por las cinco pri­
meras , y tréynta por 
el todo.

E f  Qiie genero de 
náypes tienen uftedes ?

El, Son algo diferen-

o G u  E s
joüeurs qu’en Efpagns, 

#
Ef. Ce jeu doit étra 

jone'itvec beaiuoup d‘at- 
tenúon,& fansdlre moti 
on ne dolt dire autre 
chafe que gano.

Fl. On ne le jone pas 
an Pays-bas avec tant 
d’attention ni avec tant 
de filence qu’en Efpa~ 
gne.

Ef, Cambien jaüe's- 
vaus la marque ?
Vl.C’efl felan la velan­

te' de ceux qui jo'üent, 
l’ardinaire eft d’un e'cu 
le cent.
Ycf.Combien de marques 

chacunmet-il aujeu}
F l. Dix¡ &  cinq de la, 

pajfe.
E f Cambien donne-t~ 

onpour les hanneurs >
Fl. D ix paur le feul, 

dix paur les matadars ¡ 
dix paur les cinq pre­
mieres , &  trente paur 
la vale.

E f Quelle farte de 
cartes ave's-vaus ?

VX.Ellesfont unpeu
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tes de los de Efpaña 

•
Ef. Dígame ufted las 

colores.
Fl. Efpadas, báftos, 

copas, y oros.
Ef. Nómbreme ufted 

los náypes por vida 
fu ya.

Fl. El Reyda Dama,

áífferentes de celles 
d'Efptgne.

El. Dites-moi les cou- 
leurs.

Fl. Piques , trefes , 
cceurs &  cnrreniix.

Ef. Nomme's- mol les 
carees, je  'vous prie.

Fl. Le Roy,la DamCf 
el criado,el As,el dos, le Valet, l’j4s , le deux 
el tres , el quarto , el les trois , le qiiatre, le 
cinco, el feys, el íiete , cinq, le ¡ix, le fept, le 
el ocho, el nueve, y el huit, le neuf, &  le dix. 
diez.

E f  Qiie llama ufted E f Qu'apellés-vous 
la Dama, y el Criado? la Dame, &  le Valet >

Fl. Lo que ufted lia- P\,C’eft ceque vous apel- 
ma el Cavado y Sota, le's le cheval,& la fota.
E f. Criado es un mo- Ef. ralet c’efl un gar- 

50 que íierve. p »  qui fert.
P/.^Tambien el Cria- Fl. Le Valet aux car- 

do en las náypes firve tes fert auffi quelquefois 
algunas vezez para pour gagner. 
ganar.
Ef. Dígame ufted co- E f  Dites-moi comment 

mo fon eífas figuras font les figures que 
que ufted llama Da- vous apelles Dames &  
mas , y Criados. Valets.

Fl. Las Damas ion Fl. LesDames font qua- 
quatro figuras que re- tre figures qui reprefen.- 
prefentan quatro mu- tent quatre femmes, &
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géres , y los Criados 
ion otras quatre figu­
ras que reprefentan 
quarro mo^os.

Ef. Las demas en 
los náypes del Pays 
baxo, fon en los de Ef- 
pafiajquatro hombresá 
cavallo , y por efta ra­
zón los llamamos ca- 
vallos. Los Criados de 
los naypes de uíledes 
ion en los nueftros , 
quatro Doncellas . y 
por efió las llamamos 
Sotas.

EL Dígame ufted 
quantos géneros de 
juegos de náypes ay 
Efpaña.

Ef. El Hombre ; los 
Cientos, las Quinólas, 
las Cargadas, las Pin­
tas, el Truque ; el Sa- 
canete,que ufted llama 
l’Enfcanet, El quin- 
ze , la véynte y una, y 
otros, de que no me 
acuerdo.

El. Expliqueme ufted 
los términos del juégo 
de los Cientos.

G U'E S.
les Valets font quatre . 
atttresfigHívs , qui re- 
prefentent quatre gar- 

ôns.
Ef. Les Dames aux 

caries du Pays-bas, font 
quatre hommes a che- 
val en celles dlEfpag- 
ne , &  pour cette rai- 
fon mus les appellons , 
cavallos. Les Valets de 
vos canes ,font quatre 
piles dans les nones , 
&  c‘eft pour cela que 
nous les appellons , So­
tas.

Fl. Dites-moi combien 
de fortes de jeux de car- 
tes y  a-t~il en Efpagne’í

Ef. L ’hombre , le pi­
quee , las Quinólas, las 
Cardas, las Pintas-, le 
Truque , le Sacanete , 
que vous appellés Lanf- 
quenet, le quinz,e , le 
vingt-un , &  encore 
d’autres dontje ne me 
fouviens pas.

Fl. Expliqiie's - moi 
les termes du jen de 
piquet.
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'Ef. Troifiéme majcr, 

ou troiftéme a l ‘ A¡-¡troi- 
fieme au R ol, a la. Da- 
mCi au Falet, au dlx , 
au neuf. Quatrleme ma* 
jor , ou quatrmne a 
L‘As\ quatrleme au Rol, 
a la Dame, au Valet, 
au dlx. Clnqule'me ma­
jar , clnqule'me au Rol, 
a la Dame, au Valer. 
Slxle'me majar, fixlíme 
au Rol,a la Dame. Sep- 
úéme majar, feptle'meau 
Rol. Hultléme haute. 
Trois As,trolsRols,trois 
Dames,trolsValets, trols 
dlx. Quatorz.e des As, 
desRols,deValet,de dlx. 
Les caries font e'gales. 
Je  gagne les caries.

Fl. Tous les jeux font 
bous, quandonjoue pour 
pajfer le iems , &  non 
pas pour beaucoup d‘ar- 
gent.
EÍQuels font les jeux 

de dez, que vous aves ?
Fl. 'Le Verquler, le To-

Ef. Tercia mayor , 
tercia al Ffey , al Ca- 
vallüj á la Sota, al di­
ez 5 al nueve. Quarta 
mayor; quarta al Rey, 
al Cavado , á la Sota , 
al diez. Quinta mayor: 
quinta al R e y , al Ca­
vado , á la fota. Sexta 
mayor ; fexta al Rey , 
al Cavado.Setima ma­
yor , fetima al Rey.
Oótava mayor. Tres 
Afes, tres Reyes , tres 
Cavados , tres Sotas , 
tres diezes.Catorze de 
Afes,de Reyes, de Ca­
vados , de Sotas , de 
diezes. Las bazas fon 
patas. Yo gano las ba- 
ísas.

Fl. Todos los juegos 
íón buenos quando fe 
juega para paliar el 
tiempo , y no por mu­
cho dinero.

Ef. C^ie juegos de 
dados tienen uftedes ;

Fl. El Verquier , el 
Tocadillo ; el Trique- cadille , le Trlctraque: 
traque , el PaíTa-diez, le Pajfe d lx , &  la 
y las Rifas. , rafe.
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Ef. Los mifmos te- Ef. Nous avons les me- 

nemas en Efpaíía. mes en Efpa^ae.
El. Temos otro ju£- Fl. Nous avons un au- 

go que llamamos Da- tre jeu que nous apel- 
mas rebatidas. lons , Dames rabatues,

Ef.  ̂Ay tahúres en el Ef. T at’il de grande
Pays-baxo;

Fl. No tantos como 
en Efpaña.

Ef. El juego a empo­
brecido muchas , cafas

joueurs au Pays-bas ?
Fl. Fas tant qu’en Ef- 

pagne.
Ef. Le jeu a apattvri 

beaucoup d'illujlres mal-
illuñrestantoenEfpaña fons tant en Efpagne 
como en otras partes, qu’ailleurs.

Fl. Un tahúr ven- Fl. Un grand joueur 
dera lo que tiene para vendrá tout ce qu’il A 
jugar. pour jouer.

Eabur, C ’eft un bon mot Efpagnolj &  fignifie 
un grand joueur , qui fait profeílion de jouer 
toujours grand jeu.

E f. Las Damas del 
Pays-baxo fon jugado­
ras ;

Fl. Tanto como los 
hombres, y mas.

Ef. Violenta paífion 
es la des juego.

_ El, Mas que otra 
ninguna.

Ef. Quando un hom­
bre fe a entregado al 
juego, no le dexara 
nunca,

Ef. Les Dames da 
Pays-bas aiment-elles 
le jeu }
Vl.Autant que les hom- 

mes j &  encore plus.
Ef. Lapaffion dujea 

efi violente.
Fl. Plus qu'aucune 

autre.
Ef. Quand un homme 

efi adonne' au jeu , il ne 
le quinera januís.

EL
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Ef. Yo conozco al- Fl. Je  connois qudques- 

gunos qui# an jugado uns , qui ont joué plu~ 
muchas vezeSjy veyate fieurs fots vingt-quatre 
y  quatro horas, fin co- heures , fans mmger ni 
mer ni bever,y fin me- hoire, &  fans fe bouger
nearfe de un lugar.

E f.h o  mifmo me a 
acontecido mas de mil 
yezes.

Fl, Ufted es pues 
también tahúr ?

Ef. Para fervir á uf­
ted, el juego me truxo 
á Venecia,

Fl. Es ufted de los 
dichofos 5 ó de los in- 
jfelizes c*

E f  Soy del numero 
de los últimos.

Fl. Me pefa.
E f. Efpero que la

d’une place.
Ef. La mente chafe 

m’efi arrive'e plus de 
mille fots.
Fl. Vous étes auffi done 

un grand joueur ;
Ef. Pour volts ferv ir ; 

c’eft le jeu qui m’aame- 
ne' a Fenife.
Fl. Etes-vous du nom~ 

bre des heurettx , ou des 
malheureuxt

Ef. Je  fuis du nombre 
des derniers.

Fl. J ‘en fuis marl. 
Ef. J'efpere que la for-

fortuna fe canfará una tune fe lajfera une fots 
vez de ferme contraria, de m’étre contraire.

Fl. Dios lo quiera. Fl. Dieu le ve'úille.
_ Ef. Dexemos eftos Efi Laiffons ces dif- 

difeurfos del juego , y cours dujea , &  dites~ 
dígame ufted que gé- moi combien de forte de 
ñeros de moneda ay monnoie aves-vous au 
en el Pays-baxo. Pays-bas.
Diferétes géneros de la moneda del Pays-baxo.

Diff¿rentes fortes de nmmoye du Pays-bas.
Fl. Tenemos unas V\, Nous avons de pe.

E
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piecedcas decobre,que 
llamamos Gigotes , y 
ocrasalgo mayores,que 
llaman Liartes:clos Gi­
gotes liazen un Liarte: 
un Gigote vale medio 
Liarte. Tenemos otras 
pieqas de cobre , con 
mezcla de plata , que 
valen dos Liartes. Ay 
otras plegas un poco 
mayores, también de 
cobre , con mezcla de 
plata, que llaman Pla­
cas ; dos Hartes hazen 
media placa; quatro 
liarteshazenuna placa; 
véynte placas hazen un 
florín, feys florines ha- 
zen una libra de gruet 
fo. Ay plegas de dos 
placas,y de quatro pla- 
cas,que tienen mas co­
bre que plata. Demas 
deltas plegas, tenemos 
otras que llaman pie- 
gas de tres placas. Ay 
otras que llaman Efca- 
línes.Dos piegas de tres 
placas hazen un Efca- 
lin. Ay piegas de dos 
Efcalines,dcmedio real

o G u E s
útes pieces de cuivre , 
que nous apoellons Gi- 
got, &  d’autres un peu 
plus grandes,qu’on apeló­
le Liards. Deux gigots 
font un liard ; uti gigot 
vatit la moltié d’un 
Uard.Nous avons d’aur 
tres pieces de cuivre , 
avec quelque meíange 
d’argent, qui valent 
deux liards,II y  a d’aú­
nes pieces un peu plus 
grandes, aujji de cuivre, 
avec quelqúe melange 
d’argent, qu’on apelle 
[oís. Deux liards font 
un demi fo l, quatre 
liards font un fol, vingt 
fols font un florin , fix 
florins font une llvre de 
gros.Il y  a des pieces de 
deux fols, &  de quatre 
fols, qui ont plus de cui­
vre que d’argent. Oútre 
ces pieces,nous en avons 
d’autres, qu’on apelle 
pieces de trois fols. 11 y  
a d’autres pieces qu’on 
appelle Efcalins. Deux 
pieces de trois fols font 
un efcalin. II y  a des
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de k ocho 5 y de un peces de- deux efcalins.
real de á «Dcho. Ocho 
efcalines hazen un real 
de á ocho. En tiempo 
paíTado un real de á 
ocho no valia mas de 
quarenta y ocho pla- 
castaora vale cincuen­
ta y feys. Ay otras pie- 
gas de plata fina que 
valen cinco efcalines; 
á -cada una dcftas pie- 
gas llaman medio Du

de demi e'cti, &  d'un 
e'cii. Huit efcalins font 
un écu. jiutrefois /'/- 
cu ne valoit que que  ̂
rante huit fols , il vaut 
cinquante-fix [oís a pre- 
fent. IIy a d‘nutres pie- 
ces de fin argent , qui 
valent cinq efcalins : 
on apelle chacune de ces 
pieces, demi Ducaton. 
11 y  a d'nutres pieces de

catón. Ay otras piegas fin argent, qu’on apelle 
de plata fina que lia- Ducatons, celles-ci va- 
man Ducatones, ellas lent dix efcalins chacu~ 
valen diez efcalines ca- ne.Il y  a des pkces d‘or̂
4 a una. Ay piegas de 
oro que llaman Sobe­
ranos y otras que lla­
man medios Sobera­
nos ; un Soberano va­
le cincuenta efcalines, 
el medio Soberano 
veynte y cinco. Ay 
otras piegas de oro del 
tiempo del Arclridu-

qu’on apelleSouverainsy 
&  d’nutres qu'on apelle 
demi Souverains. Un 
Souverain vaut ch:~ 
quante efcalins , &  le 
de mi vingt-cinq. II y  a 
d‘nutres pieces d‘or, dti 
tems de l’uirchiduc 
bert , qtdon apelle 
bertins, snais ces pieces

que Alberto , que lia- font rares. I Iy  a d‘au~ 
man Albertines : pero tres pieces d’or, qu'on 
fon raras. Ay otras pie- apelle Rofe-Noble , ces 
gas de oro , que lia- pieces font fort rares. 
man Rofa-Noble , eftas piegas fon muy raras.

E z
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Ef. Me huelgo mu­

cho de faber todo lo 
que uíled me a dicho 
de las efpecies de la 
Moneda.

EL Hagame uíled 
güilo de dezirme que 
moneda ay en Efpaña, 
y el valor de cada gé­
nero ; como yo le he 
contado á uíled de la 
del Pays-baxo.
E f.L z  menor mone­

da que tenemos en Ca- 
llilla fe llama, Blanca j 
es tan grande como u- 
na uña •. pero no tiene 
.curfo.Ay otras pecezu- 
elas que llaman Mara­
vedís, Ay otras algo 
mayores , que llaman 
Ochavos, eílas piezas 
ion de cobre; el Mara­
vedí de Caílilla vale 
tanto como el Gigote 
del Pays-baxo. El O- 
chavo es del raiímo 
.valor que el Liarte:dos 
■ Maravedís hazen un 
?pchavo. Tenemos otra 
moneda que llamamos 
Calderilla, es de cobre

L o G X7 E s
Ef. Je fu:s rttvl d‘<f- 

preiidre toutK que vous 
m’ave's d lt , deŝ  efpeces 
de monnoyc.

Fl. Faites moi le plaU 
¡ir de me dire quelle for­
te de monnoye il y  a en 
Efpagne, &  la valeur 
de chaqué efpece , com- 
me je  vous ai raconté 
de celle du Pays-bas. 
EC.Laplus petite mon­

noye que mus avons en 
Cajlille s’apelle Blanca-, 
elle eji de la grandeur 
d’un ongle,¡nais elle n’a 

■ point de cours. 11 y  <t 
d’autres petites pieces 
qu'on apelle Marave­
dís. II y a d’autres pie­
ces un peu plus grandes 
qu’on apelle Ochaves , 
ces pieces font de cuivre: 
le Maravedí de CaftU- 
le vaut autant que le 
gigot du Pays-bas.L‘0 - 
chavo efl de la méme 
valeur que le liard ; 
deuxMaravedis font un 
Ochavo. Nous avons 
une nutre monnoye que
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con liga de plata; efta mus apellons Calderil- 
moneda c^íifte en pie- la , elle eft de cuivre 
gas de un quano,y de avec un petit me'lange 
dos quartos , y la lia- d'argent\ cette monnoye
man Calderilla ; dos 
Ochavos hazen un 
quarto ; éfta moneda 
que llaman Calderilla

canfi/le en pieces d’un 
quarto , &  de deux 
quartos 5 &  on l’apelle 
Calderilla: deux Ocha--..................... ~

es la que los moros de- vos font un quarto. Cet- 
xaronen Efpañajquan- te monnoye qu’on apelle
do falieron deíla.

Fl. De fuerte que 
un Ochavo es medio 
quarto.

Ef. Como un Gigote 
de la moneda de ufte- 
deses medio liarte:efta 
moneda íe llama Ve­
llón. Ocho quartos y 
medio hazen un Real 
de Vellon.Onze reales 
de Vellón,y un Mara­
vedí , hazen un Duca­
do de Vellón. Diez ________
Reales de Vellón ha- font un Efeudo deVeil- 
EenunEfeudode Vel- Ion. Quinz.e Reaux de 
Ion. Quinze reales de Veillon font un Ecu , 
Vellón hazen un Real qti'on apelle alprefent , 
dea ocho, que llaman Efeudo de plata. II y  a

E i

Calderilla , eft celle 
que les Mores ont laif- 
fe'e en Efpagne, quand 
lis en font fortis.

Fl. De forte qu’un O- 
chavo eft un demi quar­
to.

Ef. De mente- qu’un 
Gigot de votre monmie 
eft la moitie' d‘iin liard: 
cette monnoie s’apelle 
Vúllon. Huit quartos 
&  demi font un Real de 
Veillon. Onz,e Reaux 
&  un M aravedí, font 
un Ducado de Veillon. 
Dix Reaux de Veillon
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aoia, Efcudo de piara. 
Ay otros Reales de á 
ocho que no vale mas 
de doze Reales de Vel­
lón. Tenemos otro ge­
nero de moneda que 
llaman Tarjas, quatro 
hazen un Real de vel­
lón; las Tarjas fon pe­
queñas plegas de plata. 
Dizen que las Tarjas 

la moneda quees

o G TJ E s
d’auires Ecus qtli ne 
valentqtie douze Eeaux 
de FeUlon. Ñous avons 
une autre forte de mon- 
noie qu’on apelle Tar­
jas y quatre font un 
Real de Veillon; les 
Tarjas font de petires 
pieces d’argent. On dlt 
que les Tarjas eji la 
monnoie que Franpois 
Premier yRoi de Frunce y 
donna a Charles Quint 
pour [a ranzón.

Francifco primero,Rey 
de Francia, dio por fu 
refcate,á Carlos Quin­
ao.

Moneda de plata. Monnoie d'Argent.

La moneda de pía- La monnoie d’argent 
ta coníiñe en plegas de confifie en des demi 
medios Reales de pía- Reaux de plata-, Reaitx 
ta , Reales de plata , de plata en pieces de' 
plegas de dos Reales deux Reaux de plata ; 
de plata, medios Rea- en demis Feas , &  en 
les de á ocho , y Rea- Ecus. Un Real de pla- 
les de á ocho. Un Real ta , vaut un Real &  
de plata, vale Real y demi de Ueillon, un Ef- 
medio de Vellón. Un cudo de plata vaut dix 
Efcudo de plata vale Reaux de plata. 
diez Reales plata.

Platas, el metal blanco , el mas perfeto y y  el 
mas eftimado, defpues del oro. L'argent ¿ eft un
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ñiáal t)lanc , le plus paifait &  le plus eftimé 
aprés l"or;

Monnoie d'Or.
Notre monnoie d’or , 

confifle en des e'cus d’or, 
en des demi pifióles, en 
pifióles , en des doubles 

en quadru-

Moneda do Oro.
Nueftra moneda de 

ói'o 5 coníifte en e feu­
dos de oro , en doblo­
nes fenzillos 3 en do­
blones de á. dos , en pifióles , Ó 
doblones' de a quatro píes, 
y en doblones de á o- 
cbo 5 que las naciones 
eftrangeras llaman Quadruples,

Los doblones [enz îllos , fon las piezas que los 
efirangeros,llaman , Demi piftoles.

Un efcüdo de oro Un e'cu d’or vaut deux 
vale dos Reales de á
ocho;un doblon fenzil- 
lo vale también dos 
Reales de á ocho; un 
doblon de á dos vale 
quatro Reales de á 
ocho ; un doblon de á 
quatro vale ocho Rea­
les de á ochoj’un doblo 
de á ocho vale diez y 
feys Reales de á ocho.

f/.Efta explicación es 
muy buena para todas 
las naciones eílrange- 
ras 3 que deíTean tener- 
comercio con los Efpa- 
noies.

e'eus ; une demie pifióle 
vaut la mime chafe; 
une pifióle vaut quatre 
e'cus ; une double pifióle 
vaut huit e'cus, un qua- 

vaut feiz,e e'cus.

Fl. Cette explicatton 
eftfort bonnepour toutes 
les nations e'irangeres , 
qui foubaitent d’avoir 
coinmerce avec les Ef~ 
pagnols..

E 4
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£f. La que ufted me Ef. CeLle que vous m'a- 
a dado de la moneda vez. áonnée de la mon̂
del Pays-baxo, es tam­
bién muy curiofa y 
muy Util para los Ef- 
pañoles.

Fin del quarto 
Dialogo.

tioie du Pdistas efl auf- 
¡ifort curie ufe &  fort 
utUe p-our les £fpag- 
nols.

Fin duquatrie'me 
Dialogue.
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f  3<f ■¡ít  ̂ ^  J t

D I A L O G O  Q J J  I N T O ,
Entre dos amigos , llamados el uno 

Mora y el otro A g u ila r , un M o- 
^o de muías llamado Pedro , y una 
Ventera. HablaíTe de las cofas to­
cantes á un viage.

d i a l o g u e  C I N Q U I K M E ,

Entre deux amis, ftpellez l'un Mora , 
Ó' l'autre Aguilar , un Garcon qui 

Juit les males apelle' Fierre  ̂ ó “ une 
Hotejfe. On parle des chafes apartenan- 
tes a un 'uoiagê

H
M o r a .
Ola Pedro , as 
Cray do mi muía?

Pedro. Si Señor, a- 
qui eftá la mohina.

Mora. Muía mohina 
nos es nunca buena

M o r a .

H ola Fierre, ave'ŝ  
vous amené ma

mulé ?
Fierre. Oüi Monfieur, 

voici celle qui a le nez. 
noir.

Mora. Une mulé qui 
a cette marque n'eft ja^ 
mah borne.
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Pe. Por que, Señor ? Pi. Pourquot Monfteur?
Mo. Por que ni muía Mo.Parce que ni mulé 

mohína , nimoga ma- funtafque,ni filie qui ejl 
riña , ni mo^o Pedro ne'e prés de la mer , ni 
en cafa , ni Abad por garlón qui s’appelle 
ve7Íno, ni poyo a la Pierre dans la maifan , 
Puerta , no es bueno, ni u4bhe' pour volftn, ni 

un apui de pierre dê  
‘vant la porte , ne font 
pas de bonnes chafes.

Mida mohína, c’eft une mulé qui a la tete &  
le mufle noir , toutes les mides qui ont cette 
marque,font ordinairement vicieufes Sí faritaf- 
ques.Le fieur Mora entend ici par mô o pedro, 
un méchantgarqonjil entend auíli qu'un Abbé 
íblidte quelquefois la femme de fon.voifin;un 
apui de pierre á la porte donne de 1 
té, á cauíe que les gens viennent ŝ’y mettre.

Ped. Yo le afleguro i  Pier. je  vous afj’ure, 
ufted que es mejor Monfieur, que celle-ci 
éftad,que la que arraf- eJl meilleure que celle 
tro al Cura , quando qui' entrama le Curé , 
dezia, Dominus provi- quand il .difolt, Domi- 
debit, Dios proveerá, ñus providebit, Dren

Mo. Es vieja ?
Ped. No la he vifto 

nacer , pero creo que

y pourvotra.
Mo, Efi-elle vieille .̂ 

Pier. Je  ne l'ais pas vu, 
nattre,mais.je,crois que

mas. vieja erafu madre, famere e'roitplus vieílle, 
Mo, Tira cozes ? Mo. Donne-t‘elle des 

ruades.
Fed. Nunca una Tola, PÍ. Jamals uñé feule ¡
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£émpre ion á pares.

jMio, Camina bien \
Ped. Tácio lo que 

anda lo dexa atrás.

Mo. Tan buenas ma­
ñas tiene , que me va 
enamorando.

Ped. Una tiene fobre 
todas.

Mo. Qital es ;
Ped. Que echa á fu 

amo en el fuelo^quan- 
do quiere.

Mo. Eílb tenemos de 
mas j

Ped. Algo áy mas de 
cfta buena muía , que 
uíled no fave aun.

Mo. Que es pues ;
Ped. Es grand Aftro- 

loga.
Mo. Como aíTi.
Ped. Conoce en el 

Sol quando es medio 
dia , y pide luego ce- 
vada 5 y íi no fe la dán 
dize lunes, y no quie­
re dar un pafTo.

Fierre entend, parxe

pRANgois. -59 
toújours deux a la fots.

Mo. Ka-t‘elle bien "i
Pi. Tout le chemin 

qu’elle f  ait, elle le laifr 
je derriere.

Mo. Elle a de fi bons 
tours d’adrejfe , qitelle 
m'en retid amoureUx.

Pi. Elle en a un fur 
tous les aiitres.

Mo. Quel eji-il ?
Pi.C ’e/i qu’elle jette 

■ fon maítre par terre , 
quand elle veiit.

Mo. Avons-nous cela 
de plus i
Pi. II y  d quelque abofe 

de plus a dire de cette 
bonne mulé ¡ que vous 
ne favez, pas encore.

Mo. Qfi'efi- ce done }
Pi. Elle, eft grande 

Afirologue.
Mo. Conment cela i  

. Vi.Elle connoit ati So- 
leil quand U efi mldi,& 
demande auffi tót de l’a- 
vohir, &  fi on ne lui en 
donne point,e/le dit, hin 
ban,& elle ne veut pas 
faire un pas. 
mot de lunes, le cri de
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la mulé quand elle eft rétive; autrement lunes, 
íignifie le Lundi. Cevada, c'eft de l'orge qu'on 
donne aux chevaux &  aux mules en Efpagne, 
á caufe qu'elle nourrit plus que l’avoine.

Jliío. Buen 
áy para ellb.

Ped. Que ;
Aíío. Rogarla con la 

cípuela.
Ped. Es flaquiíííma

remedio Mo. II y  a m hon re­
mede pour cela.

Pi. Quoi !
Mo. C'efl de Ven prter 

a coups d’e'peron.
Pi. Elle a la memoire

d‘e memoria, y aun fon  courte, &  encare' 
que la hinquen un pal- qu‘on luí fourre un em- 
mo de efpuela ; o dos pan d’eperon dans le 
paíTos que dé , fe le a ventre , a deux pas 
olvidado. qu’elte falt , elle ne

s’en [ouvient plus.
Ser flaquiffimo de me amia, Avoir la memoi­

re fort courte.
Sdy flaquiffimo de memoria ,  Pai la memoire 

fort courte.
Es flaquiffimo de memoria , ll a la memoire 

fort courte.
Es flaqulffima de memoria, Elle a la memoire 

fort courte.
Son flaqulffimos de memoria , ils ont la me­

moire fort courte.
Son flaqutffiimas de memoria , elles ont la me­

moire fort courte.
Mo. Traela , no fe Mo. Amenez.-la,je ne ' 

me dá nada^que topa- m‘en foucle polnt, elle a 
doá Sancho con fu ro- trouve fon maitr e-,car(i 
ciño,y li ella es traydo- elle eft trattrejfe je  fuis
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va 5 yo fóy alevofo y infidele ; mus mus eri­
zos encenAsrémos á tendrons clucun a fon 
coplas» tour.

Topado a Sancho can fu rocino , II a trouvé 
fon maicre.

Entenderfe a coplas , S'entendre chacun á 
ion cour.

Coplas 5 fignifie des couplets. Ces fagons de 
parler font propres á la langue Efpagnole.

Ped. Si ufted va con Pi. Si vous avez, foin, 
cuydadoj haiá.de ella vousferez. d‘elle tout ce 
cera de pavilo^que ella que vous voudrez, j car 
con quien fe defcuyda elle nefait pas des tours, 
ufa íiis tretas. qu’d ceux qui ne s'en

donnent point de garde.
Haz,er de alguno ceray pavilo. Paire de quel- 

qu'un tout ce qu'on veut.
Cera, y  pavilo, fignifie de la cire , &  de la 

meche.
2ldo. Echale la filia , Mo. Sellez,-la,fangle% 

aprieta bien las cin- ¡a bien ferme,mette's lui 
chas,ponle gurrupera, me croupiere,un bat-cu, 
ataharre , y pretal , &  un poitral, accourcif- 
acorta los eftrivoSjque fez, les e'triers,car aprés 
defpues yo me aven- jem ’entendraiavec elle. 
dré con ella.-

Echar la filia a un cavallo , mettre la felle á 
un cheval ; c'eft-a-dire le feller.

udvernife con alguno, Etre bien d’accord 
avec quelqu'un.

Nos avenimos bien, nous fommes bien d'ac- 
cord.
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Se avienen bien, ils font bien d’accordj elles 

font bien d’accord. i
Ped. Quiero poner Vi. Je  veux niettre des 

unas aciones nuevas e'trivie'res neuves pour 
para mayor feguridad. étre plus fur,

Mo. Haz lo que qui- Mo. Fats ce que tu, 
fieres: eñá bien berra voudras : efi-elle bien
da 5

Ped. En las manos 
buenas herraduras , y

ferre'e ^
Pi. Elle a de bonsfers,

-------   ̂  ̂ &  de bons cloux aux
clavos tiene,en los pies pies de devant, ceux de 
no las a menefter. derriere n‘en ont pas 

befoin.
Mo, Pon le el freno, M.o.Mettez.-lui la brU 

y el bocado, acorta la de &  le mord, acourcif- 
cabeqada y partamos : fe's la tetiere, &  par­
que es ya tarde; ponle tons car il e(l deja tard  ̂
también el coxin, y el mettez,lui aujji le couf- 
porta manteo. fm &  le porte-manteau.

Ped. Todo eftá pue- Pi. Tout efl mis, mon- 
fto, monte ufted. tez. Monfieur.

Aguilar. Hemos de Aguilar. Sortirons-nous 
falir oy de aqui o no? -aujourd̂ hui d’ici oupotti

Mo. Eftá ufted ya a 
cavallo ?

A g. Ufted tarda mas 
en acomodarle que 
una novia.

Mo. La muía de 
ufted es manía ?
A g . Es como un cor-

Mo. Etes-vous deja 
a cheval ¿
k%.Vous etes plus long  ̂

tems a vous accommo- 
der qu‘une epoufe'e.
Mo. Fotre tnule n’ejl- 

elle pasfaroucbe ^
Ag. Comme un agneau.

dero, no ve ufted que nevoiez,~voHspasqu’ei-
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fufre maléca.

Aío. Del ^gua manfa 
me libre Dios, que de 
la brava yo me guar­
daré.

^ g .  Baila que la de 
ufted fea mohína.
Mo.Mal conoce uíled 

a quien nunca vio , 
pues á fé que eílá gra­
duada en la Univeríi- 
dad de Salamanca.

^ g . En que facultad?
A^o.En la de la vella- 

queria, bachillera en 
en arte de tirar cozes , 
licenciada en leyes de 
ventas , y dodlora en 
Aílrologia y en Mate­
máticas.
u4g. Por eílb eílá liem- 
pre mirando al Cielo.

JMo. Es para contem­
plar los Aílrosjlos Pía- p/fj- les íáfiresjes Pla­
netas , los Signos , y netes , les Signes , &

le (oiijfre la malette ?
Mo. Dieu me garde de 

l ’eau qui dort, car de la 
r apide je  m’en g  arder ai 
bien.
Ag. 11 fujjit que la vó~ 

tre ait le moufle noir.
Mo. Vous ne connoijfez. 

pas celle que vous n‘a- 
ve's jamáis vüe, car en 
honne foi elle eji gra- 
duce en l'Univerftte' de 
Salamanqtie.
Ag. En quelle faculte'? 

Mo. En celle de la mé­
chamete', bacheliere en 
l ’art de ruerjicentiée e's 
loix des tavernes,& des 
hótelleries, dociorefe en 
yljlrologie &  en M a- 
thematiques.

Ag. C’eji pour cela. 
qu‘elle regarde toújour  ̂
le Ciel.
Mo. Ceft pour contem-

fus caiTos.
A g , Vamos de aquí, 

que tenemos larga la 
jornada.

Mo. Quantas leguas

leurs coítrs.
Ag. Partons d’ici, car 

mus avons une grande 
journe'e a faire.

Mo. Combien de lieiies
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pienfa ufted caminar 
óy ?

-^g. Doze íí Dios 
quiere,

Jlío. Pedro ten elle 
eftribo.

^ g . Pedro te lla­
mas, amigo;

Ped. Para íérvir á 
ufted.

Todos los Pe­
dros fon maliciofos.

Ped. Si yo fóy ma- 
liciofo , de nadie lo a- 
prendí íi no del Señor 
Aguilar.

Mo. Mo^o de mu- 
las un punto fave mas 
que el Diablo.

./dg. Pues que cree 
■ ufted que falta a-Pe- 
dro para íer Diablo ?

Ped, Nada íi no un 
año de aprendiz, y un 
garabato.

udg. Para que el ga- 
ravato ?
/"erf.Para facar a ufte- 

,des de la caldera quan- 
do vayan adonde van- 
los malos.

o  G t r  E s
.. penfez. - vous de fahe 

mjoúrd’huiP
Ag. Bouz,e s’íl plait 

A DieUj
Mo. Piene tlens cet 

e'trier.
Ag. Vms apellez-'vous 

Pierre, mon Atni ¿
Pi. Pour vous fervirt 

Aíonfienr.
Ag. Toas ceux qui s"a- 

pellent Pierre ímt ma- 
licieux. ’

Pi. Si je  fuis mali  ̂
cieuxje rfai apris a l’é- 
tre que de Moufieur 
Aguilar.
Mo, Un muletier f^AÍt 

un point plus que le 
Biable,

Ag. .Que croiezi-vous 
qu‘íl manque a Pierre 
pour étre Diable ;

Pi. Rien qu'un an 
d’aprentijfage ¿r un 
croe.

Ag. Pourquoifaire le 
croe;

Pi. Pour vous tirer 
de la chaudiere quand 
vous irezj ou les mé~ 
ehans vota.

Mo,
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V Alo. Nofotros no»- 
iremos al infierno.

Ped. Uftedes no'fe 
irán, pero los llevarán.

Mo. Arredro vayas 
malo, Ergo maledléle

Mo. Nous n’ironspas 
en enfer.

Pi. Fous n’irez, pus, 
7nais on vous y meneia. 

Mo, Arriere d‘lcl niau- 
valfe hite , Ergo male-

I)lahole,p\xts vete mal- dióte Diabole, va t’en 
dito Diablo. done Diablo maudit,

A g . Pedro amigo , Ag. Fierre mon asni, 
de que fe haze la puta de quoifefait la vieil-
vieja ;

Ped. De la moga. 
Mo. No fi no por a- 

verlo íido mucho tiem­
po , y aver parido un

le putain
Pi. De lajeune,
Mo. Non, inais pour 

l’avoir éié long-tems &  
avoir enfante' unfils de 

hijo de puta como tu. ribaude comme toi,
Ped. Tu lo eres , y Pi. Vous Vetes vous- 

no otro ninguno. méme,&perfone d’autre 
A g .Y o le  veo en Ag,Je leváis vis avis  

frente de mi,con alpar- de moi,avec des fouliers 
g k a s , y -va á pié.

Ped. Llámame lo
que eres, antes que te 
lo llame.

Mo. Defiéndete bien 
Pedro.

a^g. No es verdad , 
Pedro , que eres hijo 
de puta ?

Ped. Como tu.
Mo. Como fufres to-

de corde, &  il va d pie', 
Vi.Dites moi qtti vous 

eres, avant que je  vous 
le dife.

Mo. Defendez,~voús 
bien Fierre.
Ag. N^eft-il pas v ra i, 

Fierre, que vous c'tes 
fils de putain ?

Pi. Comme toi.
Mo. Comment fouf-

do lo que el Señor A- frení-vQus tout ce quo
F
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guüar te dize , faca la 
efpada , y tiñe con el.

Ped. No oygo, que 
fóy lordo de una mue­
la.

Jl^o. Pues al maeftro 
cuchillada j’

Ped. No me lañima 
mucho éfta herida que pas heaucoup de mal-,car 
es dada uñas arriba , il apouffé én (arte^mais

o G tr E s 
Monfieur Jgu ilar vous 
dh, tires v ’tre e'pe'e, &  
batez,-vous centre luí.

Pi. Je  n’emens pas , 
car je  [uis ¡ourd d’me 
groffe dent.

Mo. He'quoi, donner 
un coup da tranchant 
de l’e'pe'e au maitre ?

Pi. Ce coup ne mefait

qu’il fe garde d’un coup 
de revers,car je  poujfe- 
rai en tierce.

PouíTer en caite..
Pouííér en tierce.
Ag. Fierre , je  crois 

que vous ¿tes celui 
,qu’on apelloit , Songe 
malices.

pero guardefe del re- 
ves,que yp tiraré uñas 
abaxo.

Tirar Unas arriba ,
Tirar uñas abaxo, 

j 4g. Pedro , yo creo 
que eres tu aquel que 
llamavan, Periquito de 
urde malas.

Periquito de urde malas, Petit Pierre 
malices.

Ped. Pues todo el 
mundo ojo alerta, que 
alguna tengo de urdir 
en éfte viage.

A g. Pedro., alli viene 
un caminante , echale 
una pulla.

Ped. Hola hermano, 
adondo va ufted ?

, fonge

Pi. Et bien, que tout le 
monde fe tienne alerte, 
car j'en feral quelqu’une 
pendant ce voiage.

Ag. Pierre , voila un 
Fbiageur qiii vient , 
donnez.-lui un lardón.

Pi. Holafrere , ou al- 
leac-vous í“
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Caminóte. Adoiide? 

no quiero ¿ezirlo.
. Ped. Pues yo fe lo 
diré;

Camht. Dilo pues. 
Ped. Uftcd va en 

cafa de la puta que 
le pació.

J ig . Buena , por vida 
wiaj.otra á fu camará- 
da'que queda atrás. 
Ped. Señor., es fuyo 

el mulo ?
• Camin. Qual mulo ? 
Ped. Aquel que befe 
en el culo.

A/í'. Viva Pedro. 
Camln.Qüc bonito 

es Pedro fi fe lavaífe á 
menudo.

Ped, Defpues de la­
vado no valgo nada.

.Ag, Quanto hemos 
andado Pedro ¿

Ped. Nunca buelvo 
á mirar otras,para que 
no me acontezca lo 
que aconteció á la mu- 
ger de Lot.
•Ag. Quanto ay defde

F r a n ^ois. 6 j
Voiageur.O« ¿je  ne 

veux pas le dire.
Pi. Et bien , je  vous 

le dirai.
Vüiag. Dhes-le done 

■ Pi. p̂ oíU allez. ebez. 
la puiain qui vous a, 
mis au monde.

Ag. Bon par ma foi ,  
un ature a fon camara­
de qui rejie derriere.
Pi. Monfteur, le mulet 

ejt-il a- ‘VOUS ?
Voiag. ^ e l  mulet 5
Pi. Celui que 'vous 

baifiez. au derriere.
Mo. F'lve Fierre.
Voiag. Pierre efljo- 

li s‘ il [e lavoit fouvent:

Pi. Apres que je  me 
fuis lave' je  ne vaux 
plus ríen.

Ag. Combien de che- 
min avons - mus falt 
Pierre¿

Pi- Je  ne regardeja- 
mais derriere mol, afia 
qu’il ne m'arrive ce 
qu‘il arriva a la fem- 
me de Lot.-

Ag. Cambien y a-t-il 
F z
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aquí hafta la primera 
Aldea ;

J ’ ed. Legua y media.
Mo. Para que la ca­

minemos con güilo, 
cuéntanos un cuento 
Pedro.

Ped. De muy buena 
gana.

Mo, Empieza puez.
Ped, Deyeme uíled 

penfar un rato.
Mo. No fea muy 

largo que rae dormiré.

Ped. Si fe durmiere 
la mollina tendrá, cuy- 
dado de defpertarle.

Mo. Tu le as levan­
tado mil falfos refti- 
raonios , mira como
camina.

Ped. Al freir lo vera.

-/íg-.Ea,dexemos elfo, 
y cuéntanos el cuento.

Ped. No ha mucho 
tiempo que hize elle 
mifmo viage con uno 
de los mayores habla- 
dores,que he conocido 
en mi vida , y como el

o G TT E s
d'ici au premier VillA»

ViJJne llene &  demle. 
Mo. Ajin que nous- 

la faffions avec plaifir , 
faites - mus un conte , 
Pierre,

Pi. Tres-volonfiers,

Mo. Commences done.
Pi. Laijfe's-moi fonger 

un moment.
Mo. Ne le faites pas 

long, car je  m’endormí- 
rai.

Pi. Si vous dormés 
la moufle noire aura foin 
de vous éveiller.

Mo. P̂ ous 1‘ave's ac- 
cufe'es mi lie fots atort , 
voye's comme elle va.

Pi. Vous le verre's a 
1‘e'preuve.

Ag. La donejaijfons ce- 
la&faites-nousle conte.

Pi. II ríy a pas long- 
tems que je  fis ce méme 
voiage avec un des plus 
grands hableurs qtiej’aié 
connu de ma vie\& com­
me le trop parler &  le
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mucho lilblar , y el mentir (ontfi proches pa- 
mentir fon* parientes rens , il difoit les plus 
tan cercanos, dezia las grands menfonges qui fe 
mayores mentiras que puiffent ¡maginer. II me 
fe pueden imaginar, demanda un jour ce qiiil 
Preguntóme un dia me fembloh de fa con- 
qué me parecia de fu 'verfation i je  lui repon- 
converfacion,ya le ref- dis qu’elle me fembloit 
pondi que me parecia fort bonne, mais que 
muy buena, pero que quand il racontoit quel- 
quando centava algo que chofe , il s’e'tendoit 
fe alargavá tanto que &  paffoit fi avant, qu‘ií 
dava que murmurar á donnoit lieu de murmu- 
quaritos le oían: el me rer a tous ceux qui l‘e'- 
dixo,oy fé un buen re- coutoienf, il me d it , je  
medio;quando llegue- fpais uri bon remede ; 
mos á alguna venta , quand nous arriverons a 
fientate tu á mi lado,y quelquehkellerieiaffe'ie's 
íi me oyeres contar al- vous a mon cbte\& fi en 
go que te parezca que racontant quelque chofe, 
voy fuera de camino , il voiis femble queje 
tirame de la capa, en- m’e'tends un peu trop,ti~ 
tonces yo te entenderé re's-moi par mon man~ 
y callaré.Con éfte con- teau, car alors je  vous 
ciertollegamos aquella entendrat, &  je  me tai~ 
noche á una Venta,a- rai. Avec cet accord 
dondeavían llegado o- mus arrivames ce foir- 
tros Cavalleros; fenta- la a-Une hbtellerie ou 
ronfe a la mefa , y mi plufieurs autres Cava- 
amo con ellos ; yo me liers étoient aujji arri- 
pufe á fu lado, confor- ve's; ils fe mirent d ta- 
me el concierto que a- h k j^  mQn madtre, avec.
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víamos hecho; defpues 
de aver cenado cadau- 
no empezó á contarlas 
maravillas que aviavi- 
fto por el mundo ; lle­
gó la vez al bueno de 
mi amo , el qual dixo 
que avia eftado en tier­
ra del Japon,y que en­
tre otras cofas mara- 
villofas que alli avia 
vifto , fué una Igléíia. 
áe mil pies de largo 
á éfte tiempo , yo que 
k 'v iirtan  defmanda- 
do ivtiréle por la capa, 
el nié entendió , y di­
xo , y uno de ancho. 
Los Cavalleros empe­
garon á mirarfe unos a 
otros , y á fon reyrfe , 
halla que unodellosdi- 
x o , válgame Dios, Se­
ñor, de que fervia eílá 
Igleíía tan larga y tan 
angoftaíde mil pies de 
largo, yuno derancho: 
el refpondió graciofa- 
mente , y dixo, agra­
dezcan uíledesque me 
tiraron de la capa á 
tiempo,que íi no yo la

o o tr E s
eux jjc  m’affis a fon co­
te fulvant, ¿’accord qui 
e'toit fah entre nous : 
aprés le fouper chacun 
commen̂ a araconter les 
merveilles qu’il avoit 
vues par le monde ; le 
tour vlnt a mon bon 
homme de mame , le- 
quel diti qu’il avoit été 
en la terre du Japón,&  
qu’entr’amres merveil­
les qu'il y avoit vttes-. y 
c’e'toit une- Mglife. de 
mille pie's de long\ alors 
comme je  le vis aller a 
la debandade , je  le ti- 
rai par fon mantean , il 
m’entendit d’abord . &  
dit, &  un de Urge. Les 
Cavaliers comencerent 
a fe regarder l ’un l’au- 
tre , &  a fourire, juf- 
qu’a ce que l ’un d’eux 
lili dit-, Dieii me foit en 
aide , Monfieur , &  de 
qmi fervoit cette Egli- 
fe ft longue &  fi e'troi- 
ie ; de mille pie's de 
long &  un de Urge : iL 
repondit gracieufement, 
en difant. y veas pouvc's
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quadrara Tué enron- bien remercier de ce que 
ces tanta Isnifa de to- ion nia tire' en tenis
dos,que mi amo fe ha- ^ar mon mantean-., car ¡i 
lid obligado á falit a- onme ieút fait,je ieujfe 
quella noche de la rendu toute quarrée. 
Venta por que entre Alors-la rife'e de tous 
todos duedd por re- fut (i grande, que mon 
fran quando alguno maítre fut oblige de 
Gontava algo que pa- [ortlr ce Joir la de iho- 
recia mentita , un ter- tellerle, parce qu'il de­
cero le dezia.-quadrela meurapour proverbe eH- 
ufted que harto larga tre tous; quand quel- 
eñá. qu'un racontoit que-Ique
chofe qui avoit aparence de menjonge , un troi- 
fie'me lui difoit, quarés-la, Monfieur , car elle 
eft ajfez, longue.

A g. Y  tu no te cor- 
riñe de ló que acon­
teció á tu am of , 

Fed: El fe corrio, yo 
no.

Ag.Et vous nefutes~ 
vous pas honteux de ce 
quiarrivaavotrematire 

fut honteux, &
moi potnt.

Correfe, Etre honteux, avoir de la honre.
Aíe corro , Je fuis honteux,j'ai de la honte.
No fe corra ufled , Ne foyés pas honteux, né 

foyés pas honteufe.
Ag.Qaien de los dos Ag. Qtii e'toit plus 

era mayor hablador,el grand hableur de vous 
o tu j deux, lui ou bien -vous ?

Ped. A nadie puedo Vi. Je  ne puis mieux le 
compararle mejor que comparer qu’a vous, &  
á ufted, polnt d perfonne autre^
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Mo. De una cofa me 

efpanto Pedro,
Ped. De que ?
Mo. Como pudifte 

durar tantotiempo con 
tu competidor en la 
facultad ?

A g. Si, por que eífe 
es tu enemigo el que es 
de tu oficio.
- Ped. Es verdad que 
muchas vezes quife de­
xa rle,por la mi fina ra­
zón, y le dezia que no 
queria caminar mas 
con el, por que era to­
cado de mi mifma en- 
fermedad,y que no me 
dexava hablar de quá- 
do en quando.

A g. Que refpondia 
á efl’o ?
Ped.yíc prometía con 

3uraraento,que callarla 
une die entero , para 
que yo hablaííe.

A g. Y  cumplíalo;
Ted. Tan impoílible 

le era á el callar,como 
á ufted el digerir eífe 
■ pelo del afno que a co­
mido.

o G tr E s (
Mo. Je  m‘etonne d’u- 

ne chafe, Fierre.
Pi. De quol ¿
Mo. Comment vous 

pufes durerfi long-tems 
avec -votre competiteur 
en la faculte' 1 

Ag. Oüijcar un hom- 
me qul eji du méme mé- 
tier efl ton ennemi.

Vi. Je  'uoulus 1‘ahan- 
áonner pltifieurs fots 
pour ce fujet, & je  lui 
difois queje ne 'voulois 
plus voyager avec lui , 
parce qu’il avoit ma 
méme maladie , &  qu'il 
ne me laijfoit point par- 
ler de tems-en tems.

Ag. Que repondít~H 
a cela ¿

Pi. II me promettoit 
avec ferment, qu'il fe 
talroit un jour entier , 
afin queje parlaffe. 
Ag.T‘emit-il faparolen 
Pi. 11 lui étoit auffi im- 

pojfible de fe taire,com- 
me a vous de digerer ce 
poil d'ane que V9us aves 
mangó',

M q,
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Afo. dimarada, pa- Mo. Camarade j vous 

vallagado ce an̂ de m tcava 
jo.

A g. Ten me mas 
tefpeco , Pedro.

Ped. No haga ufted 
burla de mi.
JUÍa.Pedro tiene razón.

A g. Toma uñed fu 
partido ?

Aío. S i , en todo lo 
que es jufto.

A g. Muy amigo es 
ufted de Pedro.

Mo. El merece mi 
amiftad.

A g. Dame la mano , 
Pedro , y no nos de­
mos mas baya.

Dar baya a alguno , 
No me de'ufted baya

f-die' de votre
pehie.

Ag. Porte's-tnoi plus 
de refpebl, Fierre.

Pi. Ne vous moque's 
pas de mol.

Mo. Piene a ralfon, 
Ag. Prenés-vous fon 

partí ¿
Mo. O ül. en iout 

ce qul eftjufte.
Ag. F 9us étes grand 

ami de Fierre
Mo. 11 merlte bien 

tnon amltie,
Ag. Donnés - mol la 

main, Píerre,& ne ralF 
lons plus l’un l’autre, 
Railler quelqu'un.
Ne me raillez pas.

• Da baya a todos j ll raille un cliacun : elle 
raille un chacun.

Mo. Démonos priíla 
que es tarde.

A g. Corramos.
Mo, Empieza otro 

cuento , Pedro.
Ped. No quiero.
Mo. Porque ;
Ped. Porque eftóy 

canfado.

"ído.Hdtons-noits^car 
il eft tard,

Ag. Courons.
Mo. Commence's un 

autre conte, pierre.
Pi. Je  n̂e veux pas., 
Mo. pourquoi ?
Pi. Parce queje fuis 

las.
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A g . Pedro afta aun 

enojado.
Mo, No lo creo. 

^ g . No eftas enoja­
do 5 Pedro;

Ped. No Señor. 
JiPo. A que hora lle­

garemos á la venta , 
Pedro ?

Ped. Al palio que 
vamos no llegaremos
óy.

o G U  ES
Ag. PlerU efl encore 

fache:
Mo.Je ne le crois pas, 
Ag. N ’ctes-vouspoint 

fácbe'i Fierre ?
Pi. Non , Monfieur.
Mo. A  quelle heme 

arriverons-naus a l ’ho- 
telleríe , Fierre ?

Pi. Au pas que noiis 
allons, nous n‘y  arrive- 
rons pas aujourd’hui.

Ag. Que hora es 
Pedro ;

Ped. La de 
éfta hora.

Ellb también lo 
dixero mi muía, íi fu- 
piera hablar.

Ped. Soy yo relox 
que me pregunta que 
hora es ?

A g . A lo menos eres 
badajo , que monta 
tanto,por que eres tan 
majadero que no pue­
do compararte á otra

ayer a

Fmta, Auberge, ou Hóteilerie en Efpagne , 
fur les grands chemins ou les voiageurs s'arré- 
tent pour repofeiqpour diner,ou pour coucher, 
Fentero,ct\ü.\ qui tient une telle hotelleriejFíK- 
te'ra, celle qui tiene une telle hóteilerie.

Ag. Quelle heme efl- 
il Fierre ?

Pi. Celle qui etoit 
hier a cette heme.

Ag. JlPa mulé Veüt 
aujji d it, fi elle fpavoi't 
parler.

Pi. Suis-je 1‘horloge 
pour me demander quel­
le heure il eji. 
h%.Au moins vous étes 
le haton,ou le batail,qui 
efl la méme chafe ; car 
vous étes fi lourd queje 
ne puis vous comparar a
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cofa. iixtre cbofe

PeL Y  fi^óy adonde 
daré ?

ylg. En la cabega del 
cornudo de tu padre.

Ped. Mas cerca eftá 
ía de ufted y foliará

7/

Pi, E t fije  frape, oii 
fraperai-je,

Ag. U tete de ton 
cornardde pere,

Pi. La vótre efiplus 
pres , &  fonnera bien >

bien , pues eliá hueca, puifqa’elle eji creufe.
Afff. Bien camina la M.o. F'otre mide vA 

muía de ufted. fort bien.
u4g. Y  la de ufted va Ag, E t la votre va 

bien de portante. bien L’amble.
Jbío. Si no lo convir- Mo. Si elle ne le chan- 

tiéra algunas vezes en geoit quelquefois en un 
trote^que parece al de trot, qui reffemble d ce- 
fu madre, lui de fa mere,
uúg. Entremos en éfta Ag. Entrons dans cette

venta á dar cevada á 
las muías, y comer un 
bocado.

Ped. Un bocado no 
mas ’ yo comeré nías 
de ciento.

Mo. No podrás paf- 
far un dia fin comer 
Pedro 'i

Ped. Yo foy como el 
Bifcayno , que dize , 
tripas llevan á piés , y

bbtellerie pour donner 
de Pavoine aux mides , 
&  manger un morceau, 

Pi. Edén qu'un mor­
ceau ? j ’en mangerai 
plus de cent.

Mo. Ne faurie's-vous 
pajfer unjour fans man­
ger , Fierre ?

Pi. Je  fuis comme le 
Bifcdin,qui ditjes tripes 
portent lespie's , &  non

no los piés á las tripas, pas les pie's les tripes. 
Mo. Yo digo que pan Mo. Je dis que pain &  

y vino andan camino, vin aident d pajer che-
G i
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mn, & non p4s la gen~ 
tillejfe. •

Vi.La paix [oh en cet- 
tc maifon,n‘y  a-t-il per- 
fontie;

Hóceílé. Qíií eft la  ̂
qui níappelle;

Pi. T a-t-il place pour 
loger j Mademoifelle ;
Hót. Oui Aíonfieur , 

entrez. Meffieiirs, &  
f  otez. les biens venus.

Pi. Qu’ya-t-il a man~ 
ger-,
Hóc.// y  a des lapins.

7<5 D i a l
y no mogo garrido.

red. Paz íea en éfta 
cafa, no áy nadie;

' Ventera. Qiiien eñá 
allá ; quien me llama ?

ped. Ay pofada. Se­
ñora ¿
Ven.Si Sefíor, entren 

uftedes, y fean muy 
bien venidos.

Ved. Que áy que co­
mer ¿
• Ven. Ay conejos, 

perdizes, pollos, galli- desperdrix, des poulets, 
ñas , ganfos, anades , des paules ¡des oifons,des 
carnero , vaca , cabri- canards, du mouton¡ dti 
to, y menudo de puer- beuf, du chevreau , de 
co. boudins, des oreilles &

des pie's de pare.
Ved. Bien dize yo á V\.J‘ai bien dit a ces 

ellos Señores, que en Mejjieurs,que dans vo- 
fu cafa de ufted no po- tre maifon il ne pouvok 
dia faltar puerco. manquer depare.

Ne podía faltar puerco, Il ne pouvoit pas man- 
•querde chair de porc, Pierre taxe Phóteííe d"é- 
tre Morifque, &  non pas vieille Chrétiennejles 
Efpagnols qu’on en pourroit foupgonner, tien- 
nent d'ordinaire de la chair de porc dans leurs 
maifons, dont les Mores &  les Juifs ne man- 
gent pasi &  c'eíl afin qu’on croie qu'ils font d* 
vieux Ghrétiens.
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FíW.Ni IK la fuya-fal­

tara vellaqp, miéncras 
e! eftiiviére dentro.
Ved. No en verdad , 

Señora , fi no que me 
dixeron que los dias 
paíTados avia ufted 're­
ñido con la-limpieza.

Fen, También me 
dixeron a mi que m 
avias de Herrad o la ver­
güenza de tu cafa.

Mo. Huelgome, Pe­
dro , de que ayas to­
pado con lo que avias 
menefter.

Ved. ella me a me­
nefter también á mi.

Ven. Yo ; no para o- 
fra cofa fi no para po­
nerte en una galera.

Ved. Señora , no nos 
digamos mas, que yo 
creo que ufted es tan 
buena como yo , y yo 
tan bueno como ufted.

Ven. pide lo que as. 
menefter, hablador de 
ventaja.

Ved. Deme heno , 
paja 5 y cevada para 
las muías.

Frakzois. 77
Hót. NI en la votre 

de maraut, ^endantque 
vousy feuz,,

Pi. Non en verité , 
Madame-,inais Von ni a 
dk que ces jours pajfez, 
vous aviez. grande con­
tra la propreíe'.

Hót. On m'a dk aujjí 
que vous av'iez. bannl la 
hotite de votre maifon.

TVIo. Je  fuis hien-alfe, 
vlerre , de ce que vous 
aiez. rencontré ce qtiil 
vous fatlok.

Vi.Elle a aujji befoin 
de moi.

Hót. Mol ; ríen que 
poítr vous mettre dans 
une galera.

Pi, Madama,lien di- 
fon pas davantage; car 
je  crois que vous e'tes 
aujfi bonne que moi, &  
mol aujfi bon que vous.

Hót. Demande ce que 
tu as befoin , babillard 
que tu es.

Pi Donnez,-moi dtt 
foin 5 de la paille, &  de 
Javoine pour les mutes, 

G i
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Quamo quié- Hót. Ci’*¡,bkn eti 

res ? 'voulez,-vous¡
Ped. Dos hazes de Pi. Deux bottes de 

heno, y un celemin de foin,& une mefure d'a  ̂
cevada- nolne.

J'ai dit ailleurs, que Cevada eft de Porge,&  
non pas de Pavoinejraais comme les chevaux, 
&  les aurres bétes á quatre pies mangenc toü- 
joucs de l'orge enEfpagne, &  dans les aurres 
país de Pavoine : c'efl; pour cette raifon que je 
me fers id du mor de Cevada pour PEÍpagnol, 
&  du mor d'avoine pour le Frangois. Je me 
íérs auíli du mor de Faca en Efpagnol, &  du 
mor de Beuf en Frangois, quoique fig- 
nifie Vache , de la chair du méme animal ; 
mais c'eíl: qu"en Efpagne on mange de la chair 
de Vache , &  dans Ies aurres país de la chair 
debeuE

Fen. Muy poco es pa­
ra rres beñias.

Ped. Aqui no áy mas 
dedos,qual es la orra? 

Fen. La otra eres ru.

Hór, C’efi fort peu 
pour trois bétes.

Pi, // n‘y  en a ¡el que 
deux , OH efl Patare ? 

Flór. C‘efi vous, <¿r
y mas rragona que las plus gourmande que les
orras dos.

Ped. Si foy, mas no 
de paja ni de cevada , 
por que es dura de di- 
geftion.

Fen, Mas duro es un 
garrore , y ablanda las 
coíHllas á un vellaco

deux autreŝ .
Pi. O'ühje le fuls;mals 

non pas de paille ni d‘a- 
voineaparee que cela eft 
fort dur de digeftlon.

Hór. Un gourdhi eft 
bien plus dur ¡Ó’ amollit 
bien les cotes a un
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raut comme tot.

JVio. tsieiT̂ eftá Señora, Mo. Ne pajfons pas 
no paíl'emos mas ade- plus ourre,Aíademoifel- 
lante,quanto áy defde le, comhleny a-t'il d’ici 
■ aqui á la ciudad ; a la ville ?

F~en. Cinco leguas. Hót. Cinq licués. 
Mo. Podemoílas ca- Mo. Pourrons - mus 

minar de aqui á la no- les faite avant le foir ? 
che ?

Fen. Como picaren. H. Come vous piquere's. 
Ay algún rio en Ag.Ta-1‘il quelqúe ri­

el camino , ó algún viere en cbémin,ou qtiel- 
mal pafl'o ? que mauvais paffage ?
Fen. Por donde quie- Hót. Par tout il y  ara ay una legua de mal 

camino.
Mo. Ay adonde er­

rar ?

Fen. El camino no 
fe puede errar,uíledes 
íi , mil vezes fi quie­
ren.

Mo. Si fon los yerros 
por amores,dignos fon, 
de perdonar. 
udg.SeñorcL huefpeda, 

tuya es éfta venta ? 
Fen. De un Hidalgo 

de la ciudad.

une licué de mauvais 
chemin.

Mo. N ‘y a-t’ il point 
d’endroit oit Pon puijfs 
detourner ?

Hór. Oh ne peut pas 
manquer le chemtimais 
vous , Meffieurs , vous 
pouve¿ manquer , &  
faite des fantes , niille 
fois fi vous voulez...

Mo. Si les fantespre- 
cedent d’amour , elles 
(ont dignes de pardon. 
Ag .  Madame 1‘bótejfey 

a qui efi cette bótellerie}
Hót. A  un Gentii- 

hoimne de la ville,,
G 4.
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^ g .  Qiianto pjga Ag.CombKn enpdte's- 

ufted por ella de aiqui- vous dé loüage par atíi 
Jer cada año ?
P̂ en. Mas que vale , Hót. p¡us qu’elle ne 

quiniencos ducados. vaut,j‘en paie cinq cens 
ducados.

Un ducadofiñ deux tiersd'un patacón,&  deux 
fols de plus; car un ducado faiconze Reaux de 
veillon &  un maravedí, comnie j’ai dk dans le 
Dialogue précédenc parlanc de la monnoie 
d'Efpagne , &  quinze Reaux de veillon font 
un patacón.

Aío. De eíTá manera 
buena maña a mene- 
fter daiTe k hurtar, pa­
ra facar la coila.

P íi. Maña no falta , 
un gato por liebre , la 
carne de muía por va­
ca , el vino aguado, 
todo \h aííi.
^K.Mala paícua te dé 
Dios vellacü,ymal San

Mo. II faut done que 
votis aiez, bien de l’â  
dreffe pour voler,afin de 
trouver vbtre compíe 
pour en paier le loyer.
Vi.De l ’adrejfe ne man­

que pas,un chat pour un 
Ikvre^de la chair de mu­
lé pour du beuf, le vin 
baptif/, tout va alnfi.

Hót. Malbeur a toi, 
inaraiit, quand as-ttl vti 
cela dans ma maifon ;Juan, quando as viño 

tu eíTo en mi cafa ;
Jlsfala vafcua te de'Dios , vellaco , y  mal San 

Juan , Dieu te donne une mechante paque, &  
un mechant jour de Saint Jean.C'eíl une faijon 
de parler en Efpagnol, dont on ne fe iert pas 
en Frangois; chaqué langue a fes proprietez.

Ved. Viílole no, gu- Pi. Je  ne lepas v ú ,
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ftadolo fi Y  mais j ‘en ai táte.

Fen. TuVnientes co- Hóc. Tu mens comme 
mo un picaro , que yo un fripon,car je  ne fais 
no hago tales colas. pas des ch’ofes (embla- 

bles.
Ped. No fe acuerda Pi. Ne vous fouvlent-il 

ufted Señora huefpeda, pas , Aíadame l ’botejfe, 
de un diasque yo palié d‘u jour que je  fuis paffé
por aquí con un Ca- 
vallero, que pidió le 
dieílen un pedazo de 
carne,de la mifma que 
le avian dado otro dia 
quando avia pallado 
por aqui'por que dixo 
que le avia Tábido muy 
bien; y aquel niño ref- 
pondiójCaro nos coíla- 
ria , fi cada dia fe nos 
muriellé un Rocin, 

Fen. Es verdad que 
aquellacarne era de un 
Rocin , pero era tan 
buena que valia mas 
que carne de vaca.

parió i íivec un cavalier 
qtii demada un marcean 
de la máme chair qu’oti 
lili avoit donne'e un au~ 
tre jetir qu’il étoit paffe 
par ic i, car il dh qu‘U 
l’avoit bien goute'e ; &  
ce petit enfant qui efi 
Id re'pondit , H nous 
couteroh bien cher , fi 
tous les jours il nous 
mouroit un Roujjln.
Hór. II eft vrai que la 

chair e'toit d'tm Roujjin, 
mais elle e'toit fi bonne 
qu’elle valoh rñieux 
que dii beuf.

J'ai dirán Dialogue précedenr,que í'ñrc.r.lí- 
gnifie une Vache,& de la chair de vache. Geft 
qu’en Efpagne on mange de la chair de vache, 
parce qu'elle eft forr bonne & bien tendre, á 
caufe qu’en Efpagne on ne trait pas les vaches 
comme en d'’autres país, oú l’on mange ordí- 
nairement du beuf.
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Mo. Señora huefpe- 

da,aun que fea mejor 
que vaca no nos dé 
della aora.

Ven. No Señor que 
ya no áy mas , harta 
aora avia de durar ?

2Ü. Provemos el vino.
Ven. El vino' es tan 

buenojque harta á lle­
var al Cielq a quantos 
fe acortumhráren á be- 
verlo.

Ped. Hola nuertra 
ama no baila fe vente­
ra fm fer herege ?

.Ag. Quien le a em­
barcado á ufted con 
érte mo^o de muías ?

Ven. Mis pecados.
./Ig. Tengo lártima 

de ufted por que todos 
los mogos de muías fo 
burlones, y amigos de 
dar baya á todas las 
venteras honradas, co­
mo ufted.

Vm. Lo que yo digo 
es verdad , y provaré 
que el buen vino lleva

o G TT E s i 
Mo. Madílífie VhóteJjej 

encare qu‘elle folt meil~ 
leure que ak beuf, ne 
nous en donnez. pas k 
cene beure.

Hót. Non, Monfieur: 
car ti n’y  en a plus, fa- 
loit-il qti’elle duratjuf- 
qii’a prefent}

Mo. Goutons le vin. 
Hot. Le vin efi fi han, 

qilil efi capable de me- 
ner ati Ciel totis ceux 
qui s’accoutumeront a. 
en bolre.

Pi. Hola notre mat- 
trejfe , faut-il aitffi étre 
heretique ?

Ag. Madame l’hótejfe, 
qui vous a embarque'e a- 
vec ce muletier ?

Hót. Mes pechez,. 
Ag. J 'a i  compaffion de 

vous, car tous les mtile- 
tiers [ont ralllenrs , Ó' 
aiment a railler toutes 
les honnétes hoteffes 
comme vous.

Hót. Ce queje dis efi 
vra i, &  je prouverai 
que le bon vin mene les
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los homl^liB al Cielo, hommes au Ciel.

Mo. Cdfco ?
Ven. El buen vino cria 
buena fangre,la buena 
fágre engendra buena 
condición , la buena 
condición pare buenas 
obras , y las buenas o- 
bras llevas los hombres 
al Cielo.

Mo. Ella a provado 
baftantemence fu in­
tención.
A g. Pero no fe podra 

dezir lo mifmo'de eñe 
vino.

Ven, Por que.
.Ag. Por que éfte mas 

parece vinagre y agua 
que vino.

Ven. Agua ? no por 
vida mia,que no tiene 
mas de la que le échu 
el de lo alto.
Mo. Pues Dios no vi­

no a echarle aguaique 
fin agua lo crió.
Fei. No es como ufted 
lo entiende ; el de lo 
alto es fii maridoj que

Mo. Comment ’
Hót. Le bon vinfalt 

le bon fangje bon fnng 
engendre le bon naiurel, 
le bon naturel enfante 
les borníes ceuvres , é '  
les bonnes osuvres me~ 
nent les hommes au CteL

Mo. Elle a fuffifam- 
ment prouve' fon inten- 
tion.
Ag. Mais on ne pourra 
pas dire la mime chofe 
de ce vhi-cu 

Hót. Pourqiioi ?
Ag. Parce que celul-ci 

fernble plütót du vinai- 
gre &  de l ‘eau que du 
vin.
Hót De Veaui non par 

ma fot, car il n‘y  en a 
pas que celle que celui 
d’cn haut y  a mlfc.
Mo. Or D.ieu n‘y a pas 

mis de l’eau , car ti l ‘a 
creétout pur.

Pi. Ce n‘ejt pas conrme 
vous Ventendez. : celui 
d’ehaut eft fon mari qui

eftá en el defvan de la efi augrenier de la mal
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cafa , y defde allí echa 
agua en el vino por 
una zarbatana.

^g.C on  tigo me en- 
tierren Pedro,que en­
tiendes bien la cuenta.

hd/í>. Yo creía que 
llamáva Dios el de lo 
alto,

Ped. En todas las co­
fas áy engaño,!! no en 
la ropa vieja.

1‘̂ en. Tienen uftedes 
razón que eftá ya el 
miído muy corrompi­
do: por efta razón nos 
hemos retirado,mi ma­
rido y yo á éñá venta, 
para vivir en ella como 
buenos Chriftianos, 
APo.K éña llama ufted 
buena vida huefpeda?

Ped. Si Señor”, que 
peor era la de los de 
Sodbma y Gomora.

Ven. No le Parece a 
ufled que es buena vi­
da el fer herraitaños en 
éfte deíierto ? que mas 
hizieron los padres del

G tr E s /
fon, &  de WU verfe de 
l‘eau dans ¿e vin d tra- 
vers d‘uns farbatane.,

Ag. Je  veux vivre &  
ntourir avec vous,P¡er~ 
re ; car tu entens bien 
le conte,

Mo. Je  croiois qu’elle 
appelloit Dleu ceitú 
d'enhaut.
Pi. 11 y  a de la trompe- 

ríe en tomes cho[es,hor~ 
mis aux vieilles bardes. 
Hót. P'ous avez, raifon, 
Aíeffieurs'yCar le monde 
eft deja fort rorrompu : 
c'efl pvurquai nous nous 
[animes retirez , mon 
marl &  mol en cette 
Hbtelerie, pour y vivre 
en bons Chrétiens.
Mo. Apellez-vous cela 
une bonne vie , hotejfe ;
Pi. Oui, Aíonfieur, car 

celle des habitans de 
Sodome &  de Gomarte 
etoit bien pire.

Hót. Ne vou's femble- 
t’il pas que ce foit une 
bonne vie que d’étre 
bermite dans ce defert; 
quefirent davantage les
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anc'iens Fs?es datis 
ihermltage í , ^

Ped. Efta ventera y Pi. Cette botcjfe &\[on 
fu marido,fon tan vir- nuri font fi vertiieux , 
tuofos,que de limofna qae par autmne ils pren- 
quitan el dinero a to- nent 1‘arget a tous ceux 
dos los que paífan por qui pajfent par id. 
aqui.

F'en. Quitar ! nunca Hót. Prendre [ja)nais 
Dios tal quiera,recevir a Dieu nc plalfe ; mais 
lo que nos dan con bien recevoir avec civi- 
cortesía, eílb í¡. lite' ce que Pon mus

donne.
Ped. Señores , éfta Pi. Meffieurs , cette 

muger llama cortesía a fenime apelle civilite , 
las ganzúas con que a- les crochets avec lef- 
bren los cofres, y las quels on ouvre les cof- 
maletas. fres &  les malettés.

Ven. El Demonio Hót. Le Demon a 
truxo éfte hombre a mi amene'cet homme en ma 
cafa,vete con todo los maifon , va-t-eñ a tous 
Diablos efpiritu de les Diablos efprit de 
contradicion. contradiction.

Ped. Mal me quieren Pi. Mes commeres me 
mis comadres por que veulent du mal parce 
les digo las verdades, que je  leur dis la verite'.

Mo. Dennos de co-, Mo. Que Pon nous 
mer. donne a manger.

Ven. La menfa éfta Hót. La table efl cou- 
puefta , íientenfe ufte- verte ; ajfeiez..vous , 
des. Meffieurs.

ylg. No queremos o- Ag. Nous ne voulons
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tracofa P. no un quarto aufre choJJ‘ju’un qim- 
de carnero aíládo// un tier de moíton roti&un 
porage ; la bolla ferá potage; le bouilli fera 
para Pedro. pour Fierre.

V ’.n. Quieren uftedes Hór. F'oulez.-vous un 
una empanada de pef- phc'de poijfon, 
cado ■?

Alo. No Señora. Mo. Non.
Empanada , Un grand paré.

Empanar alguna cofa , fea carne , á pefcade : 
Metcre quelque chofe en páre , foit de la chair, 
ou du poilfon.

.^g. As comido, Pe­
dro f

Ped. Si Señor.
.Ag. Haz la cuenta 

con la huefpeda. 
/’fd.Qiranto fe deve

Ag. Avez.-vous man- 
ge\ Fierre J

Pi. Oui Monfieur. 
Ag. Faites le compte 

avec 1‘hbtejfe.
Pi. Combien devons-

por todo , huefpeda ? nous pour le tout¡héteJfei 
Vm. Dos de paja , y Hot. Deux de paille,& 

de paja dos,tres de pá, de paille deux, trois de 
quatro de cevada,feys pain,quatre pour 1‘avoi- 
de heno,catorze por el ne,fi.x pour le foin, qua- 
aílado , ocho por la torz.e pour le rbti, kuit 
bolla, y diez por el vi- pour le bouilli, &  dix 
n o ; quarenta y nueve pour le vin ; quarante- 
Reales en todo. neuf Reaux en tout.

Fed. Cuenta hecha Pi. Le compte fait &  
muía muerta Efcudero la mulé morte , Ecuier 
anda á pié ; a mi me marches a piávoulez.- 
quiere dar papilla. Se- vous me tromper , M a- 
aora huefpeda ? no fa- damo l ’hútejfeme favex^-
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ve que qrrfndo uftccl 
nació ya comia pan 
con corteza ? efpere 
haré yo la mia.

•volts piis que qUitnd votis 
náquhes je  mangeois 
deja du pain aves- la 
croute ; attendez. je  fe ­
ral le míen.

Dar papilla a alguno , Tromper quelqu’un,
V̂ en, Haz , veamos. Hót. Faltes, •volons.
Ped. Tres, y dos ion Pi. Trols &  deuxfont 

cinco,dos de blanco,y clnq, deux de blanc, &  
tres de tinto,otros tres trols de rouge, trols au- 
de eítopas y pez , uno tres pour les etoupss é f 
de la holla otro de ce- pour de la polx,un pour 
vada,dos de heno,feys le houilli, nn ature pour 
por el aíTado,nada por l’avolne , deux pour le 
la paja,por que no va- foin,fix pour le rbtlglen 
lia nada , uno para la pour la paille , parce 
Criada, y cinco por el qii'elle ne valolt ríen , 
vino , hazen véynte y un autre pour la Ser- 
quatro Reales en todo, vante , &  clnq pour le 

me'chant vln,font vlngt 
quatre Reaux en tout.

Ven. Son véynte y Hót. Ce font vlngt qtta- 
quatro Diablos que te tre Dtables qul -vous em- 
lleven,pagame todo lo portent, palez.~mol tout 
que he pedido ,'Ti no ce que j ’al demandé,au- 
las barbas te arrancaré tremet je  vous arrache- 
una á una,y te araña- ralla barbe un poli apres 
xé la cara. l‘autre,& je  vousjgra-

tignerai le vlfage.
Ped. El gato fe a qul- V'i.Lechat s'efi d/poullle' 

tado la ropa de la hipo- de fa robe d'hlpocrifie , 
cresta, tenga paciencia aiez, patience, Madame
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Señora hermitaña, y 
no tanra codicia.

f^eií. No me cuentes 
mormorios , íi no pá­
game.

Mo. Pedro , dale a 
la gueípada lo que pi­
de 5 no difputes con 
ella.

Red. Un navio car­
gado de dinero no ba­
ila para contentarla.

^en. Ño pido íi no 
lo julio.
Ped. Aqui éllan tréyn-

Íhermite¡^;Mst(tnt de 
convolt ¡fe py¡r L’argent.

Hó. Ne 77/epnrlez.pas 
de ceux qui font morís j 
filáis palez,-moi.

Mo. Fierre, dpnnez. d 
¿’bótejfe ce qiFelle de­
mande 5 ne difputez. pas 
avec- elle.

Pi. Un vaiffeau charge 
d’argent ne fujft pas 
pour la contenter.

Hót. Je  ne demande 
que ce qui eji jujle.
Pi. Uolci trente Reaux,

ta Reales  ̂ los véynte les vingt fot pour le de- 
fon por el gallo, los penfe,les dix autres pour 
otros diez por fu bue- votre hem vifage. 
na cara.

Ven. No 11 no los Hót. Non pas comme 
véynte de bien venido cela , les vingt Reaux 
feas , y los diez de en font pour dire ,foiez, le
hora mala vayas.

Ped. Maldiciones de 
putas viejas oraciones 
fon-de falud,
Mo. enfilla las muías, 

Pedro, y vámonos.

bien venu , &  dix au­
tres allez,-vous en d la, 
malheure,
Pi. Les male'dibtions des 
vieilles putains font des 
oraifons defalut.
Mo. Sellez, les mules , 

Fierre , &  allons-nous- 
en.V Ir*

Mora, y A g. A Dios, Mora, &  Agu. Adieii
Señora
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Señora hue*eda. 4^adame 1‘bkeffe.
Ven. A Díot Señores, Hót. Aáieu Meffieurs, 

a qui eftáéfta cafa para voici cene malfon pour 
todas las vezesque pat toutcs les fots que vous 
fáien por aqui, y gu- pajferez. par iá  , s‘il 
ftáré de entrar en ella, vous plaít d'y entrer.

Ped. Si, en pagando 
tía.

Ven. No fi no debal­
de.

Ped. A Dios Señora, 
huefpeda.

Ven. A Dios hijo.

Fin del quinto 
Dialogo.

Pi. Oui,en paiant niA 
tante.

Hór. Non,mais plutk  
pour ríen,

Pi. Adieu Múdame 
l’hdteffe,
Hór. Adieu mon enfant.

Fin du cinquie'rtie 
Dialogue.

H
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D I A L O G O  S E X T O .

D e  un Pléyto que Pedro tuvo contra 
la Ventera , por f u s  Alforjas que 
dexó olbidadas en la cavalleriza , 
debaxo del pefebre.

D I A L O G U E  S I X I E ’M E ,
f

D  'un Proces que F ierre  eut contre l'H o- 
tejfe , four fe s  befaces qu 'il a vo it ou~ 
blie'es d m s l'e 'curie , dejfous la  cré- 
ehe.

A g u i l a  R.  A g u i l a  R.

A  Donde eMn las jí~ \  U font les befases, 
alforjas Pedro ¿ Fierre ;

Pedro. Las he dexado ' Pierre. Je  tes ai oh- 
olbidadas en la caval- blie's davs Ve'curie de 
leriza de lo venta, de- l ’hbtelerie ,  dejfous la 
baxo del pefebre. cre'cbe.

Mora. Y  el dinero Mora. E t Vargent 
también í auffi ;

Ped. Si Señor. Pi. Oui Monfieur.
-^g. Buenos efta- Ag. Natis fonmes
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mos. bien avec cela.

Jbíora.Q^ haremos^ Mo.Q¿¡e ferons-notisí
¡■’ed. Será meneíler Pi. li fandra reróur-. 

bolver á la yenta. ner a l ’hótelerie.
A g. Pedro, eres un Ag. Fierre, vous étes 

majadero , no tienes ua lourdaud, vous n’a-- 
ütra cofa buena íi no vez, ríen de hon que Iti 
la lengua. langue.

Ped. Uftedes me die- Pi. Fbus iiiavez, tant 
ron tanta prieíTa que que je  ne me fuis 
no me acordé de las pas fotivenu des befaces, 
alforjas.

Mo. Si uviéras difpu- Mo. Si vous n’eujjiez. 
tado menos con la pas tant difpute' avec 
huefpeda no las uviéf- l‘hbtejfe,-vous ne les ati- 
fes olbidado; no eches riez, point oublie'es ; ne 
la culpa'íiel afno á la jettez, pas la faute de 
albarda. l‘hie fur fon hát.

Que haremos; Ag.Qite ferons-nous'i 
Mo. Lo que ufted Mb. Ce que vous vou^

quiíiere.
Ped. Si uftedes no 

quieren refolverfe á 
bolver á la venta a-

drez
Pi. Si vous ne voulez, 

pas vous refoudre a re- 
tourner a Photelerie ,  

vran de ayunar, por vous devtez,jemer;car 
que todo el dinero pa- tout l’argent poar la 
ra el gafto del viage de'penfe dû  voiage eji 
eftá dentro de las al- dans les befaces. 
forjas.

A l. Bolvamos pues. Ag.Retourmns done.
Mo. No tienes faltri- Mo. N'avez, - vous 

queras para meter el pas des pochos pour y
H i
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dinero ?

Ped. Si Señor, pero 
fon pequeñas, y el di­
nero no cabe en ellas.

-Ag. Sin dinero no fe 
puede hazer nada.

Ped. Huefpeda.
Pe». Que áy ? an ha­

llado algún obftáculo 
en el camino ?

A/o. No Señora , es 
que Pedro a olbidado 
las alforjas debaxo del 
pefebre.

F'íti. Yo he barrido 
la cavalleriza, y no las 
he vifto.

Ped. Mientes como 
una picara,que bié fa- 
ves que quando te pa- 
gava tenia las alforjas 
en la mano , defpues 
entré en la cavalleriza 
para enhilar las muías 
y las piife debaxo del 
pefebre , y alli fe que­
daron.
Ven. Bufcalas adonde 

las dexafle.
Ped. Tu me daras 

cuenta dellas.
Ven. Me las as dado á

o  G tr  E s 
mettre d’ar^^tt ?
Pi. Ouí Aiílifieur,ruáis 

elles[ont pentes,<  ̂ l'ar- 
gent m peut pasy teñir.

-Ag. Snns argent on 
ne peut ríen futre.

Pi. Hkejfe.
Hót-. Qu’y  a-t'ihaveí- 
vous trouve' quelque oh- 
¡lacle en votre chemin'i 

Mo. Non Madame , 
Pefi que Pierre a oiiblie' 
les befares deffous U  
crécbe.

H ót. J ’ai balate' l’e'cu- 
rie , &  je  ne les ai 
point ’vues.
Pi. Vous mentez, conme 
une. friponne ; car vous 
favez, bien quequandje 
vouspaioisj‘avois les be- 
faces das mes mains, fy  
aprés je  fuis entre' dans 
l ’e'cíitie pour feller les 
mules , &  je  les ai mi- 
fes dejfous la crécbe, &  
elles y  font refie'es.

H ót. ChercheAes oü 
tu les a laiffe'es.

Pi. Tu m’en tendrás 
compte.
H ó t. Me les as-tu don-
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n'ees a garder f 

Nío. Aíadame l’hotef- 
fe , rendezs-nous les be- 
faces.

Hóc. Je  protefie que 
je  ne les ai pas trou- 
ve'es,
Ag. II n‘y  a point d'au- 

tre remede que d'aller 
au FUI age &  fe plain- 
dre au Mayeur.

Pi. Monfteur le M a-

guardar i
ykfo. SefiWra hnefpe- 

da 5 buelvanos las al­
forjas.

Fen. Juro á Dios que 
no las he hallado.

Ag. No áy otro re­
medio íi no ir á la Al- 
deay quexaríe al Al­
calde.

Ped. Señor. Alcade , 
he oblídado misalfor- yeurj’ai oublié mes be- 
jas en la venta de la faces dans 1‘hótellerte 
eftrella , que eftá aqui de l’e'taile , qui eft id  
cerca, con cien pefos pres , avec cent e'cus 
que avia dentro , y la qui étoient dedans , &  
ventera dize que no 1‘hbteffe dit qu’elle ne 
las a viílo. les a pas vúés.

Alcade. Mala cofa , Mayeur. Mechante 
yamos allá, affahe , allons-la.

Ped. Venga uñed VI, Fenez. avec mol. 
con migo.

^/c. Pax feá en éfta May. La paix foit 
cafa. dans cette maifon.

Fen. Sea ufted bien Hót. Bien venu,Mon- 
venido Señor Alcal- fieur le mayeur. 
de.
Ale. Efte hombre dize May. Cet homme dit 
que a oblidado las al- qu’il a oublie' les befaces 
forjas en la cavalleriza, dans l’e'curie, avec cent 
con cien Reales de á e'cus qui étoient dedans-,
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ocho que avia dentro; 
buelva.Telas ulled.

Fí». Ya he jurado 
que no las he viftol 

Ale. Que refpoii- 
den uíledes á ello ?

Mo. Es cierto que 
éfte hombre las a olbi- 
dado como dizes.

Ale. No fe que ha- 
zer en éfte cafo; ferá 
menefter pleytear.

o G t7 ES 
rendez '̂les

;

Mo. Ay procurado­
res en la Aldea ?

Ale. Dos áy.
JWff.Pedro, vete alia, 

y trae uno con tigo.
Ved. Señor Alcalde , 

qual es mejor ¿
Ale. Ambos fon bue­

nas fangujas.
Ped. Como fe lla­

man ?
Ale. Uno fe llama 

Guillermo , y el otro 
Juan ; toma el prime- Jean 
ro , Pedro,

Pedro fe va a la al  ̂
dea muy enojado. 

Ped.Señores, adonde 
vive unProcuradorque 
fe llama Guillermo ?

Hoz. J ’aidéja jure' que 
je  ne les ai pas vües.

May. Qtie re'pondez, 
vous Mejjieurs a ceei j  

Mo. II eji certain que 
eet homme les a oublie'es 
eonrnie il dlt.

May. Je  ne f§ais quoi 
fatre en ce cas ic i ; iL 

'  faudra plalder.
Mo, Y a-fil des pro- 

cureurs dans le village\ 
'May. 11 y en a deux. 
yio.Pierre alle's-y, &  

amene's-en unavec vous. 
Pi.Monfieur leMayeury 
lequel eft le meilleur \

May.Ce font des hon- 
nes fangfues totis deux.

Pi. Comment s‘apeU 
lent-ils ¿

May. Uun s’apelle 
Gmllaume'y &  l’autre 

preñes le pre­
mier , Pierre.

Pierre va au Villa- 
ge fort fáché.

Pi. Mejjieurs , ou de- 
meure un procureur quí 
s’apelle Guillaume f
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Vrocurmor. Yo fóy, 

que man«i ufted ;
Ped. Tengo de pley- 

tear contra la ventera 
de la eftrellajY quiííera 
que ufted me firviefte, 
por que el Señor Al­
calde me a dicho que 
ufted era hábil.

Pro. De muy buena 
gana,

Ped. Ay buenos Jue- 
zes en éfte lugar;

Pro. Como en todas 
partes.

Ped. En hora buena. 
Pro. Señor Alcalde , 

éfte hombre me trae 
aquí para que le de­
fienda 'contra la ven­
tera de éfta cafa.

.Ale. Trae ufted pro- 
vifion de papel íella- 
do ?

Pro. Ne Señor , por­
que éfte hombre no 
me a dado dinero pa­
ra comprarlo.

A le. Amigo Pedro, 
aqui no fe pleytea fin 
papel fellado.

Ped. Quanro es me- 
nefter ?

pRATígois. 5iy
Proc. Ceft mol, qu’y  

a-t‘ll de votre fervice^ 
Pi. Üfaut queje plal~ 

de contre 1‘hótejfe de l‘e'- 
toile^& je voudroís que 
vous me fervljfies; car 
Monfieur le Mayeur 
m'a dit que 'vous e'tie's 
un bablle homme.

Proc. Trés-volontiers.

Pi. T a-t‘il des bous 
Juges dans ce lleu-ci.

Pi. Comme par tout̂

Pi, A  la honne heme.
Proc. Monfieur le 

Mayeur , cet homme 
m’amene id  pour le de- 
fendre contre l’hotejfe 
de cette maifon.

May. Aportez-vons 
une bonne provlfion de 
papier [elle' ?

Pro, Non Monfieur, 
car cet homme ne m‘& 
pas donne' d’argent pour 
en acheter.

May. Fierre mon rf- 
m i, on ne plaide pas 
ici fans papier [elle'.

Pi, Qmitkn faut-U \
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pro. Un doblon pa­

ra empezar.
Jkío. Mal principio.

ved. Adelante nfted 
el doblon , Señor pro­
curador 5 yo lo pagaré 
todo al fin del pleyto.

pro- Voy por papel 
fellado : quiere ufted 
que trayga un Aboga­
do con migo ;

ved. Si Señor.
E l procurador va a 

la Aldea por papel fel­
lado, y  buelve a la ven­
ta con un Abogado.

Abogado. Que ay que 
bazer en eftá venta ;

.^/r.Efte hombre di- 
ze que a olbidado fus 
alforjas en la cavalleri- 
za de eftá cafa , deba- 
xo del pefebre, y quie­
re que la ventera fe las 
buelva.

Abo. Es muy jufto , 
y no ay que repliquar.

pro. Que refponde 
wfted Señora j

o G tr E s
pro. une m  ole pour 

commemer. L 
Mo. Mauvals com  ̂

mencemmt.
p\. Avances la pifióle, 

AEonfieur le vrocureur , 
je  vms payerai le tout 
a la fin du procez.

pro. Je  vais querir du 
papier felle':voules-vous 
quej’amene un Avocat 
e-vec moi ?

pí. O'úi, Monfieur. 
Le procLireur va ati 

village querir du pa­
pier lellé, &  il vevient 
a fhotelerie avec un 
Avocat.

Avocat. Qu‘y  a-t'il a 
faire en cene bótelleriei 

May. Cet homme dit 
qu'il a oiiblie'fes befaces 
dans l‘e'curie de cette 
maifon , il veut que 
1‘hbtejfe les lui rende.

Kvo.Cela efifort ju fie , 
&  il n’y  a ríen a repli- 
quer.

proc. Que repondes- 
VQUs f Madarm ?

Ven^
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Ven. S * a s  a oblida- Hót. S'iL les a ouhlie'es 

dos buf(*elasj que yo qu‘H les cherche, car je  
no las he vifto. ne les ai pas vués.

Ped. Haga ufted una Pi. Faites une Requéte 
petition Señor Aboga- Monfieur 1‘Avocat. 
do.

Petición. Requéte.
 ̂Reprefenta á los Se- Represente a AFeJJieurs 

ñores Juezes de la Al- les Juges de ce villagé 
dea de TorrijoS;,pedro de Torijos , Pierre Z a -  
Zaqui mogo de muías, qui, muletier , qu’il a, 
que a oblidado fus al- ouhlté [es befaces dans 
forjas en la cavalleriza l’e'curie de Vhbtelerie de 
de la veta de laeftrel- l’éíoile , &  que l'hótef- 
la y que la ventera no fe ne veut pas les lui 
quiere bolverfelas,por rendre, c‘eji pourquoi il 
lo qual fuplica a vue- fuplie vos Seigneuries 
ílras Señorías fe firvan á’ordonner qu’elle ait 
mandar que íe las ref- a les reflituer , avee 
tituya , y condcnerla de'pens.
en las coftas,

Communiquefe á la 
parte,paraque refpon- 
da détro de ocho dias.

Alguaz.il, Señora 
ventera notifico á u- 
fted eftá petición para 
que refponda á ella 
dentro de ocho dias.

Ven. Lo haré.
A lg . A Dios.

Apointement.
Soit commimiqué ^ 

la partie, pour y dire 
dans la huitaine,

Huiílier. Madame 
l ’hkejfe, je vo,us infinuc 
cette requéte afin que 
vous y  repondie's dans 
la huitaine.

Hót. Je  leferai. 
Huif. Adíen.
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L a ventera va por un 

procurador y  por un abo­
gado.

Fen. Señor aboga­
do , refponda uíled á 
efta petición. 
j4bo. Save ufted adon­
de eilkn las alforjas ?

Fen. No fé íi la cria­
da las a hallado.

Abo. Refponderé que 
ufted no fave adonde 
eftán y que no efta 
obligada á bolver una 
cofa que no le an en­
tregado.

Fen. Refponda ufted 
aíli.

* Re/puefia a la petición 
de Pedro.

Catalina CarcotjVen- 
tera de la venta de la 
eftrela, dize por reC- 
puefta á la petición de 
Pedro Zaqui, que el 
Alguazil Tico la a co­
municado , que no a 
vifto las arfo jas deque 
haze.menció, por cuya 
razo no efta obligada 
á bolverfelaspues no fe

o G tr E s y
L'HóteíiyP|a queric 

un Procuretjf &  un A- 
vocar. ■

Hót. Monfieur !^A- 
vocat j repondes a cené 
requere.

Avo. Spavés-vous ou 
font les befaces ¿

Hót. Je  né ¡]aipas fi 
la fervante les a trou- 
ve'es.

Avo. Je  repondrai que 
voiis ne fpavez, pas ou 
elles fónt 3 &  que vous 
n'étes pas oblige'e de re- 
áre une cbofe qu’on ne 
vous a pasmife en maí.

Hót. Repondes com- 
me vous dites.
Reponfe a la Requeté 

de Pierre.
Catherine Carcal,Hb- 

tejje del’hútellerie del’e- 
toile,dit pour repofe fur 
la requéte de rierreZa- 
qui,qui luí a été comniu- 
niqtie'e par l ’HuijJier 
Tico,qu’elle n‘a pas vú 
les. befaces dont il fait 
mention : c’ejl pourquoi 
elle n'ejt pas oblige'e a 
les lui rendre> piúfqu'lt
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Venijrei
EspAgnols et Fran?ois.

las a «negado ; con- 
cluyeiit%,a que ella fe- 
ra defcargada median­
te eftá declaración  ̂ y 
que íi el fuplicance 
perfiíle en fu demanda 
fera declarado mal ftí-

99
ne les luí a pus nnjes 
en tnalns'̂ cQncluiint a ie 
qu'clle píi[ferst parmi U  
dedaration ci-dej[tis,& 
que le Supliant vouUnt 
perfifier dans fa cojtclu-̂  
fian j fera de'claré non

dado,y no admitido en fonde' ni recevable . ó “ 
jufticia y á demas con- condamné aux de'pens, 
denado en las coilas.

E l Jaez,. Comuni- Le Juge. Soit commii- 
que fe á la parce , para nlqne'e d partie,pour di­
que diga fus razones re fes raifons dans fix 
dentro de feys dias. jotirs.
Pedro llama d fa Abo- Fierre apelle fon A- 

gado y  d fa Procurador vocac &  fon Procureur
para pedir les confejo.

Ped. Que refponde- 
remos,Señor Abogado 
y Señor Procurador }

Abo. Perfiftir. 
Repliqua de Pedro.

El Suplicante perfiíle 
en fu conclufion. 
./4/e.Comuniquefe a la

pour demander leur 
confeil,

Pi, Aíon¡ieur lAvocat 
&  Monfieur le Procu­
reur , que repondrons- 
nous ¿

Avo. Perfifier. 
Replique dé Fierre,

Le Supliant perftfie en 
fa conclufion. 
yí&y.Soit communiquée

parte,para que refpon- d partie pour y  repoK- 
da dentro de feys dias. dre dans fix jours. 
Duplica de la Ventera. Duplique de PHóteííe.

Abo. Catalina Car- Avo. Catherine Cur- 
col perfiñe cambien en col perfifie auffi en fa

l  2.
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loo D í a
fu concluíiün , y pide 
Sentencia.

Los Procuradores lle­
van las efcrituras al 
Alcalde.

E l Alcalde baz,e re­
lación del pleyro a los 
Regidores de la Aldea.

A le. Señores , aqui 
eftá el pleyto de Pedro 
Zaqui, moco de mu- 
las contraía Huefpeda 
de la venta de la eftrel- 
la.Pedro dizeque a ol- 
bidado fus alfor jas con 
cien reales de a ocho, 
en la cavalleriza de la 
venta , debaxo del pe- 
febre , y pide que la 
ventera fe las buelva,y 
que fea condenada en 
las collas. La Ventera 
refponde que no les a 
vifto, y que no eílá o- 
bligada á dar cuenta 
de una cofa que no la 
an entregado. Digan 
uíledes íus parecer.

Los Juez.es, Nueílro 
parecer es,que las par­
tes fe ajuften.

Ale. Sóy de mifmo

'^em
L O G U E S  

concltifion &^emande 
Sentence.

Les Procureurs por- 
tent les Ecrits au Ma- 
yeur.

Le Mayeur fait ra- 
port du procés aux 
chevins du Village.
May. Meffieurs,voici 

le procez, de Fierre Za­
qui , muletier , centre 
l’HóteJfe de l'hkellerie 
de l ’e'toile. Fierre dit 
qu’íl a oublie'[es befaces 
avec cent e'cus dans l’e'- 
curie de l'hótelerie, def- 
fous la créche , &  de­
mande que l’fíotejfe les 
lui rende , &  qu’elle 
foit condatnnée aux de- 
pens. UHóteffe re'pond 
qu’elle ne les apas vúes, 
&  qu’elle n'eji point 
oblige'e de rendre compte 
d’une chofe qu’on ne lui 
apas mije en mains.Di­
tes voire avií.

Les Juges. Notre a- 
vis ejl que les parttes 
s’accordent.
May. J e  fuis du méme
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i ■ ̂ Es p a g n o l s  e t  
parecer.ff

Seténela.
Reglamos las partes 

4Í accordandum.
La Ventera acude al 

Alcalde para rogarle 
que fufpenda la caufa 
harta que Pedro dé 
fiador por las cortas.

El alcalde refponde 
queya ay Sentencia pe­
ro que no fe pronun­
ciará antes que la ma­
teria de la fianza erté 
reglada.

La Ventera pide fia­
dor á Pedro.

Ven. Dame fiador 
por las cortas de pley- 
to , Pedro.

Pe¿. No le tengo.
Vm. Te la pediré por 

jurticia.
Ped. Haz lo que qui- 

fieres.
El Procurador de la 

Ventera pide poreferi- 
to á los Juezes , que 
manden que Pedro de 
fiador.

Auto de los Juez.es.
Nos Alcalde y Regi-

F r A n ^óis. i OI
fentiment.

, Sentencc.
Nous reglons les partios 
ad accordandum.

L ’hótejfe s'adrejfe au 
Mayeur pour le prior de 
furfeolr la caufe jufqu’a 
ce que Fierre ait mis 
caution pour les dépens.

Le Mayeur re'pond 
qu’ily  a deja fentence , 
mais qu'on ne la pronon- 
cera point avant que la 
matiere de caution ne 
foit regle'e,

L ’Hotejfe demande 
caution a Fierre.

Hót. Fierreydonnez- 
moi caution pour les de'- 
pens dnproces.

Pi. Je  n‘en ai pas, 
Hót. Je  te la deman- 

derai en jujlice.
Pi. Fais ce que tu ven­

drás.
Le Procureur de VHo- 

tejféi demande aux Jugos 
par á r it , qu’ils ordon- 
nént a Fierre de mettre 
caution.
Apoítement des juges. 
Nous Mayeur &  Eche­

la
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lo i  D i a l
dores del Señorío de 
Torríjoj ordenamos y 
inandamos á redro za- 
qui, mogo de muías, 
que dé fiador por las 
coilas del pleyco ante 
nos, contra Catalina 
Carcol, Ventera de la 
venta de la eftrella, fo 
penaquela cofa ceíTara.

Pedro pone una de 
fus dos muías en de- 
pofito por las coilas 
delpleyto.

La Ventera acepta.
Mora y Aguilar van 

a ver al Alcalde , y le 
ruegan que termine la 
cofa.

El Alcade les dize 
que áy fentencia Inter- 
locutoria , y que íí las 
partes no fe ajuftan,los 
Juezes votarán fegun- 
da vez.

Los Procuradores 
vienen á pedir fefenta 
Reales á las partes pa­
ra pagar la relación 
del pleyto.

Pedro da treynta

o G U E S
vintde la Se Idearle de 
Torrijas ,  ord̂ nnons k 
Fierre Zaqui,Muletier, 
qu’il ait a mettre cau- 
tion pour les frats du 
procéspar devant mus , 
centre Catherine Carcoly 
Hoteffe de Fhotellerie de 
l ’e'toile , fous peine que 
la caufe cejfera.

Fierre met en de'pot 
une de fes deux mules 
pour les de'pens du pro- 
ces.

L ’fíótejfe accepte.
Mora &  Zguilar 

vont voir le Adayenr ,  
&  lis le prient de ter- 
rniner la caufe.

Le Maye.ur leur dit 
qu’íl y  a une Sentence 
linerlocutoire, &  que 
fi les parties ne s’accor~ 
dent point , les Juges 

. oplneront une Jecoude 
fois.

Les Procureurs vien~ 
nent demander foixante 
Reaux aux parties pour 
payer leraport.

Fierre dome treme
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i.\ E spagnols ét 
Reales y 'p. Ventera o- 
tros trey^a.
Los Procuradores van 
a pagar la relación del 
pleyto , y buelven con 
la Sentencia.
El Procurador de Pe­

dro dize que la Sen­
tencia es ad accordan- 
dum.

El de la Ventera dize 
lo mifmo.

Pedro y la Ventera 
van en cafa de Alcalde 
con los Procuradores.

Procuradores. Señor 
Alcalde, aqui eftan las 
partes.No quieren aju- 
ftarfe , y piden fenten- 
cia definitiva.

.Ag. Qiie ay redro , 
as ganado el pleyto ¿

Ted. No Señor , an 
reglado la caufa ad ac- 
cotdandíim.

Mo.Qne quiere de- 
zir ad accordandum ?

Ped. Que las partes 
fe ajullen.

Mp. Bueno eftá re­
dro.

Fran(;ois. .103
Keaux &  VHote^’e 
trente autres.

Les Procíirears vont 
paier le raport du pro­
cos &  lis reviennent a- 
vec la Semence.
Le vrocureur de vierte 
dit que la Sentence efi 
ad accordandum.

Celui de l ’Héteffe dit 
la niéme chafe.

Fierre &  l’Hótejfe 
‘üont chez, le Mayetir 
avec les Procureurs.

procureur. Monfieur 
le Aíayetir voiciles pat­
ries. Liles ne veulent 
pas s’accorder &  de- 
mandent une Sentence 
de'finitive.
kg.Q u'y a-t'il Vierte  ̂

ave's-voiis gagne'le pro- 
cés ¿

Pi. Non , Monfieur , 
on a reglé la caufie ad 
accordandum.

Mo. Que veut dire 
ad accordandum ?

Pi. Que les partios 
s’accordent.

Mo. Foiis étes bien 
pare' Fierre.
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Ped. Lo peor es que 

me an echo pagar 
treynta Reales por la 
mitad de la relacioUjy 
fi pierdo el pieytOjfeiá 
menefter vender una 
de mis muías para pa­
gar las coftasj y con la 
que me quedare no po­
dré ganar para íuften- 
tarme,y para beftirme.

A g. No temas ello 
f*edro.

Mo. Señor Aguilar, 
que dize uíled de las 
Sentencias ad accor- 
dandum ?

Ag. Digo que ion 
buenas para facar di­
nero de los pleytan- 
tes.

jMo, Serié menefter 
que el R e y  vedafle efte 
género de Sentencias.

Ag. EíTo feria muy 
bueno para todos íus 
fubditos.

J\4u. Quando llegue­
mos á Madrid hublaré- 
mos al Prefidente de 
Caftilla,íi ufted guña y

o G U E S
Pi. Le pis ej^u'on m’i  
fattpaier tre§>te Reaux 
pour la moitie' da raport, 
&  fije perds le preces il 
faudra queje -vende une 
de mes mides pour paier 
les frais, &  avec celle 
qui me rejiera je  ne 
pourrai pasgagner pour 
me nourrir &  pour 
m’habiller.

Ag. Ne craigne's pas 
cela Fierre.

Mo. Monfteur Agtti- 
lar, que dites-vous des 
Sentenees ad accordan- 
dum ?

Ag. J e  dis qu'elles 
font borníes pour tirer 
de 1‘argent des plai~ 
deurs , c‘eji-a-(lire de 
cetix qui plaident.

Mo. II faudroit que 
le Roi de'fendít cette 
forte de Sentences.

Ag. Cela feroit fort 
bon pour tous fes fujets.

Mo. Quand nous ar- 
riverons a Madrid nous 
parlerons au Prejident 
de CaJHlle , s‘ii vous
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^SPAGNOLS ET 
le rogarénros que haga 
una confita al Rey 
tocante efta materia.

^ g .  De muy buena 
gana.

El Alcalde pide el 
parecer á los Regido­
res.

Ale. Voten uftedes.
Regidores. Somos de 

parecer que efta cofa 
fe regle á prueva.

Ale, Y  fi el Mofo de 
muías no prueva que 
a olbidado las alforjas 
en la venta , que hare­
mos ? la Ventera no 
efta obligada á dar 
cuera de una cofa que 
no le an dado á guar­
dar.
Regidores. Puede aver 

algunas circunftancias 
que la obliguen á la 
reftitucion.

^ le . Que circunftan­
cias ?

Regid. Puede fer que 
Pedro a pedido á la 

• Ventera un apofento 
para poner fu ropa, y

F r a n ^ o is . IGf
plak : &  nous le prie- 
rqns qu’ildreffe me eon- 
fulte pour le Roi, tou- 
ehant eette matiere.

Ag. Tres-volontiers.

Le Mayeur demande 
aux Eehevins qû ils 
donnent leurs avis. 
May. Opine's^Meffieurs.

Eehevins. Nous fom- 
mes d'avis que eette cau- 
fe foit regle'e a preuve.

May. E t fi le muletier 
ne prouve pas qtiil a 
ouhlié les befaees dans 
l ’hbtellerie , que ferons- 
nofís ? rfíótejfe n’eftpas 
oblige'e d rendre eompte 
d'une ehofe qtdon ne lui 
a pas donne'e en garde.

Eehevins. 11 petit y  a- 
voir quelques eirconf- 
tavees qiii 1‘obltgeront 
d la reflitution.

May. Quelles eireonf- 
tanees ?

Echev. Peut-étre que 
Fierre a demande' une 
ehambre d l’Hóteffe pour 
mettre fes bardes y &
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loé  D i a l
que ella avrá refpondi- 
do , ponía en la caval- 
leriza que yorefpondo 
por todo, y en tal cafo 
eftá obligada á dar 
cuenta de ellas.

A le. Tienen uftedes 
razón.
Regid. Reglemos pues 
la caufa á prueva.

Vaya. Eferivano, 
eferiva ufted una Sen­
tencia ad prohítndum.

Los Procuradores 
van al Coníiftorio , á 
preguntar al Eferivano 
II los Regidores an 
juzgada la caufa.

Proc. Señor Eferiva­
no , áy Sentencia ¿ 
Eferivano. Si Señores. 
Proc. Quanto impor­

ta la relación ¿
Efcr. Cien Reales. 

Proc. Señor Zaqui,ya 
an juzgado la caufa,el 
Eferivano pide cien 
Reales por la relación, 
ufted a dedar cincuen­
ta , y la Ventera los 
otros cincuenta.

o G TT E S 
qu’elle A re^ndu, met'‘ 
teE-les danl., 1‘écurie , 
y  en re'pons; &  en tel 
CAS elle eft oblige'e d’en 
rendre compte.

May. Vous Avez, raU 
fon Meffieurs.

Echev. Reglons done 
la caufe a preuve.

May. Soit. Greffier 
écrivez. une fentence 
ad probandum.

Les Procurems vont 
a VHotel de ville,pdur 
demander au Greffier fi 
les Efehevins ont jugó 
la cauje.
Proc. Aíonfieur le Greffi 
fier y a -fil Sentence ; 
Greffier. Oui Meffieurs.

Proc. Combien faut-it 
potir le raporí ?

Gref. Cent Reaux.
Vroe. Monfieiir Zaquiy 

la caufe efi jugée , le 
Greffier demande cent 
Reaux pour le raportfl 

faut que voiis en don- 
niez, cinqitante, &  IHb- 
teffe les cinquante AU- 
tres.
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3í.,SPAGNOLS ET
Ped. Aquí éftá el dine- 
rOjVaya uflkd á pagar , 
y pregunte lo que con­
tiene la Sentencia.

Proc. Señora Carcol, 
ya an juzgado el pley- 
to , piden cien .Reales 
por la relación , ufted 
a de dar cincuenta y 
Pedro otros cincuenta.

Ven. A qui eftñ el di­
nero, vaya ufted á pa­
gar , y pergunte quien 
a ganado.

Froc. Los Juezes an 
reglado la cauía á 
preva.

Ped. Señor Aguilar, 
el Procurador a venido 
á dezirme que an re­
glado la caufa a prue- 
vajei coraron me dize 
que perderé el pleyto; 
como provaré yo que 
he dexado las alforj,as 
en éfta cafa ¿

ylg. El Señor Mora 
y yo , juraremos que 
es verdad.

Ped. Con tan buenos 
íeftigos cipero ganar.

paANgois, 107
Pi. Voici 1‘argent, aU 

lez,paier, &  demmdez, 
ce que la Sentence por-- 
te.

Proc. Madeitiolfellé, 
le preces eji juge', on 
demande cent Reaux 
pour le raport, veas ei} 
devez, donner clnquante 
&  Fierre les cinqiiante 
nutres.

Hót. Folci l’argent, 
allez, paier &  denun- 
dez, qui a gagné.

Proc. Les Juges ont rf- 
gle' la caufe a preuve.

Pi. Monfieur jdguilar. 
Le Procureur eji vena 
me dire qu’vn a juge' U  
caufe a preuve ; le coeur 
me dit que je  perdrui le 
preces; comment prau- 
verai-j.e que j ’ai laijfe 
les befaces dans cene 
inaijon ¿

Ag. Monfieur Mora 
&  ,moi mus jurerons 
qu il efi vrai.
Pi. Avec de f  bonste'- 

tmins j ’efpei e degagnér
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Pro. Señor Zaqui, 

puede ufted provar 
que a dexado las alfor­
jas en éfta cafa ?

Ped. Si Señor.
Pro. Adonde eftin 

los teftigos ¿
Ped. El Señor Mora 

y el Señor Aguilar lo 
juraran.
Pro. Venga ufted con 

migo en cafa del Señor 
Alcalde^y trayga eíTos 
Señores con figo.

Pedro, Mora, y A- 
guilar, van en cafa del 
Alcalde. Buenos dias 
dá Dios á ufted Señor 
Alcalde.

Ale. Sean uftedes 
bien venidos- 

Ped. Mi Procurador 
me a dicho que los Se­
ñores Juezes an regla­
do mi caula á prueva, 
éftos Señores jurarán 
que es verdad que he 
dexado mi alforjas en 
la venra,con cien Rea­
les de á ocho dentro , 
y que la Ventera me

o G V E S ^
Pro, MonReur Zaqui, 

pouvez,~vo¡Í! prouver 
que vous avez, laijfe' les 
befares dans cette mal- 
fon ?

Pi. Oui Monfteur.
Pro. Oti font les te- 

moins.
Pi. Monjieur Mora &  

Monfteur Aguilar en 
feront leur ¡erment.

Pro, Fenez, avec mol 
chez, monfieur le M a- 
yeur , &  menez ces 
Meffieurs la avec vous.

Fierre, Mora , &  
Aguilar vont chez le 
mayeur. Bonjour Mon­
fteur le Mayeur,

May. Bien venus 
Meffieurs.

Pi. Mon Procureur 
m'a dit que Meffieurs 
les Juges ont regle' ma 
cañfe d premie ; ces 
Meffieurs feront leur 
ferment qu‘il efi vrai 
quej’ai laiffe'mes befa- 
ces dans Photellerie, a- 
vec cent e'cus dédans, &  
que PHoteffie m’a dit
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2 ,SPAGN01,S et 
dixo que pufiera mi 
ropa en la^avalleriza 
y que refpondia por 
todo.

u4lc. Jurarán uíledes 
que es verdad quanto 
efte hombre dize ?

Mora y  Aguilar, Si 
Sefíor.

A le. Embiaré á lla­
mar los Regidores.

La ventera viene en 
cafa del Alcalde , a de- 
z.ir que las alforjas an 
parecido,
V ?». Señor Alcalde las 
alforjas an parecido.

Ale. Me huelgo ; a- 
donde eftavan ?

Ven. En el pajár, de- 
baxo de un haz de he­
no.
Ted. Quien agará las 

coilas del pleyto ?
Ale. Hablaré á los 

Regidores para reglar 
éfta materia.

Ped. Hagalo ufted 
quanto antes.

Ale. Mañana nos 
juntaremos y termina­
remos éfta coía.

F r An ^ o is . 105» 
que je  mijfe mes bardes 
dans L’écurie &  qu’elle 
en re'pondoit.

May. Meff¡eurs,ferez- 
vous ferment que tout ce 
que cetbdme diteft vrah 
Mora &  Aguiíar. Oui 
Monfieur.

May. Je  feral apeller 
les Ejehevins.

L^HóteíTe vient chez 
le Mayeur , pour dire 
qu'on a trouvé les be- 
faces.
H.MonJieur le Mayeur 
on a trouvé les befaces.

May J ’en fuis bien- 
aife ; ou étoient-elles ? 

Hót. Dans la grange  ̂
deffous une botte defoin.

Pi. jQui palera les dé- 
pens du preces ?

May. Je  parlerai aux 
Efehevins pour regler 
cette matiére.

Pi. Faites-le au plu-.a''.» ^tot̂
May. Nous mus affem- 

hlerons demain &  nous 
termlnerons cette affake
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Ped. A ' Dios Señor 

Alcalde.
^ l.  A Dios hijo. 
Jibara , Aguilar , y  

Pedro buelvena la ven­
ta.

Ped. Señores , la

D i a l o g t t e s
P¡. Adieti Monjieur 

le Mayeur^ 
yizy. Adíen mon enfant.

Mora , Aguilar , &  
Fierre reviennent á 
hhócellerie.

Pi. Mejjieurs, l’H kef-
Ventera es una picara, fe efi ane ftiponne, elle 
ella ó la criada , por ou la fervante par fon
orden Tuya , an eícon- 
dido las alforjas,y co­
mo a vifto que el pley- 
to iva mal para elle , 
a venido a dezir que 
ías avia hallado en el 
pajar.

A g. Pedro , no ten­
gas mala opinión de 
tu próximo.

E l Alcalde habla a 
los Regidores para re­
glar las cofias.

Aje. Señores Regi­
dores , como reglare­
mos las coilas del de­
bate de Pedro contra 
la Ventera ¿

Regidores. La conde­
naremos en las coilas

ordre,ont cache'les bef í- 
ces , &  comme elle a 
vá que le proces alloit 
mal pour elle , elle efi 
venu dire qu’on les avoit 
trouve'es dans la gran- 
ge.

Ag. Fierre , rPaies pas 
me'chante opinión de ton 
prochahu

Le Mayeur parle aux 
Efehevins pour reglet 
les dépens.

May. Meffieurs les 
E¡chevins, comment re- 
glerons mus les frais 
du debat de Fierre con- 
tre l’Hbteffe ?

Efehevins, Nous la 
condamnerons aux de-

de la fegunda Senten- pens de la feconde Sen- 
cia,lo demás fera com- teme, le refie fera cpm~ 
penfado. penje'.
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May. Solí alnfi. 

Huiílier. Mademvifelle 
Carcol, vous e'tes con- 
damnée aux dépens de 
la feconde Sentence , le

jilc . Sea affi.
^Igua^il. Señora 

Carcol, uiled es con­
denada en las coftas de 
la fegunda Sentencia 
lo demas es compen- refle eft compenfe'. 
fado.

F'en. Si los Juezes an Hór. Si les Juges ont 
juzgado affijno tengo jugede la ¡arte-, je  n‘ai 
que dezir. ríen a dire,

Ped. Señora,buelva- Pi. APademoifelle, ren- 
me ufted cincuenta dez.-moi cinquate Reaux 
Reales que pagué por que j 'a i paiez, pouf la 
la fegünda Sentencia, [econde Sentence,

Ven, Eflos Señores Hót. Ces APejjieurs- 
me deven íefénta por la fn’en doivent Joixan-
la coila de los feys dias 
que an eftado aqui, 
defde que bolvieron ; 
dame diez y eftarémos 
en paz.

Ped. Aqui eftán.
Proc. Señor Zaqui , 

ufted me deve doze 
Reales por mi falario , 
y  cinco al Abogado.

Ped. Aora le pagaré 
á ufted. “

Mo. Quando faldré- 
mos de aqui, Pedro.
Ped. Deme ufted diez 

y fíete Reale paras pa­

re pour la dépenfe de fix 
jours qu’ils ont été ict, 
depuis qu’ils [ont reve­
nus 3 donnez-nien dix 
&  nous ferons quites.

Pi. Les voici.
Proc. Monfieur Zaqui 

vous me devez, douz,e 
Reaux poUr mon falaire, 
&  cinq a 1‘Avocat.

Pi. Je  V0Í4S paipai 
incontinent.* .

Mo. Quand fortirons- 
nous d’ici 3 Pierre i 

Pi. Donnez-moi dix- 
[épt Reaux poUrpakr le

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



7 i i  D i a l
gar al Procurador, y 
al Abogado.

Mo, As fido conde­
nado en las coilas ?

Peá. No Señor codo 
a íido compenfado , 
menos la fegunda Sen­
tencia quela Huefpeda 
a fido obligadaápagar.

Mo. Tom a, y paga.
Fed, Tome ufted fu 

dinero Señor Procura­
dor.

Proc. Doy gracias á 
ufted.

Mora , Aguilar ,  y 
Pedro, fe defpiden de 
la Ventera. A Dios Se­
ñora.

f^en. A Dios Señores.

o G U E S 
Procureur & P Avo­
car. ^

Mo. Avá-vous ere 
condamnc' aux de'pens i

Pl.Non Monfieur tout 
a e'te compenfé, hormis 
la feconde Sentence que 
PHéteffe a e'té oblige'e 
de paler.

Mo.Prenez,, &  paiez,, 
Pi, Preñez, votre ar- 

gent Monfieur le Pro-̂  
cureur.

Proc. Je volts remer- 
cle.

Mora, Aguilar, &  
Fierre , prennent congé 
de l’Hótejfe.AdieuMa- 
demoifelle.
Hót. Adieu Mejjieurs.

quel-Defpedirfe de alguno, Dire adieu á 
qu’un , prendre congé de quelqu'un.

Voyxi defpedirme de mis amigos ; Je vais di­
re adieu á mes amis; je vais prendre congé de 
mes amis.

Vaya tifled a defpedirfe de fu T'io ; Allez dire 
adieu á vptre onde; allez prendre congé de 
vocte Onde.

famas a defpedirnos del Se” or Duque-, Allons 
prendre congé de Monfieur le Duc ; allóns di- 

? re adieu á Monfieur le Duc.
Defpedit
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Defpedtr a alguno ; Congedier quelqu’un , 

lui donnertTon congé.
Defpedir un Criado, 6 una criada ; Congediec 

un Valet, ou une Servante.
Defpida ufted fu Criado j Congediez vocre 

Valet.
M  amo me a defpido; Mon maítre m’a con- 

gedié.
Defpedir la gente de guerra-, Congedier Ies 

gens de guerre.
Defpidame ufted Donnez-moi mon congé.

Fin del Sexto 
Dialogo.

Fin duSixiéme 
Dialogue.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



M 4 D i A L O G t J E S

t

D I A L O G O  S E P T I M O ,

D e  diverfos difcuríbs, entre tres Pá- 
ges y un Eftudiante j el uno fe lla­
ma Juan , el otro Francifco, el ter­
cero Guzman , y el Eftudiante 
Rodrigo.

D I A L O G U E  S E P T  l E ’M E  ,
De plujieurs difcours , entre trois Pages 

Ó" Etudiant s lun s'apelle Jean , 
lautre'Eranfois, le troijie'me Guzmî n , 

l'Etudiütnt Rodrigue»
J u a n .

Uien te a traydo
J B A  N.

Vi vom a amenéQ uien te a traydo \
aqui Rodrigo ? V ̂ ^ici Rodrigue ¿

Rodrigo, Mi mala Rodrigue.
fortuna. vajfe fortune i

_/«/<««. As cogido no- lean Aves-mus qui- 
víllos ? ' te' l’e'cole, &  la, maifon

'• de votre Vete ?
Rod. Si. ' Rod. Oui.
Juan. Porque ; lean. T?ourquoi «*

Rod, Por que el mac- Rod, Parce que le tudU
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E sPAGNOXS ET FkANgOTS. I i y
ftro me agota muy a- tre ms fomte fort fou~ 
menudo , »v mi padre vent •, &  mon pere, me 
me rifle íiempre. grande toiíjours.
Coger novillos , Quitter les écoles, &  s’enfuii: 
de la maifon de fes pareos.

Cogió novillos , II a quitté fes écoles , il s’eft 
enfui de la maifon.

Coger a novillos, ll s’enfuira de la maifon 
de fon Pere , de fon Onde , de fa Tante , &c. 
il quictera fon école.

Reñir , Gronder , fe battre.
An reñido , lis ont grondé, elles ont grondé, 

lis fe font batus , elles fe font batués.
J«. Por que te rifle 

tu padre ;
Rod. Por la mas mi- 

jiima cofa que hago.

Ju . Y  el maeftro por 
que te agota ?

Rod. Por que no 
aprendo bien las gran­
des liciones que me 
manda aprender,

Ju. Los maeftros de 
efcuela de ella villa fon 
berdugos, no tienen 
compaffion de los mu­
chachos que van á fus 
efcuelas.

Je. Pourquoi votre 
pere vous gronde-t-il i

Rod. 11 me grande 
poar la, moindre chafe 
que je  fais.

Je. E t le maitre 
pourquoi vous fouete^ 
t-il ?

Rod. Parce que je  
n’aprens fas bien lis 
grandes le^ons qu'il 
m’ordonne d’aprendre.

Je. Les maitres de 
cette v ilk  font 'des 
bourreaux , ils n‘ont 
pas compaffion des gar- 
gons qui vont a leurs 
écoles.

K »
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Rod. E! mío es el mas 

brutal de todos.
J«. Quédate aquí con 

migo , yo te llevaré á 
mi cafa te daré de co­
mer y las demas cofas 
que uviéres mencfter ; 
cftarás -ocho 6 diez 
dias en mi cafaj entre­
tanto hablaré á tu pa­
dre y al maeftro.

Rod. Hable ufted pri­
mero á mi madre.

Juan. Quohtos dias 
ha que cogifte no­
villos }

Rod. Ante ayer fali 
de cafa.

J«. As hecho mal. 
Rod. Mas quiíiera fer- 

vir á un amo, ó apren­
der un oíEcio, que fu- 
frir lo que fufro en ca­
ía de mi padre.

Jii. Toma éfta llave 
de mi cofre , faca- una 
camifa limpia,y ponte- 
la, por que la tuya efta 
fuzia : quieres unas 
buekas y un pañuelo ?

f
C U E S

Kod. Le m'en eji le 
flus brutal tous.

Je. Refte% id  avec 
mol, je  voHs nienerai 
chez, mol, je  vous don- 
nerai a manger &  les 
autres chafes dont vous 
aurez. befoin vous fe- 
rez. huit oii dix jours 
chez. mol , pendant ce 
tems-la je  parlerai  ̂
votrepere &  au maitre. 
Rod. Parlcz, premié  ̂

tement a ma mere.
Je. Cambien de jours y  

a-t-ll que vous avez, 
qultte'L’e'cole &  la mal- 
fon de votre pete.

Rod. Je fuis fortl a- 
vanthler de la maifon̂  
Je.F'9US avez. mal falt. 
Kod. J ’aimerois mleux 

fervlr un maítre ou ap., 
prendre un metier, que 
fouffrlr ce que je  fouffre 
chez. mon pere.

Jt . Preñez, cette clef 
de mon coffre , tlrez,-en 
une chemife nette &  
mettez,-la , car la vd- 
tre eft fale ; voulds- 
vous des manchettes ¿f* 
«« moucholr.
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E spagnols e t  F r a n ^ois. i 1 7  
Roá. Buelta no , un Rod. Je ne veux peine 

des manchettes , mais 
bien un mouchoir.
Je. Preñez, ce que mus 

aurez. befoin.
Rod. Je meurs de 

faim.
Je. Je  dirai m  cuifi  ̂

nier qu'il mus donne a

I
Ju. Torna lo que u- 

vléres meneñer.
Rod. Me muerto de 

hambre.
Ju. Yo diré al cozi- 

nero que te dé del al­
morzar, y un quartillo dejeúner  ̂&  unechopine 
de vino : adonde dor- de vin : ou avez-vous 
mifte a noche ?

Rod. Debaxo de un 
árbol.

Ja. Las pulgas no te 
an mordido.

Rod. Ni las chinches 
tampoco.

Ja. Efta noche dor- •

dormí hier m  foir :
Rod. Dejfous un ar- 

hre.
Je. Votis n'avez. pas 

e'te'mordu des puces.
Rod. N i des puntti-̂  

fes aujji.
Je. Vous coucherez. 

miras en una buena ce [oir dans un bon lie ,  
cama , y cenarémos &  noiis fouperons en- 
juntos. femble.

Rod. Dame ufted un Rod. Donnez-moi un 
libro, paíTaré el tiempo Uvre , je  pajferai le 
leyendo. _ tems a lire.

Ju. Quieres una Hi- Je. F"mlez.~vous une 
ftoria , ó un libro de Htftoire, ou bien un li- 
Comcdias \ ' -jjre de Comedles ^

Rod. Dame ufted el Rod. Donnez.-moi ce- 
que quifiere. lui qu’il mus plaira.

Ju. Toma el de Don ' Je. Preñez, celui de 
Qpixote, que es muy Don Quixgte, car U efl
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bueno para hazer paf- fort bonpour faire pajfer
far la melancolía.

Rod. Adonde eft  ̂?
Ju . Encima de a- 

quella mefa.
Rod. Ya le veo.
Ju. Voy á ver íl mi 

amo eíta defpierto.
Rod. Efta tarde iré a 

ver á mi madrina íi 
ufted me da licencia.

Ju. No quiero que 
falgas óy , ni mañana.

^ffí/.Obedeceré á ufted
Ju. Quiero que te 

quedes en cafa,
Rod. Hagame ufted 

dar agua para lavarme 
la caro y las manos.

Ju. Aora; as reza­
do ?

Rod. Si Señor , toda 
la noche.
Ju . Aqui efta el agua, 

lavare, y defpues al­
morzarás.

Rod. Tengo dolor de 
cabera.

Ju, Es que no as

la melaucolp .̂
Rod. Oít efl-ll ?

Je. Sur cette tahle-la.

Rod. Je  le vois deja, 
Je. Je  -vais voir Ji moti 

maitre eft e'-veille'.
Rod. J ira l voir mx 

mar ame cette aprés-mU 
di fi vous itie le permet- 
tex,.
Je. Je  ne veuxpas que 

vous foraiez. aujour- 
d’huí ni demaln.

Rod. Je vous ohe'irai. 
Je. Je  veux que vous 

rejiez. au logis.
Rod. Faites qu’on me 

donne de 1‘eau pour me 
laver le vifage &  les 
mains.

Je. Incontinenti ave's-‘ 
vous prié Dieu ?

Rod. Oui Monfieur 
j ‘ai prie'toute la nuit.

Je, Fbici de l’eauja- 
vés-vous, &  puis vous 
dejeúnere's.

Rod. J ’ai mal a In 
tete.

Je, Cejl que vous «Vi
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dormido en toda la vés pas dormí toute Lt
noche. ;|

Fod. Ello es.
Ju . Mi amo pregun­

ta por mi.
Fod. Vaya ufted a 

verlo que quiere. 
^mo. Te he llama-

nmt.
Rod. C’ejl cela.
Je. Mon niaítre me 

demande.
Rod. yilíe's 'voir ce 

qu’il veut.
Maicre. ]e . vous ai

do veyntes vezes , a- appelle' 'vingt fots , oü 
donde eftavas ? e'tie's-vous ¿

Ju. En mi quarto. Je. Te'tots dam ma 
chambre.

^mo.Díñeme. Maitre. Hahílle's-mot.
Ju . El Señor Mar- Je. Monfieur le Mar~ 

qués de N. a embiado quis de N . afait deman- 
a preguntar íi vueftra derfi 'votre Seigneurie 
Señora eilava defpier- etoit reveille'e. 
to.

Amo. Luego iré á 
verle ? adonde eflá el 
^yuda de Cárnara ?

Ju. Aido á oir Mif-
fa.

Amo. Es tan devoto?
Ju . Sin duda.
Amo. No falgas an­

tes que yo buelva.
J«.' Rodrigo, mi amo

Mal. Z'irai le votr 
tantbt ■, oii efi le Kalet 
de chambre ¿ '

Je. II e(l alie' entena 
dre la mejfe.
Maitre. Efl-Ufi devop. 
Je. Satis doute. 
Maitre. Ne fortez. pas 

devant queje revieme. 
Je. Rodrigue mon mai^

a Pálido, y me a man- tre eft forti , &  il nía 
dado que quede en commandé de refter att 
cafa hafta que elbuel- logisjufqu'acequ'ilre- 
va, vámonos á paífeár vimnet allons prommit
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al jardín; as almor9a- au jardín ; avez^votís
do ?

Rod. Muy bien,gra- 
cias á Dios.
Ju. Que te a dado el

dejeáné? f
Rod. Fort bien,Dteu 

merci.
Je. Le Cutfmier que

Cozinero del almor- vous a-t-il donne'a de
?ar ?

Rod, Un pollito aíTa- 
do.

Ju. Francifco, el Pa- 
ge del Duque de N. 
viene á verme;de don

jeuner i
Rod. Unpetlt poulet 

rbti.
Zt.Fran^ois, le Page 

du Duc N. me vient 
volr; d’oíi venez-vous

de vienes Francifco ? Fran ôis ;
Francifco. Ds Pala» Vranqols. Je  viens de 

cío. la Cour.
J'ai deja dit en tnon premier Dialogue, que 

Talado, fígnifie la Cour d'un Roi ou d’un 
Prince Souverain. ^

Ju. Que as hecho al- Je. Qu'ave's-vousfait- 
lá ? /¿ ?

Fr. He jugado con Fr. Tai joue avec une 
unaDama déla Reyña. Dame de la Reine.

Ju. As ganado , 6 Je. As-tu gagné oa
perdido ?

Fr, Gané , y perdí.

Ju. Como puede 
fer f*

Fr. Perdí mi dinero , 
y gané efcarmiento 
para no jugar mas,

perdtt
Fr. Tai gagné & j ’ai 

perdu.
Je. Commént cela peut- 

il étre ?
Fr, Z‘ai perdu tnon 

argent 3 & j ‘ai gagné 
un avertijfement de ne 
plusjquer.

Iti,
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. J«. La perdida del je. La perte de ^ar- 
dinero no-feiiá nada , gent ne feroit rienfi tu 
íitu perfiítieííés en eílc perfíflaisen cetterefolu- 
pi'opóííto 5 pero creo tion , mals je  erais que 
que ne le cumplirás, tu ne Pexecuteras pas. 
rr. A lo menos míen- -ev. Au molns (i. long- 

tras me acordare de eC- tems queje me fouvien- 
tá grande pérdida  ̂ no drAi de cette grade per- 
jugaré mas. te , je  ne jouerai plus.

 ̂ ju. Prefto la olbida- je. Tu ¿"oublieras 
las. hlentoí.

r r . Pues yo para que Fr. Et bien que feral- 
quiero el dinero ? ten- je  anee l'argent ? en 
go de comprar cafas, acbeierai - je  des mai- 
o viñas con el ; fons ou des t/lgnes ?

ja . Para embiarlo á je. Pour Penvoyer a 
tus parientes, ó para vos parens , ou pour
luzirte con el. vous falte brave.

• Luz,irfe, sliabiller proprement.
Anda fiempre luzÁdo , ll eft toújours habillé 

proprement.
Anda ftempre luzlda , Elle eft toíijours ha- 

billée proprement.
Fr. Luzgame el per- je. Que mon chlen de 

ro de mi amo, pues fe mahre me fa fe brave
íirve de mi.

ja. Buen titulo das 
á tu amo.

F r. No m e r e c e  o t r o  
m e jo r .

ja . Pienfas que tu

puls qu‘iL fe fert de 
mol.

je. Tu donne un bou 
tltre a ton maitre.

Fr. II n'en mente pas 
de mellleur.

je. Penfes-ttt que ton 
L
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amo te durará toda tu 
vida ?

Fr. Dure lo que du­
rare, que quando éfte 
me falce yo hallaré o- 
tro tan ruin como el.

Ju. Y  quando feas 
grande

Fr. Entonces ya fa- 
vemos el paradero de 
los Pages; á la guerra ; 
á un Monafterio , ó á 
la horca.

Ju. elle poftrero es 
bueno paran.

Fí-. Pienfas efcapar- 
te por hipócrita ?
Ju. Hermano,en mi li- 
nage nunca a ávido 
ningún a horcado , no 
quiero eftrenar yo la 
foga.

Fr. Eftrenada te la 
darán, no te dé cuy- 
dado.

Ju . Cree el ladrón 
que todos fon de fu 
condicion,yo no pien- 
fo hazer obras para 
merecerla.

o  G U  E S
maitre te, durerA mite 
ta vie ; «

Fr. Qti il 'dure autant 
qu îl voudra ; quand \l 
me manquera, Jen  trou- 
verai un autre auffi me- 
cbant que lui.

Je. Et quand tu [eras 
devenu grand ?

Fr. Alors mus fa- 
•vons bien la fin des Pa­
ges , quí ejl d’aller a 
la guerre, ou a un Mo- 
n ^ e re , ou bien augi- 
bet.

Je. Ce dernier eft bon 
pour toi.

Fr. Penfe's~vous d’en 
e'ehaper pour hipocrite ;

Je. Frere, il n’y  a ja ­
máis eu aucun pendu en 
toutemarace,je neveux 
pas éirener la carde.

Fr. On vous la donne- 
ra e'trene'e,ne vous met- 
te's pas en peine.
Je. Le larron penfie que 
tout le monde lui reffem- 
ble,pour moi je  ne penfe 
pas [aire aucune chafe 
pour la me'riter.
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Tr. No as dido dezic Fr. N ‘as tu pas entena 

que el penfaf do es fa- du dire que penfer n’efi> 
ver } eflo ^uede venir pas favo!r':Cela viendra 
finpenfarjancesqueun plutót qu’un Camnicat. 
Canonicato.

/«. Bien, creo que ñ Je. Je  erais bien que ¡i 
yo eftoy amenudo con je  fuis fouvetit avec tai, 
tigo tu procurarás pe- tu t deber as de me don- 
garme la tiña,pür que ner la tigne ¡, ear tm 
un puerco encenega- poureeau qui efl dans le 
d o , íiempre procura bomhier, táebe toújours 
encenagar á otro. d’y  enfoneer un autre 

Fr. Tienes razon,que Fr. Tu as raifon-, ear 
íi un ladrón frequenta (i un larron frequete un- 
un Hermirañojel Fler- Hermite , on l‘Hermite 
mitaño íérá ladrón , ó Je Jera larron , ou le 
el ladrón Hermitaño. larron Je fera Hermite.

Ju. Pues tente bien. Je. Tiens-toi bien , 
no cáygas, que íi caes, ajin que tu ne toinbe-,car 
as de fer como los bor- Ji tu viens une fois a 
radios, que empiezan tomber, tu Jeras eomme 
tarde á ferlo,y para re- les ivrognes , qul eom̂  
compenfaríe del tiem- meneent tará d le deve- 
po que an dexado de nir , &  quipour Je rer 

eompenjer du tems qtíils 
Je Jont ahfienu de boire, 
Us ne Je ddjenlvrent 
jamáis.
Fr. Si Dieu me eonJer-‘ 

ve le jugement, je  me

bever, nunca Talen de 
cueros.

Fr. Si Dios rae guar­
da el juyzio , yo me
guardare de elle vicio, garderai de ee viee,

Ju . Mas fuerte era Je. Troye etoit bien

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



12 4  D i A t O G U E S
Troya , y fue deftruy- plus forte , &  ellefut 
da. pourtant de'truke.

w. Es verdad. pr. // eft '^yai.
j«. Dexemos eftos je. Laiffons ces áif- 

difcurfos 5 y dime co- cours, &  dis mol com- 
mo te va con tu amo. ment tu te trouves avec 

ton maítre,
Tsr. Muy bien , por ít.Fort bien, car com- 

que como es mo^o, ri- nte U eft jeune¡riche, & . 
co, y enamorado , no amoureux , H ne neus 

' nos falca nada; íiem- manque ríen', nous fom- 
pre eftamos en combi- mes loújours en des fef- 
tes , una librea oy , o- tins, fl nous donne'iine 
tra mañana ; no cene- livre'e aujourd‘hui, de­
mos mas que deflear. main une autre;de fer­

ie que nous navons plus

j«. Si, pero os haze 
trotar, bien.

tr. Por que dizes 
eflb ¿

ju. Por que íi vue- 
ftro amo corre de dia

ríen a fouhaiicr.
je. Oui, mais il vous 

fait bien troter.
Ft. Pourquoi dis-tu 

cela í
je. Parce que fi vo- 

tre maítre court jour 
y de noche, vefotros &  nuit, vous ne Jere's 
no eflareys ociofos. pas oijif.

Fr. Es verdad que Fr. II eft vrai qu’il 
nos fatiga mucho; de nous fatigue beaucoup , 
dia nos embia a hazer car il mus faitfaire des 
recados,y de nuche nos meffagespendat le jour, 
haze hazer la ronda &  la nuit il nous fait 
deante de la puerta de faire la ronde devant 
fu Daraa,pero.defpues la porte de famaítrejfe-,
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E s íAGNOLS ET F r a n ^o is. l i y  
d e  e fto  n o s  d á  b ie n  d e  nials apres tout cela , il 
c o m e r ,  y ^ io  h aze  c o -  nous donnebkn a man- 
m o  e l tu y o  q u e  te d e -  gcr , &  il ne fait point 
x a  m o r ir  d e  h a m b re , comme le votre qni 

vous fait motirir de 
faim.

je. IL m me fait pat 
mourir , car je  n’ai ja ­
máis eu de vie depuis 
queje le fers.

Fr. Ojie vous domie- 
t‘il a rnanger;

j e .  Des cbanfons &  
de borníes promejfes.

Fr. Ceji pour cela que 
tu es ji gras.

j e .  Comme les chevil- 
les du pie.

Fr. Quittes-le. 
j e .  J ‘ai peur d’en ren- 

contrer un pire , &  je

jti. No me dexa mo- 
rlr,por que nunca tuve 
vida delde que le fir- 
vo.

Fr. Que te do de co­
mer <?

ja. Canciones,y bue­
nas promedas.

Fr. Por elfo ellas tan 
gordo.

ja. Como los to- 
villos.

F r . Dexale.
ja. Temo encontrar 

otro peor que el, y no 
quiíiera por huyr de la tie voudrois pas tomber 
llama caer en lasbrafas defie'vre en chaud mal.

F r . Hazte cuchillo Fr. Fais-toi un comean
de melonero , provar 
muchos halla hallar u- 
no bueno.

ja. Entonces un hom­
bre cobra mala fama , 
y le dizen, piedra mo-

d’un vendeur de melons 
qui en coupe plujieurs 
jufqu'a ce qu’Ü en ren- 
contre un bon.

je- Alors unhomme 
aquiert une me'chante 
re'putation¡& on luí dit 

vediza nunca moho la pierre qui roule n’aouáU
L 3  ,
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xtó.á D i a l
eubija, y nadie ie efti-
Kia.

Fr. Has pues lo que 
quifieres.

Ju. Adonde vas ao- 
ra í

Fr. Voy á biifcar á 
mi atnoj y temo que 
no le hallaré.

Adunde le perdiftc?
Fr. Yo no le perdi, 

el fe perdió muchos 
dias ha.
Ju. Un perdudo ira á 

bufcar otro perdido.
Fr. Cada uno buíca 

a fu femejante,
Ju. Buena compara­

ción es ella.
Fr. Quanta renta 

tiene tu amo ?
Ju . Un million de 

menciraSjy otro de ne­
cedades,y todo ello fe 
gafta cada año de fuer­
te que viene á falir á 
rata por cantidad.

Fr. Quantos cavados 
tiene ?

Ju. El dize que tiene

o  S TJ E S
le point de m u p  , &  
perfonne n’{!deFeflime 
pour luí.

Fr. Fais done ce que 
tu voudras.

Je.Oii vas-tu a cette 
heitre i

Fr. Je  vais cbercher 
mon maitre , mais j ’ai 
peurde nelepas trouver. 
Je. Oii l’as-tu perdu ? 
Fr. Je  ne l’ai pas per­

du, U s‘efi perdu laimé- 
me il y  a long-tems.

Je. Un perdu ira done 
cbercher un autreperdti.

Fr. Chacun cherche 
fon femblable.

Je. C‘eft me bonne 
comparaifon que celLe-la

Fr. Combien de reve- 
nu a ton maitre ?
Je. Un million de men- 

fonges , &  un autre de 
{otifes , &  rotít cela fe 
diffipé chaqué anne'e, de 
forte que la de'penfe eft 
au prorata de fon reve- 
nu.

Fr. Combien de che- 
vaux a-t’il ? ■

Je. ll dit qu’il en a
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E spagnols et 
cinco j contando qua- 
troque fe le an muerto 
de hambt|.

Fr. Y  quantos cria­
dos ?

Jri. Nones ion , y 
no llegan á tres.

Fr. De fuerte que tu 
’ folo le fie rves.

J«. Y  aun me po­
drían a^ota por baga- 
mundo.

Fr. Pues como fien- 
do folo no tienes mu­
cho que hazer ?

J«. Si tengo en con­
tar láñimas y calami­
dades.

Fr. Qiianto tiempo 
ha que vives con el ?

Ju. Que muero con 
el muchos dias ha.
Fr. Hermano, a quien 

íe mudaDios le ayuda.
Ju. S i , mas adonde 

ira el buey que no áre? 
por donde quiera veo 
cien leguas de mal ca­
mino.
Fr. He oido dezir que 

tu amo quiere com­
prar muchos cavallos,

F r An ^ o is . i  17  
cinq, en comptant quA- 
tre qui lui font morts 
de faim,
Fr. E t (ombien de V'a- 

lets ?
Je. lis font non pair, &  
nefontpas trots en tout.

Fr. De forte qu’il n’y  
a que toi qui le fers;
Je. Encoré pourroit-on 

me donner lefouet potir 
vagahond.

Fr. E t pHifque tu es 
fe u l, n‘as-tu pas heau~ 
coup a faite ;

Je Om, j ’en ai, mais 
c’efi d raconter des mi- 
feres &  des calatmte's.

Fr. Cotnhien y  a t’il 
que tu es avec lui >

le . II y  a long-tems 
que j ’y  meurs.

Fr. Erete,qui change, 
Dieu l ’a'tde.

Je. Otii, mais cu ira 
le heuf qu’il ne faitle 
qu’il labourel ti y a par 
tout cent llenes de mau- 
vais chemin.

Fr. l 'a i oüi dire que 
ton maítre veut acbeter 
beaucoup de chevaux > 

L 4
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1 1 8  D i a l
filias pifiólas , y cara­
binas 5 para ir á la 
guerra.

ju. Con que dinero?
JFr. Empeñara fu lia- 

zienda para comprar 
todas eftas cofas que 
he dicho.

jn. Adonde eft  ̂ la 
hazienda ?

Fr. Dizen que tiene 
muchas cafas, tierras,

■ y viñas.
JU, Elfo dize el, pa­

ra que crean que es 
rico.

j^ D e que vive pues;
J U  De dos rentas que 

tiene, de cien doblo­
nes al añj cada una.

FT. Eflbno es mucho.

Ju. Otros tienen me­
nos, y hazen mas figu­
ra que el.

Fr. En que gafia fu 
dinero ?

Ju. En niñerias que 
compra para dar á una 
Dama que entretiene.

o  G TT E s 
de felles, de pijíolets Ó‘ 
de carMnes  ̂pour aller 
a laguerref '

Je. Avec quel argenfi
Fr. U engagera fon 

bien pour acbeter tomes 
CCS chofes que j ’ai dit.

Je. Olí efl le bien ’

Fr. On dit qu'il A 
beaucQup de maifons, de 
ierres ó ’ de vignes.

Jc.Cefi lui qui dit cê  
la, afin qu’on croye qu’il 
eji riche.
Fv.De quoi vit-il dono.

Je. De deux rentes 
qu’il a de cent pifióles 
par an.

Vt.Celan’eJl pas beau- 
eoup.

Je. II y  en a d’autres 
qui ont moins , &  ils 
font plus grande figure 
que lui.

Fr. A  qiwid/penfe-t’il 
fon argent ?

Je. A  des bagatelles 
qu'il acbete pour donner 
a une waítrejfe qu’il e«- 
tretient.
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Espagnols et
Fr. Es rica ?
Ju , El ir^ dize que 

fi, pero yo *eo  que es 
pobre.

Fr .  Quiere cafarfe 
con ella.

j«. No fe.
EY. A que hora fe 

recoge ?
ja.Siempre a media 

noche.
F r .  A que hora fe le­

vanta ¿
JU.  A las feys.
F r .  A que hora fa- 

le
JU. A las onze pre- 

cifamente.
Fr.  En que palia el 

tiempo defde las feys 
hañalas,onze ?
-  JU.  En tocar la har­
pa , y en cantar.

Fr.  Canta bien ¿
■ jK.Como un capón.

Fr.  Quantos belli­
dos tiene ¿

J U .  Uno para cada 
dia de la femana.

íT.Tiene mucha ro­
pa blanca ?
_  JU.  Quatre dozenas

Fr AN^OIS. 12^
Fr. Eft-elle rlche f  
je. II me dh qu’oui, 

mais je  crois qu’elle efi 
pauvre.

Yx.Veut-U l’épouíer}

je. Je  ne ffais pas.
Fr. j í  quelle heure fe 

retire-t‘U ? 
je.Toújours a minuit.

Fr. A  quelle heure fe 
leve t’il ?

je. A  fix heures.
Fr. A  quelle heure 

fort-il >
je. A  onz,e heures 

précifement.
Fr. a quoi pa(fe-t‘iL 

le tems depiiis fix heures 
jufqit’a 0Hz.e ¿

je. A  jouer de la har- 
pe &  a chamer.

Fr. Chame t-u hlcn 3 
je.Comme un Chaire'. 
Fr. Combien d'habhs 

a-t-il ¿
je. Un pour chaqué 

jour de la femaine.
F. A -t-il beaticoup 

de Unge ?
jé. Quatre dauz,aines
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* 3 ®  D i a l o g u e s  
de camifas, tres doze- de chemifes ¡ trois dou- 
nas de pañuelos,veyn- z-aines de mouchoirs , 
te corbatas , y veynce vingt cra'jJf.teSi& v'mgt

paires de manchettes.
Fr. Combien de perru- 

ques ?
Je. Autant qu'il y  a 

de jours en la Jemaitie, 
Fr, Tout cela efl bon.

Je S ‘il ne de'penfoit 
to con fu Dama ahor- pas tant ávec fa maU 
raria mas de cien do- trejfejl e'pargneroit plus 
blones cado año. de cent pifióles par an.

Fr. Adonde come ? Fr. Oü mange-t’il ?
J«. En un mefon. Je Dans un cabaret.
Mefion j íignifie un Cabaret en ville , ou Fon 

traite , &  ou on loge.

pares de bueltas.
Fr. Quantas cabelle­

ras ?
J». Tantas como dias 

áy en la femana.
Fr. Todo eílb es bue­

no.
lu. Si no gallara tan-

Fr. Ou manges-tu í 
Je. une de mee 

confines.
Fr. Combien vous don- 

ne-fil par jour pour 
manger }

Je. Un quart d’ecu.

Fv.Ce n’efi pas beaucoup.
Je. Fotre mattre com­

bien vous donne-t’i l ;
Fr. Je vous ai deja dit 

que el mío me da de que le mien me donne a 
comer, por que come manger , car f l  mange

Fr. Adonde comes tu?
J«. En cafa de una 

prima mia.
fr.Qiianto te da ca­

da dia para comer ?

Ju. Dos reales de pla­
ta.

Fr, No es mucho. 
J«. Quanco te dá tu 

amo ?
Fr. Ya te he dicho
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E spAGNOLS ET Fr AN^OIS. _ Í3*-
ííempre en cafa. toüjours au logis.

Ja. Masitquiero yo 
que el m io ^ ?  dé di­
nero que de comer.

Fr. Quieres jugar ?
Ja . Es tarde.
Fr. A que hora co­

mes ?
Ja. A las doze y 

media,
Fr. Vete pues á comer. Fr. Alies done manger. 

Ja. A la noche nos je. Nous mus verrons

je. Taime mieux que 
le míen me donne de 
Targent que non pas a 
manger.
Fr. Vbule's-vous joder 3 

je. II efitard.
Fr. A  quelle heme 

mange's-vous ¿ 
je. A  douze heures &  

demie.

veremos.
Fr. Si Dios quiere.

Ja. Compra una ba­
raja de náypes.

Fr. No tienes náypes 
viejos en cafa ?

Ja. Creo que fi.
Fr. Traelos con tigo.
Ja. A que juego ju­

garemos ?
Fr. A los cientos.

Ja. Mas vale que ju­
guemos al Sacanete.

au [oir.
Fr. S ‘il plait a Fiett, 

je, Achetés un jeu 
de caries.

Fr. N ‘as-tu pas de 
vieilles-canes chez. toh 

je. Je crois qu'oui. 
Fr. Aporte-Ies avec. 
je. Quel jeu jode- 

rons mus ¿
Fr. Au piquet.

. je. 11 vaut mieux 
que novs jodians au lanf- 
quenet.

Fr. Trae dinero, y Fr. Aporte's de l'ar- 
jugarémos el juego gent, &  mus joiierons 
que quifieres, tel jeu que vous votidres

Ja. Quiza traeré un je. Peut-étre quej'a- 
amigo con migo,y ju- menerai un ami. aves
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garémos al hombre.

ir.Yote daré de ce­
nar.

Ju. No ceno nunca.
Fr, Aquí viene Guz- 

manillo , veamos que 
nuevas trae; Guzman, 
que áy de nuevo ?

Guzman. Muchas co- 
fas;dizen que el Turco 
fe a bueko Moro, que 
Venecia nada en el a- 
gua , y que Italia efta 
llena de gente, que en 
Francia áy mas de cien 
mil hombres de guer­
ra, y también fe dize , 
de fecreto , que el 
Conde de Flandes a 
dormido con la Réyna 
de Efpaña.

Fr. Todo eííb áy de 
nuevo c'

Cuz. Aorá vinieron 
éftas nuevas con éíle 
Correo.

Fr. De luengas vías 
grandes mentiras hue­
len venir.

Guz, Todo lo que te

o G u E s
moé, &  nousjouerotn a 
1‘ombre. s

Fr. Je  ti donnerai a 
fouper.

3e.Je ne foupe jamals. 
Fr. Foici venir lepetit 

Guzman,voyons quelles 
nouvelles U aporte : 
Guzman , qu'y a-t’H 
de nouveau }
Guzman. Beaucoup de 

cbofes ; on dit que le 
Ture efi dcvenu More , 
que F'enife nage dans 
l ’eau , que l ’ltalie efi 
plelne de monde, &  
qu’en France il y  a plus 
de cent mille hommes 
de giierre , &  l'on dit 
aujji en ¡ecret, que le 
Comte de Flandre a coa- 
che' avee la Reine d'Ef- 
pagne.

Fr. Ta-t‘il tout cela 
de nouveau ?

Guz. Ces nouvelles 
viennent d‘arriver par 
le Courrier.

Fr. Qui vient de loin 
peat mentir a fon aife.

Güz.Tout ce queje vous
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E spagnois et  Fran^OIS. í 5 j ’
Ee dicho es tan verdad ait dlt eft aufji vrai co­
como es aora de dia.

Fr. SeguiKefl'o gran­
des guerras'avrá éfte 
Verano.

me ílfaitjour d prefent, 
Fr. Si cela, eft , iL y  

aura de grandes guer­
ree cet e'te'.

Guz,. Los pronófticos Guz. Les pronoftiqueurs
dizen que éfte año los 
que vivieren , verán 
grandes maravillas.

Fr. Que maravillas ? 
cuenta noflas,

Guz,. Dizen que el

difent que ceux qui vi- 
vrout cette année, ver- 
ront de grandes mer- 
vetlles.

Fr. Quelles merveil- 
les í  raconte-les nous. 

Guz. lis ái¡ent que le
Sol íeiá mayor que to- Soleil {era plus grand
da la tierra.

Fr. O Dios miolferá 
efto verdad ?

Guzc. Y  quelu Luna 
parecerá cada noche 
de diferente manera , 
que las eftrellas no 
tendrán refplendor íi 
el Sol no fe le dá, que 
los rios correrán á la

que toute la terre.
Fr. O mtn Dieu 1 cela 

fera- t’il vrai ?
Guz. Et que la Lune 

paroitra chaqué nuit 
d’une autre facón , que 
les e'toiles n’ auront point 
de ciarte d moins que Le 
Soleil ne leur en donne, 
que les rivieres coule-

mar, que arderán mu- ront d la mer, que plu- 
ehos monteSj que avrá fieurs monts brúleront , 
grande mortandad de qu'ily aura grande mor- 
todos géneros de ga- talite'de toutes fortes de
nado,que en todas las 
eiudades avrá unos 
inonftruos que echa­
rán llamas por la bo-

be'tail , que datis toutes 
les villes il y aura des 
monftres qui jetterent 
des fiames par lagueu-
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ca, y que los hombres le , &  que les honmeé
que no comieren de lo 
que los monftruos vo- 
miiáren , morirán.

Fr. Válgame Dios ! 
yo creo que todo eílb 
es mentira.

Gaz, Los pronófticos 
dizen que el Sol > y la 
Luna faltarán antes 
que todas éílas cofas 
falten,
( Fr. De eíTa manera 
todos los hombres mo­
rirán , por que nadie 
comerá lo que vomi- 
táren los monftruos.

que as comi­
do un afno entero., no 
comerás de aquello?

Fr. Si yo íoy afno 
tu eres muía.
Guz,. Yo que te eftrie- 

go; que largas te na­
cieron !

Fr. Tan largas como 
tus narizes.

Gtiz.. Va á ver tu tia, 
hermano,

Fr. Ya le vifto á tu 
madre en la pellejería.

qut ne mangeront pas 
ee que lesímonfires vo~ 
mront, mourront touŝ  
Fr. Dieu me foitsn ai- 

de ¡ je  crols que tout ce» 
U n‘eft que menfonge.

Guz. Les pronoJH» 
queurs difent que le So- 
leil &  la Lune manque- 
rom plutot que toutes 
ces chafes.

Fr. Par ce moten tous 
les hommes mourront , 
car perfonne ne mange- 
ra ce que les monjires 
•vomiront.
Guz. Fot qut as mangé 

un dne entier, ne man­
garas pas tu de cela ?

Fr. Si je  fuís un dne, 
tu es une mulé.

Guz. Arréte , que je  
t’é'trille, 6 qu’elles vous 
font devemies longues !

Fr. Aujfi longues que 
votre nez.

Guz. JFa-fen voir ta 
tante, frere

Fr. í ’ai deja vu ta 
mere en la pelleterie.

Tu as comido un afno entero-\ Tu Fes laiííe
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Espagnois et Fran^óis. i  5 f  
tromper fans t'en étre apergu. Quand on dic a 
quelqu’un , tu as comido un afno , c'eft auiant 
que diré ; ¿u  es un áne.

Guz,. Relame eíle Guz. Rapez,-moi ce 
quefo. fromage.

Quand il lui dit j Rállame ejfe quefo , il Iiii 
montre fes feíles.

Fr. Eftriegame eílé 
afno.

Guz. Serás fiempre 
béftia;

Fr. Como tu.
Guz. Si todos los af-

Fr. Etrille's-moi cet 
Áne.

Guz. Seras-tu toü- 
jours hete i 

Fr. Comme toi.
Guz. Si totts Les áncs

nos truxeran albardas, portoient des báts , les 
los albarderos gana- bourreliers gagneroient 
rian mucho con tigo. beaucoup avec toi.

Fr, Si cela etoit, il en 
couteroit tous les mois 
un davamage a -votre 
maitre.

Guz. Si l ‘on paioit un

Fr. Si eíl'o fuera, una 
mas tendria de coila 
tu amo cada mes.

Guz. SI del necio fe- 
pagára alcavala, quan- impbt de chaqué igno­
to ganarían con tigo rant, combien gagne- 
los alcavaleros ¿ roient les fersniers avec

vous ?
Fr. No tanto como Fr. Pas tant qu’avec 

con tigo. toi.
Guz. Me parece que Guz.// me femble qu’en- 

aun que tu entrarte en core que tu fots entre' 
la Corre,nunca la Cor- dans la Cour, jamais la 
te entró en ti. Cowr n’eft entrée dans

toi.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



í 3^ D i a l o g u e s
Fr. Tu as entrado Fr. Tu es entre'dans 

en las de los puercos, celles des cochons j
yno en otra

Guz. Dime quantos 
grados tiene de ioco.

Fr. Tantos que tu 
de majadero.

Gnz. Creo que eres 
ya dodtor en infenfa- 
to.

Fr. Y  tu eñas gra­
duado por cavalleriza.

Guz,. A Dios herma­
no , roe bien eílos rongez bien ces os 
granzones.

Fr. Y  tu rumia como 
buen cabrón eíTotros.

ju. Pardiez, bueno 
te a parado el amigo.

Fr. Amigo es el de 
un vafo de vino, y no 
de nadie.

point dans ĵ me nutre.
Guz. Dis'-sml cambien 

de grains de folie tu as.
Fr. ¡Autant que tu as 

de lourdife.
Guz. Je  crois que tu es 

deja doBeur en tomes 
fortes de folies.

Fr. Et tu es gradué 
par Vécurie.

Guz. Adieu frere ,

Fr. Et vous ruminés ces 
nutres come un bon bouc.

je. Parbleu, 1‘ami t’a 
bien accommodé.
Fr. II eji ami d‘un ver- 

re de vin , &  point de 
perfonne au monde.

j«. Efte es de los que je . Celui-ci efi du no?n- 
^confejáva el Oío,que bre de ceux, dont 1‘Ours 
bizieílemos poco calo, confeilloit que nous fif- 

fions peu de cas.
Fr. Cuéntame elle Fr. Racontez-moi ce 

cuento. conte.
J«. Es muy largo , je. II eJl fon long. \ il 

bafta que dize que con fujft qu’il avertit qu’il 
ruin compañero no íe nefaut pas fe mettre en 
haga camino. voiage avec un mau-

' ’ vais compagmn. Fr.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



Espagmols ¿ t 
Fr. ElTb es muy bien 

penfado, y fi yo lo u- 
viera favidcjances, u- 
viéfle contado elle 
cuenca a efttoto necio.

pRANgois. 137
Fr. Celit efifort bien 

pen¡e', &  ft je  l'eiijfc f^ú 
plutot, j ’etiffe Vaconté ce 
conte a cet autre Igno- 
rant, qul penfe favotr

que piéfa que favemas plus que Bartole &  que 
que Bartulo, ni Baldo. Balde enfemble.

ja. Tuvo demafiada je. II a eu trop de ral- 
razon,en motejarte de jon de te faite pajfer 
nécio, pues no enten- pour un niais , puis que
diñe fus pronofticacio- 
nes, ni fus enigmas.

tu as eté fi ignorant , 
que tu rías pas entendu 
fes pronofiícations &  fes 
énigmes.

Fr. Les entendexs-vous 
mieux ¿

je. Je  les entendí 
comme il les a, dites.

Fr. Je  crois d’enteit- 
dre míre langue , &  il 
la parloit fort bien. Ó" 
non pas le langage des 
Mores.
je. Veux- tu voir qu’en-‘ 
core qu’il ait p a rlé E f  

Efpañol es la mas fina pagnol, c’e j  du plus fin 
Algaravia para ti ? y ^drabefque pour toi ? ó* 
que debaxo del fayal que fous un pauvre hail- 
áy al ? Ion ily  a quelque forte

de fcience ’
Debaxo del fayal ay a/ j II y a quelque chofe 

deílbus un juñe au-corps de bure. La particule
M

Fr. Entiendeflas tu 
mejor.

ja. Enriendólas co­
mo el las dixo.

Fr. Bien creo yo que 
entiendo nueftra len­
gua , y el la hablava 
muy bien, y no en Al­
garavia.

ja. Quieres ver que 
aun que te hablo en
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al, eft une didion eftropiccjdont fe fervenc Ies 
paiíans en Efpagne , au lien de algo, qui veut 
dii'e , quelque chofe. Le proverbe yacier fe va- 
porte au Ladn , qui dit̂  Sapé fub [ordlclo palito 
latet faplentia-, la fcience efl: fouvent cachee 
fous un mantean fale &  dechiré

vr. DeíLeo faverlo. fv. Je fouhahe de le 
Javoir.

Ju. Lo primero que Jz.Ld premlere chafe 
dixoj que el Turco fe qu’ila áite,cefut que le 
avia buelto Moro, ello Jure s’e'toit fait More, 
es de profeíTioii, y de il l‘eft de profejfion & 
léy 3 y lo adido ílem- de loi, ér il l‘a tou- 
pre, todos figuen la fe- jours e'te, tous fuivent 
cba de Mahoma. Que la feíte de Mahomet. 
Venécia nada en el a- Qtie F'entfe nage dans 
gua 3 es verdad , por l‘eau , c’eft la verite , 
que eftá fundMa en la car elle efi bañe dans 
Hiar:que Italia eftá lie- la mer ; que l’ltalie e(i 
jaa de gente3tambien es pleine de monde, de me- 
verdad 3 como Ingala- me que 1‘Angleterre ,  
térra lo eftá también ; c'efl aitjfi la verite; & 
que en Francia áy mas qu‘en Erame ily a plus 
de cien mil hombres de cent mille hommes de 
de guerra 3 quien lo gtierre j qui eji celui 
ignora? por que quan- qui ne le fpait pas ? car 
do el Rey quiílére po- quand le Roi voudroit , 
dra facar mas de du- il en pourroit tirer plus 
aientos mil buenos de deux cens mille bons 
Toldados. foldats.
' Fr.  Bien entiendo to- Vt.J’entens bien tout 
db eíFo, pero lo demás cela, más le refle cm-
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como fe puede enten­
der 5 que el Conde de 
Flandes áía dormido 
con la Reyira de Efpa- 
ña , y no efté todo el 
mundo en guerra.

JH. Pues bobo , nó 
faves que el Conde de 
Flandes , y el Rey de 
Efpafía, es una mifma 
perfona ?

Fr.Es verdad,pero yo 
no avia caydo en ello.

JH. Que el Sol es 
mayor que toda la tier- 
ra,no ay cofa mas ver­
dadera , fegun lasRe- 
moftraciones Aftroló- 
gicas, que yo, aun que 
fé poco, las pudiera 
dar a entender íi la 
ocafion fe ofreciera. 
Que la Luna parecerá 
cada noche de dife­
rente manera, eíl'o ru­
lo ves cada dia , con 
fus crecientes y  men­
guantes, nunca eftá u- 
ira noche como eftúvo 
Otra. Que arderán, mu­
chos montes, también 
es verdad j pues áy en

F r a n <;o is ,  1 5^
ment fe peut-il enten- 
dre , (]ue le Comte de 
Fiandre air conché avec 
la Reine d"Efpag?ic,& 
í̂ ne to'At le monde ne 
foit pas en gtterre;

Je. Et bien niais que 
tu e's,ne f^ais-tit pas que 
le Comte de Fiandre,&  
le Roí d'Efpagne n‘efi 
qu’une mime perfonne > 

pr. 11 eji vrai, mais je  
ne l’avois pas compris.

Je. Que le Soleil eji 
plus grand que toute la 
terre,ilri‘y  a rieh de plus 
v ra l, felón les demonf- 
trations AJlrologiques; 
&  moi, bien queje m‘y  
connoijfe fort peu , je  te 
le pourrois faire enten- 
dre ji  l ’-occafion s‘en pre-̂  
fentoit. Que la Lune 
parottra tomes les nuits 
d'ane autre maniere, tu 
le vois chaqué jour par 
fes croiffans &  décours, 
jamais elle n’eji une 
nuit commd’autre. Que 
plufieurs monts brúle  ̂
ront, il eji vrai auffi-,car 
U y  en a beaucoup aa 

M i
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el mundo muchos que 
llaman BolcaneSjComo 
el de Sicilia que íiem- 
pre eftá aidiendo.Que 
morirá gran cantidad 
de ganado , quien lo 
ignora ¿ que lo an de 
matar los hombres pa­
ra comer.

Fr. Todo eíTo entien­
do bien, pero aquello 
de los monftruos, que 
echaran llamas por la 
boca, y que hemos de 
comer lo que ellos vo­
mitaren , no puedo 
comprenderlo.

Ju, Eílb es mas fácil 
que lo demás; por que 
aquellos monftruos de 
quienes hablava j fon 
los hornos; adonde fe 
cueze el pan , que e- 
chan llamas , y por la 
boca vomitan rodo el 
que comemos.

Fr. Digo que tienes 
razón y que yo eftava 
cmbevecido , y que un 
ignorance,con una ne­
cedad forjada en fu 
iraaginacion,puededar

o G TT E s
monde que l ’on muelle 
Volcans, comme ceLui 
de Sidle  , >qui brúle 
toüjúurs. mourrtí
grande quantité de be- 
tad , qui ifi celui qui 
Fignore^car les homtnes 
en tueront beaucoup 
pour manger,

Fr. J ’entens bien toiit 
cela , mais pour ce qui 
regarde ces monflres , 
qui jetteront desflam- 
mes par la gueule, &  
que mus mangerons ce 
qu’ils 'vomironr 3 je  ne 
faurois le comprendre.

Je. Cela eji plus facile 
a entendre que tout le 
refle ; car les monftres 
dont il parloit , ce font 
les fours ou Fon cuit le 
pain , qui jettent des 
flammes , &  vomijfent 
par la gueule tout celui 
que nous inangeons.

Fr. Ji? dis que tu as 
raifont&quej’e'tois bien 
diftrait, &  qu’un :gno~ 
rant avec unefottife for- 
ge'e dans fon i?nagina~ 
tion peut bien tsd¡kr de
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en que entender a cien la. befogne a cent [ages. 
fábios.

Ju. Aíli lí aconteció Je, C’ejl ce qm arrha 
ero, que ati Poete Homerejequel 

e'tant aveugle a caufe 
de fa vieillejfe , &  fe

al Poeta Hom I 
citando ciego por cau- 
fa de fu vejez,y eñan- 
do paíTeandofe por la promenant un jour fur 
orilla de la mar , oyó le lord’de la mer, il en~ 
hablar á ciertos pefca- tenáit parler certains 
dores , que fe eñavan pécbeurs , qul s’e'plu- 
efpulgando ; les pre- choient: il leur dcman- 
guntó que pefca ha- da s’ ils faifolent bonne 
zian,ellos entiendendo peche : eux entendant 
por los piojos , le ref- que ce fút de poux , ils 
pondieron : los que to- lui répondirent : ceux 
maraos no los tenemos, que noiis prenons nous 
y los que no tomamos ne les avons pas , &
los tenemos.Y como el 
buen Hornero no via lo 
que hazian, y por efta 
caufa ne entiendéile la 
enigma , fué tanto lo 
que fatigó fu imagina-

ceux que nous ne pre­
nons pas nous les 
avons. Et comme te bon 
Homere ne voioit point 
ce qu’ils faifolent,&  que 
pour cene raí fon il n’en-

cion, para comprqider tendit pas l ’énigme , il 
elfecreto della,que fué fe travailla tant 1‘ima- 
baftante éfta peíadum- ginatiun pour compren- 
bre para hazer le mo- dre le fecret , que cene 
rir. facheriefut capable de

le faire mourir.
Fr. El hizo, no como Fr. II fit, non pas com- 

fábio, fi nó como un -me un homme fage,mais 
grani jiécio,en mawrfe nms un grani fot,de fe
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Por una cofa que no tuer pour une chafe 
podia comprender. qu"il ne pouvoit pas 

comprendrf.
Jtí. Bien creo yo que Je. Je  Qrois bien que 

tu no morirás de eíTe tu ne mounas pas de 
achaque. cette mdladie.

No morirás tu de ejfe achaque, Tu ne mouc- 
ras pas de ce mal. Achaque , fignifie propre- 
menc, caufe , fujet, prétexte, &  indifpoíition 
d’une peiTonne.

Fr. No hermano,que Eí. Non certes mon fre­
no pare mas mi madre, re, car ma mere ne fait 
y yo me comento con plus d'enfans , &  je  me 
lo que buenamente, y contente de ce que je  
fin mucho travajo puis comprendre fans 
puedo alcanzar. beaucoup de peine.

Ju. Pues quien no Je Toutefois celui qui 
íave mas que otro no ne f^ait pas plus qtt’un 
¡merece mas que otro', autre, n'en mérite point 
y quien no fabe no va- davantage , &  qui ne 
le : y quien ruin es en fa it  rien ne ojaut rien : 
fu villa, ruin es en fe ¿f' qui eft me'chant en fa 
villa: y quien adelante ville eft me'chant par- 
no mira atrás fe halla, tout: &  qui ne regarde 

pas devant fo i , fe trou­
ve foHvent en arriere.

Fr. Yo quiero andar Fr. Je  veux aller par 
por donde anda el otlva le beuf, &  pofer 
buey y aíTentar el pié mon pie'plat, ne prendre 
llano, no tomar de las point des chafes plus 
cofas , mas de lo que qu’il m’efl permis, &  
.me es permitido,y por parce que je  fouhaite
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EsPAGNOtS ET FR.ANg01S. I 4 J  
que quiero del mundo jo'úir des commodhez, de 
gozar, qui|i'o oir, ver, ce monde je  veux tout 
y callar. ^ ouir , tont voir , &■  me

taire.
Quiero andar por donde anda el buey. Je veux 

aller par oü va le boeuf. Les gens coramuns en 
France difcnt,il n'efl; rien tel que d’aller fur le 
plancher des vaches. L'on dit auíli, aller fon 
grand chemin, &  n’avoir pas plus de curioíité 
qu’il n'eft neceííaire,& vivre en homme de bien 
fans tant d’artifice. Oir , ver , y  callar, oui'r , 
voir, &  íé taire.

EíTe refrán es Je.CeproverbeeJlbon, 
buen , pero creo que maisje crois que tu n’en 
no te aprovecharás profiteras jamais. 
nunca de!.

Fr.Por quien me to- F r. pour qul me pre- 
mas pues ? ne's-vous done ¡

ju . Yo te tomo por Je./e vous prends pour 
ün idiota; no te eno- un idiof.ne vous fdche's 
jes, te lo digo como pastear je  vous le dis 
amigo , por que te en qualite'd'ami, parce 
quiero bien. que je  vous aime.

Fr. Bien fé que eres pr. je  [país bien que
mi amigo.

JU. Sáves efgrimir í

vr. S i, por que lo 
preguntas í

J U .  Porcuriofidad. 
FT. Mi maeftro en- 

feña muy d)ien.

vous etes mon amt.
Je. Save's~vous fairt 

des armes j
F r. Oui, pourquoi me 

demandex.-vous cela ? 
Je. par curiofite'.
F r. Mon maitre en» 

feignefort bien.
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o G U  E S 
Je. Allés-vous toiis les 

-jours a U faUe d’arme si

1 4 4  D I A I
Ju. Vas cada dia á 

la falla de efgi'ima ¿
Fr. No vóy íi no tres Fr. Je  n'y v^is que trois 

dias cada femana. jours par femaine.
Ju. Baila. Je. lí  fujjit.

Fr. Mi amo dize que Fr. Mon maítre dh 
hará venir un maeftro qu'tlfera venir un mai- 
á cafa para que meen- tre au logis pour m’a- 
fene á baylar. prendre a danjer.

Jrf. Mas valiera que 11 vaudroit meux 
aprendiéras á efcrivir , que vous aprijjiez, a
y a contar.

Fr. No fe pueden á- 
prender tantas cofas á 
la vez.

Ju . Aplicate á la lec­
tura de quando en 
quando , y ferás otro 
hombre.

Fr. No tengo libros.
Ju. Yo te preílaré 

dos muy buenos, uno 
de hiílória , y otro de 
devoción.

Fr. Mañana iré por 
ellos á tu cafa.

écrire .& a chijfrer.
Fr. On ne peut pas a- 

prendre tant de cbofes 
a lafois.
Je. Apllquez.-vous de 

tems-en tems a la leña­
re , &  vous ferei. un 
autre homme.
Vr.Jen’ai pas de livres.
Je. Je  vous en preterai 

deux, unehifioire &  un 
autre de devotion.

Fr. J ’irai demain les 
qúerir chez. vous.

Ir por alguna co[a,k\\tx querir quelque choíe. 
Vóy por agua ,por vino, &c. Je vais querir 

de l’eau , du vin , &c.
Vóy por mi amigo, Je vais querir moa ami. 
Vay a ufled por fu capa, y por fu cavallo,A\\ez 

querir ypíre manteau &  yotte cheyal.
V^
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Va por fu niuger ,y  por fas hijas, ll va quei-ir 

fafemme ^  íes filies.
^  ido ufi.!̂ d por fu efpada , y  por fus guantes ¿ 

AvCz-vous été qúeiir votre épée &  vos gants > 
uíora iré por los ndypes , Jfirai incontinent 

querir les caites.
Ju . No andes mas 

con Guzman.
Fr. Yo no le bufeo 

nunca , el viene fiem- 
pre adonde oy cftóy.

Ju. Es muy atrevido 
y defvergonzado.

Fr. Nadie le quiere 
bien.

Ju. Es por que no 
tiene buenas prendas.

Je. Ne frequente's plus 
Guz,man.
Fr./e nele cherche ju­

máis il vient toújours 
ouje fuis.

Je. II efi fort hardl 
&  ejfronte'.

Fr. II n’efl aime. de 
perfonne.

Je. C‘efi parce qu’iL 
n’apas de bonnes qua- 
litez,.

■ Fiambre de prendas, b de buenas prendas. 
Homme de merite , qui a de belles qualitez.

Prendas , Gage qu'on donne pour la feureté 
de Fargent emprunté , ou pour la feureté de 
quelque dette.
j No tiene buenas prendas, Il n’a pas de bonnes 
qualitez . elle n’a pas de bonnes qualitez.

Sus buenas prendas le abonan, Ses bonnes 
qualitez lui fervent de caution.

Fr. Que haremos éñá Fr. Que ferons-nous 
noche ; ce foir ?

Ju. Iremos á ver un Je. Nous kons voir 
amigo j  6  la Gomé- un am i, ou bien nous 

irons d la Comedie.
N
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Fr. Eftóy canfado de 

ver tantas comedias.
Ju, Bufca un terce­

ro y jugaremos al hom­
bre.

Fr. De muy buena 
gana.

Ju . Tu me ganarás, 
por que eres dichofo.

Fr. Al contrario, no 
áy hombre mas deí- 
graciado en el juego 
que,yo. _ ^

Ju. No amelgare 
mucho.

Fr. Jugaremos por 
un ochavo el tanto.

Ju. Voy á ver íi mi 
amo eftá en cafa , A 
Dios.

Fin del Séptimo 
Dialogo.

o  G u  E S
Fr. Je  fuis las de volr 

trtnt de Comedies.
Je. Cher -̂iez, un tro¡- 

Jie'me &  mus jou'erons 
a l’omhre.

Fr. Trés-ujolontiers.

Je. Voiis megagnere's ,  
car voiis étes beureitx.

Fr. Au contraire , U 
n’y a pas d'homme plus 
malheureux au jeu que 
mol.

'Se. Je  ne rifquerai pas 
beaucoup.

Fr. Nous jou'erons un 
lian la marque.

Je. Je  vais voir fi 
mon maitre efi au logis, 
Adieu.

Fin du Septie'me 
Dialogue.
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E sPAGNOLS ET F r a n <;o is , 147-

D I A L O G O  O C T A V O

De diverfos diícuiTos curioGs , y 
agradables , entre dos Inglefes y 
dos Efpañoles 5 los Inglefes fe lla­
man Egidio y Guillermo j los E s­
pañoles Diego y Alonfo.

D I A L O G U E  H U I T I E ’M E

De plujieurs difcours curieux &  eigrca­
bles , entre deux Anglois ér deux Ef~ 
fagnols s les Anglois dapellent Gilíes 
&  Guillaume s les Efpagnols Diego 
Alphonfct

E g i d i o .

QUehaze ufted por 
aquí tan tempra­
no 5 Señor Guillermo ¿ 

Guillermo. Lo que 
uñed ve.

Como eftá uf­
ted tan ociofo í.

G I L L E s.

Q Ue faites - vous 
par ici fi matin , 
2\donfieur Guillaume i  

. Guillaume. Ce que 
'VOUS voiez,.

Gil. Comment étes- 
vous fi oifif i

N i
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Gii. Es que nadie me 

emplear
£^.Pues yo le com- 

bido á ufted á un rafo 
de buena converfa- 
cion.. - .

Gii. Adonde ?
Eg. Venga ufted con 

raigo 5 íi es férvido. 
Gu, Si ufted me dize 

adonde quiere llevar- 
me,por que ir fin faber 
adonde feria necedad.

Eg. No fe fia ufted 
en mi ?
Gil. S i , pero no fave 

ufted quetodos los hu­
mores no fon femejan- 
tes los unos á los otros, 
y que podria fér que 
lo que á ufted le agra­
da me defgufta á mi ?

£g-.Es verdad, pero 
yo conozo ya. el natu­
ral de ufted y me ac- 
modo con elmuy bien.

Gu, Con todo eíTo , 
dígame ufted adonde 
quiere llevarme.
E g. Vamos a la loiqa, 
adonde eftén a-

o  G tr E s
Gu. C’efl que perfoB- 

ne ne nfemploie.
Gil. Et Jiien je  voiis 

invite a venir pajfer oh 
peu de tenis en bonne 
converfation.

Gu. O u ;
Gil. Edne's dvez, mol, 

s‘il volts pidít.
Gu. Si vous me dites 

oü vous voule's me me-- 
ner, car d’aller fans fa~ 
voir OH, ce jerok une 
fottife.

G'ú.Ne vous fiez-vous 
pas d moi 1

Gn.Oui certes,mais ne 
favez,-vouspas que tou- 
tes les humeurs ne font 
pas femblables, &  qu‘iL 
pourroit arriver que ce 
qui vous donnera du 
plaifir me déplaira ¿

Gil. // ejl v ra i, mais 
je  conneis deja la vbtre, 
&  je m‘y accommode 
fort bien.

Gu. ,Jvec tout cela, 
dites-moi ou vous vou­
le's me mener.
Gú. 'Allons au Change, 

OH il y d deux de mes
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guardando dosamigos 
mios EfpAñoIes , muy 
difcretos y l̂rombres de 
bien; ufted guftará de 
fu converíacion.

Gil. Hablan Ingles;
Eg. Un poco 5 pero 

pues ufted entiende 
bien Efpañol 5 y yo 
también , no importa 
que no hablen Inglés.

Gu. Me huelgo de ir 
allá, aun que no fea íl 
no para aprender al­
gunas buenas frafes 
Efpañol as.

¿ g . EíTas fe yo que 
las tienen buenas, poi­
que fon de Toledo, a- 
donde fe habla con 
mucha elegancia.
Gu. Son por ventura 

aquellos que fe andan 
alíi pafteando ?

Eg. Los mifmos fon, 
vamos.,

Gu. Dios guarde á 
ufted es , Señores.

Diego, Y  á uftedes 
'también.

Eg, Palien uftedes a- 
delante con la conver-

FRAN^oiá. 145? 
amis Efpagnols, qiii 
m’attendent, fon dif- 
creís &  bonnétes; vous 
prendrez, plaifir en leur 
converfation. 
Gw.Varlent-ilsAngloist 
Gil. Vn peu, mais puis 

que vous entende's bien 
PEfpagnol, il n"importe 
pas qiiils neparlent pas 
Anglois,

Gu. Je  fuis bien aife 
d’y aller , quand ce ne 
feroit que pour apren-' 
dre quelques bonnes 
phrafes Efpagnoles,

Gil, ]e ffais bien qii'ils 
les ontfort bonnes,parce 
qu'ils font de Toledo , 
ou l’on parle avec beau- 
coup d'élegance.

Gu. Ce font d’avan­
uiré ceiix qui [eprome- 
tient la¿

Gd. Ce font les me- 
mes, allons.
Gu. Dieu vous garde-, 

JlEeflieurs.
Diego. Et vous aujfi.

Gil. Continúes vo- 
tre difcours •, de qui

N 3 .
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facion ; de que habla- parlies-vous ? 
van uftedes ¿

Alonfo. Hablavámos Alphonf^:. Nouspdr-» 
de las falutaciones que Itons des [alutations 
fe ufan en Ingaláterra, qui font en ufage en

^ngletene, &  de cel- 
les a’Efpdgne.

Gu. Qtielles font les 
meilleures ?

Al. En cette forte de 
complmens ily a, de l ’a- 
biis par tout; quani 
1‘Efpaml d it, Dieu 
vous ítarde, Dieu vous

y de las de Efpaña.

Gn. Opales fon me­
jores í
A l.En  efte genero de 

ciimplimienros, en to­
das partes áy abufos j 
quando el Efpañol di- 
ze. Dios guarde á u f
ted , Dios le dé falud, donne fante', &  l'A n- 
y el Inglés buenas tar- glois Dieu vous donne 
des dé Dios á ufted, y le bon foir j &  atures 
otros femejantesjyo fo- femblables ¡je. foutiens 
ftengo que fon buenas que ce font de borníes 

manieres de fe faluer 
les uns les atures. 
Gu.Les atures nattons 

ne L’aprouvent pas , &  
elles tlennent p'otir des 
gens groffiers tous ceux 
qui en ufent.
Al. C'ejlpotir cela que 

l ‘on áit que le monde 
va tout d rebours, &  il 
n‘y a pas de meilleure 
marque que ces falura-

maneras de faludarfe 
los unos á los otros.

Gu. Las demás na­
ciones no la apruevan, 
y tienen por tófcos á 
los que la ufan.

-^/.Por eííb dizen que 
anda el mundo al re­
vés, y no áy mejor fe- 
ñal de que éftas falu- 
tadones fon buenas, íi
no el ver que los de- tims foUnt bonnes ¡ fi-
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nías las repruevan. non de voir que les au-

’ Gu. Qiie dizen ufté- 
des de las\iemás ?'
A l. De las Tiemás di­

go que quando el In­
gles pregunta á otro

tres gens les rejettent.
Gu. Que dites-'vous 

des atures ?
Al. Pour les aatres, je  

dis que quatid un A n- 
glois demande a une

como eftá , dize una auné perfonne , com- 
grande necedad , y ment elle fe portejl dit 
quando el Efpafíol di- une grande [ottife ; ó" 

befo á ufted las quand l ’Efpagnol dit,jeze
manos,dize una gran- vous baife les nuins, iL
de mentira.

Gu. Es meneíler que 
nfted dé razón de fu 
nueva opinión.
A l.  Dígame ufted por

dit un grand menfonge.
Gu. ll faut que vous 

donnle's raifon de votre 
nouvelle opinión.

Al. Dites-moi,je vous
vida Tuya,no le parece prie,ne vous femhle-fil 
á ufted que es una ne- pas que ce foit une fotti- 
cedad el preguntar á fe de demander a une 
una peiTona , como perfonne cotnment elle 
eftá, viendo que eftá fe porte , la voiant en 
buena ? bonne [ante' ?
Gu. Tiene ufted razón, Gu. Vous aves raifon.
pero podría tener al 
gun mal fecreto , que 
no fe le echaííe de vér.

A l. En ral caíb no 
íirve de nada el pre­
guntarle como efta : 
mas valiera rogar á 
Dios que le diefl'e fa-

mais elle potirroit avoír 
quelque mal jecrer,dont 
on ne s'apenevroit pas.

Al. En tel cas il ne 
fert de rien de lui dc~ 
mander comment elle fe 
porte: il vaudroit mieux 
de prier Dieu qu’il lui 

N 4
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lud.

Gu. Diga ufted aora 
lo del Efpaño!.

El Efpaño, digo 
que dize mas mentiras 
en un año en eñé cafo, 
que ochavos da por a- 
mor de Dios; por que 
dezir á quien encuen- 
ira:befo á ufted las ma­
nos 3 bien vemos que 
miente,fi habla de pre- 
fente,pues no fe las be­
fa,íi de futuro también 
por que bien fabemos 
que quando'el otro fe 
las diefle,no fe las qui- 
íiera befar,por muy a- 
migo que fucile.

Gu. Es verdad , pero 
parece que es una ma­
nera de reconocimien­
to de fuperioridad a 
quien fe dize.

uúl. Aííl es, pero efte 
reconocimiéto no eftá 
mas que en la lengua; 
por que el refrán dize; 
manos befa el hombre.

D l A L O G t T E S
dormát la [ante.
Gu. Dhes nuintenant 

de l ’EfpagnjiL 
Al. Je  dis que l’Efpa- 

gnol dk plus de menfon-____  _ yges en une annee, en ce 
cas-la , qu’il ne donne 
de liarts pour l’amour de Dieu ; car de dire a 
celui qu‘il rencentre -,je 
vous baife les tnains,s^il 
parle dw prefent, nous 
voions bien qii‘11 nient , 
puis qu'll ne les lui baife pas ; fi c‘efi da 
futur de méme, car nous 
favotis bien que quand 1‘autre les lui voudrok donner, ti ne voudroit 
point les lui baifer, en­
cere bien qu’il fút fon grand ami,
Guz. II eft v r a i , mals 

il fenihle que ce ¡oit une 
maniere de reconnoiffan­
ee de fupe'riorke' d celui 
d qui en le dii.

Al. II efi ainfi , mals 
cene reconnoijjdce n’tfi 
quen la langut ; car le 
proverbe dlt ; l’on baife 
fouvent des malns que
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Espagnols et FrAn^ois. _ 155 
que qulfiera ver corta- l’on voudroit 'volr cou- 
das. 'píes.
Bie. Yo le*diré á ufted Die. Je  vous dirai ce 
lo que fucedió en tal qui aniva en tel cas a 
cafo 5 á un Cavallero un vieux Gentilhomme 
viejo EfpañoljCon otro Efpagfíol avec un auvte 
mogo; y fué que como ]eune-, ce fut queje jeu- 
elmogo por corteziajle ne dit au vieillard par 
dixo al viejo, fuplico á eivilhé, je  vous prie , 
ufted me dé las manos, Aíonfieur¡de me donner 
que fe las quiero befar; vos mains pour les bai- 
el viejo confiado en fer, le vieillard fe fiant 
fu mucha edad , fe las a fon grand age , les lui 
alargo para que fe las tendit afin qu‘il les lui 
befaile,el otro ya arre- baljat , 1‘autre s’e'tant 
pentido, fe lazafib con deja repenti les prit rf- 
las fuyas, y con muy vec les fiennes , &  de 
buen donayre le dixo, fort bonnegrace luidle. 
Señor, ufted y yo para Monfietrf; vous &  mol 
otros dos. contre deux autres.

Gu. El mogo anduvo Gu. Le jetme fut dif- 
difcreto en efto , y el ctet en cela,& le vieiL  
viejo lo hizo como un lard fit comme un fot ; 
gran necio : por que car nous favons bien 
bien favemos que pa- que les paroles de civi~ 
labra de cortezia no litén’obligent pas. 
obligan.

Die. Es verdad que Die. II eji vr ai,par ce 
ella ceremonia de be- qu’il n‘y a qti’un vaffat 
far la mano,folo la de- qui doive au Seigneur 
ve el vaflallo a fu Se- cette ce're'monie de bai- 
ñor. fer la main.
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A l. Nueftra coñutn- Al, Notre coutume fé

bre fe puede efcufar peut excufer par cene 
por eftá fola razó, que feule raifon\ qu'en ái- 
con dezir befo á ufted f a n t j e  •Jous baife les 
las manos, parece que mains y U femble que 
es dezir ; reconozco á l ’on dife, je  vous recon~ 
ufted por mi Señor , y mispour mon Seigneur, 
a mi por íii vaífallo, &  moipour votre fujer. 

Gu. Cada nación tie- Gu. Chaqué na'tion a 
ne fus maneras de ha- fes manieres de parler ,  
blar 5 y fus proprieda- &  fes propriete's, &  en 
des, y en efto no áy cela.il ríy a rien a dire. 
que dezir.

Eg. Es verdad que Gil. Efl-il vrai que 
las Damas de Efpaña les Dames d’Efpagne 
hablan mejor que los parlent mieux que les 
Cavalleros ? Cavaliers ?

Die. No crea ufted Die. Ne
cíTo.

Gu. Son muy vivas.

Al.Titne  ufted razón.
Eg, Las Damas de 

Efpaña fon capazes pa­
ra governarun Reyno.

Die. Son muy aftu- 
tas.

Gu. De donde nace 
eftb ?

A l, De clima , y de 
la buena educación.

croye's pas
cela .

Gu. Elles ont beau- 
coup de vivacitd,

Al. Fous avés r ai fon. 
Gil. Les Dames d’E f- 

pagnes font capables de 
gouverner un Roiaume.

Die. Elles font fort 
rufées.

Gu. D ’ok vient cela 5

Al. Du climat, &  de 
la bonne e'ducation.

Eg. Los Efpañoles,y Gil. Les Efpagnols &
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losltalianos tienenmu- les Italiens ont heau- 
choentendámientojfon coup d’efprit; ce [ont de 
¿I-andes Poetas,y muy grands Poetes , &  de 
buenos Hiftonadores. fort bons Hifloriens.
Die. Los Señores In- Die.MeJJieurs les A n- 

glefes no fon menos glois ne[ont pas moins 
hábiles que los Efpa- hábiles que les Efpag~ 
ñoles y los Italianos. nols &  les Italiens.

Eg. Que le parece á 
ufted de eftá coftum- 
bre que tenemos enln- 
galaterra de afirnos las 
manos los unos á los 
otros?

A l. Dos manos jun-

Gil. vous femble- 
t-ildecette coutmie que 
mus avons en Angle- 
terre de nouspreiidre les 
mains les mis attx au- 
tres ?

hl.Deux maim join-
tas ííempre fue fimbu- tes ont toujotirs été le 
lo de amiftadjpero dar fimbole d'amitie', tnais 
los tirones que aquí fe de les tirer comme Pon 
dan uno á otro, tengo- fait ici,je le tiens pour 
lo por poco gravedad, peu de gravité, &  je  
y no fe fi diga por li- ne f^ais pas ¡i je  dois di-
viandad.

Eg. Es pava mayor 
confirmación de ami- 
ftad.
AllEíík confirmación 

a de fer con obras,yno 
con tirones:por que áy 
muchos hombres en el 
mundo que teniendoá 
uno'con la mano afida.

re pour une aclion fort 
legere.

Gil. Ceft pour une 
plus grande conpma- 
tion d'amitie'.' 
k\.Cette confirmation 

doit itre avec les effets, 
,& non pas par des fe- 
coujfes; car ily  a beau- 
coiip d‘bommes dans le 
monde qui tenant un
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y tirándola háfia á fi 
decen de éftar con el 
■ coraron matándole.

Cu. Que dize uñed 
de la otra, de befar los 
hombres á las muge- 
res publicamente ?

A L  Eíla conftumbre 
tuvo fu principio en 
Roma, en tiempo que 
ella florecia,aun que fe 
inventó á diferente 
propofito del que ao- 
ra fe ufa.

Gu. A que fin la in­
ventaron ?

ALhos Romanos a- 
borrecian tanto el vino 
en las mugeres,que te­
nían ley en que con- 
denavan á muerte á la 
que lo bevia , y por 
que no lo pudieflé ha- 
zer efcondidamente , 
fus parientes tenían li­
cencia para befarla, y 
conocer por el olfato , 
fi lo avia bevido.

Gu, Si aora uvieílen 
de hazer mori todas

o G tr E s
amre par la mam ¡ &  
le tirant v̂ ers fe i , ils 
voiidroient .̂avec le céur 
Vavoir tué.

Gu. Que dites vous 
de cette autre que les 
hommes baifent lesfem- 
nies publiquement ¿
Al. Cette coutume prlt 

fon commencement a 
Rome , du tenis qu’elle 

floriffoit, encore qu'elle 
fút inventée pour un fu- 
je t différent de celui qui 
efi a prefent en ufage.

Gu. A  quelle fin fut- 
elle inventée i  
Al. Les Romains abhor- 
roient tellement que les 
femmes buffent du vin , 
qii ils avoient une loi 
par laquelleils condam- 
noient a moit, celle qui 
en buvoit, &  afin qu’el­
le ne put le falte en ca- 
chettejesparens avoient 
la permijjlon de la bai- 
fe r , afin de connoitre 
par l’haleine fi elle en 
avoit bu.

Gu. S ’il falloit faire 
mourir a prefent toutes
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las que lo beven, que­
daríamos íin mugeres.

Eg. No í?ria grande 
pérdida,fegun nos fun 
caufa de males.
Gít. Yo tengo para mi 
que la mayor diíTolu- 
cion en algunas mugé- 

. res de Ingalaterra, es 
éfta coftumbre de be­
farlas en publico, por 
que con efto pierden 
la verguengasy al toca­
miento del befo , les 
entra un veneno que 
las inficiona,

A l. Tito Livo cuen­
ta que antes que fe in- 
troduxeílé éfta coftum- 
bre en Roma,defterra- 
ron della á un Sena- 
dor,perfona de mucha 
cuenta,por que befo á 
íii muger delante de 
una hija fuya.

Gu De un eftremo 
vinieron á dar en otro 
eftremo.

Eg, En Efpaíra no 
befan los hombres á 
las mugeres;

Frak ôis, 1/7  
celles qiú en bohent , 
mus demeurerions fans 
femmes.
Gil. Ce ne feroit pas une 
grade perte^vú les maux 
dont ches font la caufe. 
Gu. Pour mol je tiens , 

que la principale dijfolu- 
íion en quelques femmes 
d’Angleterre efi cette 
coutume de les baifer 
ptíbliquemeut , car par 
ce moten elles perdent 
la honte,& par l’attou- 
chement du baifer , H 
leur entre un venin qui 
les infecie.

Al. Tire Uve raconte 
qu’avant que cette cou- 
ttime fut introduite a 
Rome, Pon en bannit un 
Senateur,perfonnage de 
grand mérite , parce 
qttil baifa fa femme en 
la prefence d’une de fes 
filies.
Gu. lis vinrent a tom- 

ber d’une extremté a 
l’autre.

Gil. £ »  Efpagne les 
hommes ne baifeni’ ils 
pas les femmes j
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Die. Si Señor, los ma- DK.Om,Monfteur, les 

ridos befan á fus mu- mar'is baifent lemsfem~ 
géres, pero es detrás mes ? mais cl.eft derriere 
de las paredes , adon- les muraill ’és , ou la lii- 
de la luz no los pueda mme ne les peut voir. 
vér.

Gu. Es porque los 
Efpañoles fon dema- 
íiado celofos.

^ l .  No íi no por que 
íbmos can aficionados 
al íexo, que no hemos 
menefter éfte apetito 
para holgamos con el­
las; que feria fi cuvief- 
fémos eftá ocaíion ?

Cu. Yo creo que eíTo 
nos caufaria háñio , y

Gu. C’eft parce que 
les Efpagmls font trop 
jaloux.

h\.Non pas cela, mals 
c’efi que mus fommes Ji 
affeótiome's au fexe,que 
mus n’avons pas befoln 
de cet apetit pour mus 
rejouir avec elles ; que 
feroit-ce ft n'yss avions 
cet te occafion-la ?

Gu. Je erais que cela 
mus donneroit dti de­

no andarían los hom- goút,& que les hommes 
bres tan golofos, por neferoient pas fi friands, 
que el vedamiento es parce que la defenfe d’u-
caufa del deíléo.

A L  No es fuego el 
de la concupifeentia , 
que fe ahoga por e- 
charle muclia materia, 
antes escomo la hidro- 
pefia , que mientras

caufene chafe nous en 
le defir.

k\.Ce íféfl pas un fea 
que celui de la concu- 
pifcence , qul s’e'toujfe 
quand on y  jette beau- 
coup de matiere , mals 
plütdt II eft camine l’hi- 

mas el enfermo heve, droplfte , que tant plus 
mas fed tiene. que le malade boit,plus

foif a-t'il.
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Die. Principalmente 
entre los Eípañoles, 
qTie por fer coléricos, 
eftá Venus tn  fu plena 
fuerza.

Gu. Yo tomo eíTo al 
cóntrario,por. que Ve- 
nusconíifte mas en hu­
medad que en calor , 
por lo qual entiendo , 
que los húmedos de 
complexión fon mas 
aptos para femejante 
exercicio, que los colé­
ricos que fon de fu na­
turaleza fecos.
^/.Si, pero la hume­

dad íin calor, feria co­
mo la tierra fin el fol , 
que no es fuficiente de 
fi mifma para produzir 
cofa alguna.

Die. Por efta razón 
los Poétas cafaron á 
VenuSjDiofe de amor, 
con Vulcano Dios del 
fuego.

Eg. Pero Vulcano ni 
Venus , fin Ceres y 
Baco , no valen gran 
cofa.

Gu. Yo creo que en

Fran^ois.
Die. Principdement 

entre les Efpagnols^cur 
camine ils font coteres, 
F~enus efi en fa pleine 
forcé,

Gu. Jeprens tout ce- 
la au contraire , d'au- 
tant que Venus confifle 
plus en humidité qu’en 
chaleur , c’efl pourquoi 
j ’ entens que ceux qui 
font de complexión hú­
mido , font plus propres 
a cet exorcice que les 
coleriques , qui font fecs 
de leur mturel.

Al. Oui, mais l’humi- 
dite' fans chaleur, feroit 
comme la torre fans le 
foleil, qui de foi-méme 
n’efi pas fuffifante apro- 
duire aucune chafe.

Die. C'efl pour cette 
raifon que les Poetes 
ont marie'Venus,Deeffe 
de Vamour , avec Vul^ 
cain Dieu dufeu.

G\\. Mais ni Vtdcain 
ni Venus, fans Ceres &  
Bacus ne valent pas 
grand chafe.

Gu. Je  crois que daiis
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las tierras masfrias eña 
mas reconcentrado el 
calor natural,y por eftá 
razón los que habitan 
en ellas fon mas pro­
pios para engendrar.

No es eíl'e calor 
reconcentrado queefta 
en el coraqon, el que 
es cofa de efté fuego , 
íi no el que eftá en la 
fangre , y parte exte­
riores,
(ju. AíTí e s , pero no 

me negaráuíled que el 
calor de la fangre no 
procede de el del hí­
gado.

A l. Es verdad, pero 
«o hazeéfteefeto en fu 
origen, fi no quandofe 
a derramado por las 
venas; y como la vir­
tud efparcida, es mas 
flaca que quando eflá 
unida , fi quando lo 
eílá , es acometido el 
calor de fu contrario 
el frio,y éfte con fuer­
za y vehemencia le 
vence , y le refría , no 
puede obrar ni hazer 
lu efeto.

C U E S
les ierres les plusfroides 
la chaleur naturelle efi 
plus retirée, &  que po\ir 
cette raifofi ceux qui y  
demeurent fontplus pro- 
pres a engendrer.

AI. Ce n'eft pas cette 
chaleur retlrée dans le 
cceur , qui eft la caufe 
de ce feu , mais bien 
celle qui efi aufang, &  
dans les parties exte- 
rieures.

Gu, II efi ainfi, mais 
vous ne me nierez, pas , 
que la chaleur du fang 
ne procede de celia du 
foye.

Al. II efi vrai, mais 
il ne fait pas cet effet en 
fa  fource , que quand il 
efi re'pandu par les vci- 
nes:& comme la ver tu 
e'pandué pa &  Id , n'efi 
pas fi forte que quand el­
le efi unie , aufii quand 
elle l ’efi , fi la chaleur 
e'tant aJfailUe par le 
froid,qui efi fon contrai­
re , il la furmonte avec 
forcé &  vehemence,elle 
ne peut pás agir ni faire 
fon effet. D k
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Tiie. Affi eSj y la ex- 

j)fnécia deílo fe vé en 
los cabronPf ; por que 
el cabro es animal lu- 
xuriofilírmo,y quando 
le llevan á tierras frías,' 
no puede vivir,ó pier­
de mucho de fu po­
tencia.

Gu. Los Autores, y 
los Poétas cuentan de 
los Faunos , ó Semica- 
pras , que los amigos 
llaman medios Diofes, 
que eran en extremo 
luxuriofos.

Eg. Es verdad que a 
ávido , ó que áy en el 
mundo efles hombres 
que llaman Faunos ? 
j l l .  En la vida de San 

Pablo,primero Hermi- 
taño, fe cuenta que en 
el deíierto , adonde el 
hazia fu penitécia,San 
Antonio la hazia tam- 
bien,el qual como por 
revelación fúpo que 
eíláva alli cerca Sá pa- 
blo,fué a vifitarle,y en 
el camino encontrró u-

pRANgois. id l
Die. II efl alnfi &  l'ex- 
perlence s’en 'volt ¡nix 
boucsicar le bouc e¡r un 
animal fort luxurleiix , 
&  quand on le rnene en 
des país froids , il n’y 
peut pas vime , ou "
perd beaucoup de fes 
fosees.
Gu. Les Aateurs &  les 
Poetes rácontent des 
Patines oh Demi cbe- 
vres , que les anciens 
apelient demi-Dieux , 
qidils etoient exfréme- 
ment luxurieux.
Gil. E(l-il vrai qu’U y  

en a eu, ou qu‘il y  a ati 
monde de ces hommes 
qti’on apelle Faunes ?

Al. On sacóme en U 
vie de Saint Paul, pse- 
mies Hesmite-, que dans 
le defest ou il faifait f t  
penitente, Saint An- 
toine la faifoit aujji, ér 
fachant pas re've'lation 
que Saint Paul e'toit prh 
de-la, il alia le vois,ó' 
sencomsa en chemin un 
de ceshb'mesjequei de la 

O

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



D í a l o
no deftos hombres, el 
q.ual defdc la cintura 
arriba,tenia forma per- 
feca de hombre,excep- 
to que la cabega eftava 
llena de cornezuel,os,y 
defde el medio cuerpo 
abaxo,era cabrón, con 
muy largas vedijas , y 
piés de lo mifmo.

Eg. Hublava algún 
lenguaje ¿

A l. Si Señor, que el 
Sato le habló,y le pre­
guntó quien era , y el 
en un lenguaje muy 
bárbaro , pero tal que 
el Santo.le piído en­
tender , le refpondió, 
que era uno de los ha­
bitadores de aquel de- 
íierto,á quien la ciega 
gentilidad adorava por 
Diofes, pero que eran 
criaturas mortales ; y 
,<iÍKO mas al Santo,que 
fu pueblo le embiava 
por Embaxador, para 
jrogarle que encomen- 
dafl'e á todos , al co­
mún Dios de todas las 
gentes,que bien favian

C U E S
ceimure en haut, avoit 
la vraiform,e d’iinhom~ 
me,excepte'^que la téi'e 
étolt pleine de petites 
carnes, &  depuis le ml- 
lieu jufqu’en has e'tolt 
bouc , &  avolt de fort 
grands flocons de lame,, 
&  les pie's de mime.

Gil. Varlolt-il queU 
que langage }

Al. Oui Monfietir,car 
le Saint lui parla, &  
luí demanda qul il e'tolt, 
&  U lui re'pondit en lan~ 
gagefort barbare, mals 
tel que le Saint le put 
entendre, qti‘11 e'tolt un 
des habitans de ce de- 
fert , que l’aveugle 
Gentlllté adoroit pour 
des Dleux, mals qu'lls 
étolent des cre'atures 
mortelles ; & ll  dlt da- 
vantage au Saint que 
fon peuple l ’envoyolt 
vers lui en qualité 
d‘Ambaffadeur , pour 
le fuplier qu’il prlát 
pour eux tous , le Diett 
commun de tomes les
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que avia baxado del 
^ieloj y hschofe hom­
bre para re^injir el ge­
nero humano;y quan- 
do acabó efte difcuríb, 
fe fué por el deíierto 
con tanta prefteza^que

nations , leqael ils fa- 
vjient bien étre defcen- 
du du Cid &  s‘étre falt 
Homme pour racheter 
le genre htimain ; aiatit 
acbeve' ce di'fcours , il 
s’en alU par Le de~

en muy breve tiempo fert d’tine relie vitejfe „ 
le perdió de vifta el qu'en fort peu de tems
Santo.
Dte.Yo he leydo tam- 

bié que al Emperador 
Conílantino Magno,le 
truxeron otro vivo de

le Saint leperdit de vité,. 
Die. J 'a i Iti aujji qti’on 

en amena a 1‘Empereur 
Conftantin le Grand, un. 
autre v if  du mime de-

aqueldeíierto,y lo eñú- [erty lequel ve'cut quel- 
vo algunos dias,y def- ques jotirs , &  e'tant
pues de muerto,le lle­
varon,embornado, por 
muchas partes del 
mundo ,  para que le 
vieíTen,

Gu. Bolbamos á nue- 
llra primera plática , 
que le parece á uíled 
de nueftra ciudad de 
Londres.

A l. Ella me parece 
en Verano tienda,y en Ete'uneboutique,& une 
Invierno contienda. confufion en Hiver.

Gu. Como fe entien- Gu. Comment s’entendí. 
do eíTo ? cela ;

.Al. Digo que parece Al. Je  dts quYlle pit->
O z

mort y aprés 1‘avoir en- 
baume'y on le porta en 
pltifietirs endroits du 
mondeyafn qtí'on le vít,

Gu. Retournons a no- 
tre premier difcours,que 
vous femble-t‘il de no- 
tre ville de Londres

Al. Elle me femble en
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en verano tienda, poi­
que en aquel tiempo 
todos los Señores , los 
Cavalleros, y los Hi­
dalgos falen della,y íe 
van á fus Caldillos,y á 
fus Aldeas para hol- 
garfe, y no quedan en 
la ciudad fi no los 
IMercadores, y los ofi­
ciales con fus tiendas 
abiertas,
Gu. Y  por que lo de­

mas i
u4l. En el Invierno 

fon los emplazos,y co­
mo acuden á ella de 
todo el Reyno á fus 
pleytos,efta hecha con- 
fufion , ó pleyto: pero 
fuera de ello,es una de 
las mejores ciudades 
del mundo , fegun mi 
parecer.
Gu. Que dize ufted de 

toda la tierra en gene­
ral ?

yil. Que es muy fér­
til, y abundante de to­
das las colas que pro- 
duze,efpecialmente de 
•ganados, que fon los

o  G u  E s
roit une boutique enEte', 
parce qti’ence tems-lA 
toas les Seimieurs , /A 
Cbevaliérs , &  les Gen- 
tUhommes en ^ortent &  
s‘en v»nt a. leurs Cha- 
teaux , &  a leurs F'il- 
íages pour fe divertir  ̂
&  alors il n’y  demeure 
que les Marclunis &  
les Artifíins avec leurs 
boutlquM ouvertes.

Gu. Et paurquoi le 
refte ?

Al. Les affignations 
fe font en hiver,& com- 
nie l’on y  vient de tout 
le Royanme pour lespro- 
cós, alors ce n’eft autre 
chafe qu‘une confufton 
&  conteftation : mals 
fans cela c’eft une des 
múlleures vllles du tno- 
de felón mon jugement.

Gu. Que dites-vous 
de tout le país en ge'né~ 
ral ?

A l.Q u'ilefi trh fer.- 
tile &  fort ahondant en 
tout ce qp’il produit,fpe- 
cialement en toutes for­
tes de hetail , qui font
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E spagnols et 
mas gordos, y los me­
jores del mundo.

^Gu. Y  también de 
trigOj y de ftmillas, es 
muy fértil.

A l. Es verdad, pero 
como no ay cofa per- 
feta en elle mundo,ya 
que en eílb abunda , 
le Taita otras cofas nê  
ceílarias á la vida hu­
mana, que ella por la 
frialdad de fu fitio no 
puede produzir, y por 
éfta razón á meneftér 
la comunicación con 
los otros Réynos.

Gu. Que cofas fon 
eíTas que ufted dize 
que le faltan? por que 
yo creo que no ay cofa 
en el mundo que en 
ella no fe halle.

A l. Habla ufted muy 
bien,pero vienen de o- 
tras partes,que bien vé 
ufted que no fe cria o- 
ro, ni plata, no fe co­
ge vino,ni azeyte,no ay 
acucar feda, efpeceria, 
fruta de la regalada, á

F r a n ^ois. idy  
les plus gris &  les 
meilleurs du monde.

Gu. II eft tuiffi fort 
fertile en froment , &  
Mires gralns.

Al. 11 efl v r a i , inais 
comme II n'y a ríen de 
parfait en ce monde,bien 
qu'il ahonde en cela, il 
lui manque d’atures cha­
fes ne'cejfaires a la vie 
bumaine , qu'il ne peut 
produire a eaufe de la 
froidure de fon affie'te,& 
poíir cette raifon il a be- 
fot de la conmunication 
des nutres Roiaumes.

Gu. Quelles font les 
chafes que x>ous dites 
qtú lui manquent ? car 
je  crois qu'il n'y a rien 
au monde qui ne s'y 
trouve.
PA.Vtus parlez, fort bic, 
mais elles vienent d'ail- 
leurs ,  car vous voiez, 
bien qu’il n’y  a pas d'or, 
ni d’argent, &  que Van 

; ne recueille point de vt, 
ni d’huile,ni de fucre,ni 
de foyejni d'e'piceries, «2
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faver,cidras, limones , 
limas, naranjas, grana­
das, almendras,y otros 
mil géneros de otras , 
muy necéflarias para el 
regalo de la gente , y 
como digo de éftas po­
cas cofas pudiera de- 
zir de otras muchas.

Gu. Si, pero tenemos 
otras cofas que fírven 
en lugar de eíí'as , y 
aífi no .les echamos 
menos: come cerbeza 
por vino , manteca en 
lugar de azéyte,y otras 
femejantes.

A l. Con todo eíTo, 
feria impoíllble poder 
paíTar éfte Reyno fin 
comunicación con o- 
tros: lo que no a me- 
nefter Efpaña, que fo- 
la entre todas las Pro­
vincias del mundo,po- 
dria pafiar fin algún 
comercio có otras por 
produzir dentro de fi ,

o G V E s
de CCS fruits dellcieux,* 
favoir les c}trons,les li- 
mons, les pondres,les%~ 
rangesjes grenades, les 
amandes , &  mille nu­
tres fortes fort ne'cejfai- 
res pour les delices des 
hommes ; &  tout alnft 
queje dis de ce peu de 
chafes, je  pourrois le di­
ré de plufieurs nutres.

Gu. Oui, mnis nous a- 
vons d’nutres chafes qui 
fervet au lieu de celles- 
la,& par ce mayen nous 
ne trouvons pas qu’elles 
nous mnnquent: comme 
de la hierre au lieu de 
'vin , du beure au lieu 
de l ’huile , &  nutres 
femblables.

Al. Avec tout celafil 
feroit impoffible que ce 
Roiaume fepút pajfer de 
la communication des 
nutres , Ce qui n’eft pas 
de l’Efpagne , laquelle 
feule entre tomes les 
Provinces du monde ,  
pourroit fe pajfer du 
conmerce avec tes nu­
tres , parce ^u'elle prq*
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Espagnols ET pRANgOIS 
todas las cofas neceíía- 
i-^s á la vi4 a humana.

Cu. Yo le ufted 
una cofa que Efpaña 
no produze.

A l. Qual es ?
Gu. Efpeceria,la qual 

uftedes traen de las 
Indias..

A l. Tiene uñed ra- 
zon,que eíTa fola cofa 
le falta a Eípaña ; pero 
como uíled dixo, tam­
bién crece en ella con 
que fe podria fuplir ef- 
fa falta.

Gu. Que es ?
A l. En lugar de pi- 

mienta, crece una yer- 
•va que llamamos pi­
miento , cuya íimiente 
es de tanta fuerza , y

1 6 7

áuit tota ce qtp efi né- 
cejfaireala vie húmame 
Gu. Je  vous áirai bien 

uiiecbofe que 1‘Efpagne 
ne prodiút pas.

Al. Quelle efl-elle ; 
Gu. Uépicerie , /</- 

quelle vous apofíez  ̂ des 
Jndes.

Al. Vous avez, raifon, 
c’efi la feule chafe qtii 
manque a 1‘Efpagne ; 
mais comme vous avez. 
d it , il y  croít de quoi 
pouvoir ftiple'er a ce de'- 
faut.

Gu. Qu‘ejlce ?
Al. Alt lien depolvrcy 

il y  croit une herbe que 
mus apellons de la poi- 
vre'e, dont la femence a 
autant de forcé &  le 

del mifmo efeto queda méme effet que lepoivre 
pimienta que viene de qui vient des Indes : au
las Indias.-en lugar de 
clavos fe íirven mu­
chos de los ajos, y íi 
no fuera por un mal 
olorcillo que tienen ,

lieu de cloux de giroflé, 
plufieursfe fervent d’ail, 
&  fi ce n’e'toit un peu de 
mauvaife odeur qu'ils 
ont , ils ont meilleur

.Ion mas fabrofos ; de goüt: de fafran on en 
agafran gran cantidad tecueille grande quan- 
fe coge en Efpaña,gen- t¡te en Efpagne : pour
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gibre de pocos dias 
acá fe a empezado á 
plantar , y fe da bien.

Gu. Por lo menos 
nñed no podrá negar 
que !a Ingalaterra es 
mas fértil tierra en ge­
neral que la Efpaña. 

A l. No lo niego,pero 
de eíía fertilidad viene 
la floxedad en todos 
géneros de carne , y 
mantenimientos, que 
fon de poco nutrimlé- 
to , y éfta es la caufa 
que los Inglefes tráran 
á los Efpañoles de mi- 
ferables en el comer , 
por que la carne de bÍ- 
paiia , como de tierra 
mas efteril, tiene tanta 
fubftáncia , que. íi un 
hombre comielTe tanto 
della como en Ingala­
terra come 5 fin duda 
rebentaria.
Die. Por éfta razón áy 
una manera de hablar 
en Efpaña :■ tu padre 
cenó carnero aftado, y 
acoftofe, y muriofe ,

CUES
ce qui efl dii gingemhre,
on a connpence a 
pl Ante\ d.ê uis peu , &  
il vientfort bien.

Gu. Aíi moins 'vous 
ne pourrez, pas nlcr que 
l’Angleterre en gene'ral 
ne foit plus fertile que 
1‘Efpagne.

Al. Je  ne le nie pas , 
mals de cette fertilicé 
vient la mollejfe de 
totttes fortes de chair , 
qui font de peu de nour- 
rlturc ; c'efi pourquoi 
les Anglois nous taxent 
d'étre chiches quant au 
manger , parce que la 
chalr d’Efpagne com̂  
me d'une terre plus fie- 
rile j efi de telle fub- 
ftance¡ que ft un homme 
en mangeoit autant que 
l'on mange de celle 
d'Angleterre , il ere- 
veroit fans dome.

Die. C’efi pour cette 
raifon qu’il y  a une ma­
niere de parler en E f- 
pagne : votre pere fou~ 
pa da nmiton róti, il 

pues
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ue muño.

Espagnols et Fran^ois. ió'íí 
pues no preguntes de fe concha &  mourut, ne 

demandez, pas deqnoi U 
mourut.

Al. Dans 1‘Efpagne 
mime mus favotis par 
expe'rience, qu‘en fin., 
daloufie ,  qui ejhun en. 
drok plus fertile que 
1‘Eftremadure, la chair 
n’efipas fi nourrijfante , 
ni de fi bon goút que 
l’autre..

Gil. Nous ne pouvons 
pas manger tant de 
chair en Efpagne que 
nous en mangeons id. 
Gu, Dites-nous s‘ilvous

A l. En lafe'flma Ef- 
paíía cenemos la efpe- 
riencia de ello, que la 
Andaluzia que es tier­
ra.mas fértil que Eftre- 
madura,la carne della, 
no es de tanto nutri- 
mientOjni d^tan buen 
fabór como la otra.

Eg. Nofocros no po­
demos comer tanta 
carne en Efpaña como 
comemos aqui.
G«. Dígannos uftedes 

fi guífanjque le parece platt Meffieurs,ce qu‘U 
del proceder de los de ojous femble du procede' 

de ceux de notre nation; 
Al.// n'eft pas trop bon 

a prefent , puis qu‘lls 
nous font la guerre , &  
veulent de'troner notre 
Roí : mais en parlant

nueftra nación ¿
A L  Al prefente no es 

muy bueno, pues nos 
bazen la guerra, y 
quieren deftronar á 
nueftro Rey : pero ha-
-blando generalmente, ge'ne'ralement , tout le 
toda la gente Inglefa peuple d’^ngleterre efi 
es benigna,y amorofa, bening , aimable , 
afable, alegre ,• amiga ajfable : il aime les ré.' 
de regó zijos,y de fief- jouijfances &  les fétes; 
tas ; es agena de toda il eft e'loigne' de tome 
jnelancolia , como en melancolie, comnie ce-

P
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quien predomina el 
humor fanguineo, pe­
ro fuera de efto , he 
notado en todos los 
Inglefes , una infacia- 
ble avaricia, que efcu- 
rece todas fus buenas 
calidades.

Die. No tiene ufted 
razón en eílb. Señor A- 
lonfo , por que los Se­
ñores Inglefes dan mu­
cho dinero á diverfos 
Eledtores , Principes , 

 ̂ y Potentados de Ale- 
• mania , para el efeto 

que ufted a dicho.
A l. En que parará 

cfta guerra ?
Eg. En una paz.
A l. Es verdad^ def- 

pues que el Reyno de 
Ingalaterra y otras Po­
tencias fe ayan empo­
brecido por la querella 
agena , y fin ñuto.

Eg. Si logramos nue- 
ftro definio,ganarémos 
mucho ; por que feré- 
mos Señores del co­
mercio por mar.

o G tr E s
lui en qul predomine 
l’htmcur [anguine\mal ŝ 
hors de celdjj’ai remar­
que' en'ioiíe les ^nglois^ 
une fi grande avarice , 
qu'elle obfcurcit toutes 
leurs bonnes qualitez..

Die. Faus avez, tort 
en cela , Monfieur A l-  
phonfe , car Mejjieurs 
les Anglois donnent 
bien de 1‘argent a plti- 
fieurs Electeurs , &
Potentats d’Allemagne 
pour l’effet que vous 
avez, dit.

Al. A  quoi aboutira 
cette guerre ?

Gil. A  uné paix.
Al. II eft v ra i ; apres 

que le Roiaume d’ An- 
gleterre &  d’autres 
puijfances fe feront apau- 
vries pour la querelle 
d'autrui = &  fans au- 
cune milite'.

Gil. mus venons k 
bout de notre deffein , 
nous gagnerons beau- 
coup, car nous ferons les 
mames du comtnerct 
par mer.
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E stagnols e t  F r a n ^ois. 1 7 1  
yí/. para efte efeto Al. Pour cet cffet vous

■ ^uftedes ayrán de con- 
quiftar todos los puer­
tos de m¿r de Efpaña 
y  de Francia , lo qual 
es cáfi impoílible.

Eg. Poniendo un 
Principe fobre el Tro­
no de Efpaña que fea 
nueftro amigo, haré- 
mos del cera y pavilo,

áevrez, conquerir tous 
les Ports de mer de 
l ’Efpagne &  de la. 
France, ce qiii eft pref- 
que impoffihle,

G il. En mettant far 
le Troné d’Efpagne un 
Prince qui foit notre 
ami y neus en ferons ce 
que nous voudrons.

Haz.er de alguno cera y pavilo j Paire de 
quelqu’un tout ce qu'on veuc.

Mantendremos el A\.Nousmaintlendrons
nueftro k pefar de to­
dos nueftros enemigos; 
es nueftra honra el 
mantenerle , y á nuef- 
tro Principe de Aftu- 
rias también.

Eg. Todos ferémos 
buenos amigos como 
antes , de aqui á poco 
tiempo , y traficare­
mos juntos.

A l.  Lo deíTeamos.
Gu. Continuemos 

nueftro primero dif- 
euríb : que le parece á

le notre malgre tous nos 
ennemis, c‘efl notre hon- 
neur de le maintenir¡ ó" 
notre Prime d'Afiuries 
pareillement.

Gil. Nous ferons tous 
bons amis comme de- 
vantydans peu de temsy 
&mus trafqueronsen- 
femhle.
Al. Nous le fouhaitons.

Gu, Continuons notre 
premier difcours ; que 
vous feinble-t‘il des

ufted de las mugeres femmes de ce Rdiatme J 
de efte Reyno;
A l, Pieníb que fon las Al. Je  penfe qu'elles 

P 2
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mas herraofas del mü- 
do,por que tienen cáíi 
todas,tres gracias par­
ticulares para ferio , 
que fon en eftremo 
blancas, coloradas, y 
rubias, y la que con 
ellas gracias , que con 
generales á todas,tiene 
buenas faycionos , es 
acabada en» hermoíu- 
ra : pero también digo 
que tienen tres faltas.

Gu. Quales fon ? 
yll. No las quifiera 

dezir para no caer en 
defgracia con ellas.

Git. Yo falgo por fia­
dor que uíled nocaera.

A l. Tiene uíled ra­
zón, que quien nunca 
fubió no puede caer: 
pero las tres faltas fon, 
pequeños ojos , gran­
des bocas, no buena 
tez en los rollros; y de 
ello es la caufa el ayre 
tan frió y fubtil , que

L o G T7 E s
font les plus helles da 
monde , parce qu'elles/ 
ont prefqjje tomes, troÉ 
gracesparñMieres pour 
1‘éire ; car elles font 
extrémement blanches, 
vermeilles &  blondes ;■  
&  qu.ind ces trois gra- 
ces qtii font generales a 
ce fexe , fe rencontrent 
accompagnées de beaux 
íraits de vifage , celle 
qui les poffe'de fe peut 
dire une parfaite beau- 
t'e : mais je  dis auffi 
qu’elles ont trois de'- 
fauts.

Gu. Qíiels font-ils? 
Al. Je  voudrois bien ne 

le point dire, de peur de 
tomber en leur difgrace. 
Gu. J é fuis caution que 

vous n’y  tomberez, pas. 
Al. F'ous avez, raifon , 

car qui n’efi jamais 
monte' ne peut tomber : 
mais les trois defauts 
font les yeux petits, les 
bouches grandes, &  un 
mauvais teint de vifage, 
ce qui procede de l ’air 
froid &  fubtil qui reg~
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corre en éfte Reyno, y 

^or eílo es buena la in­
vención de las mazca- 
rillas , auíi^ que creo 
que no bailan..

Gk. ufted lo a difpu- 
tado muy bien , y me 
huelgo de aver tenido- 
la dicha de aprovechar 
de tan buena conver- 
facion como la de u- 
fted , y le fuplico crea 
que fóy fu verdadero 
amigo , y que deíléo 
las ocafiones de po­
derle fervir,

A L  Doy gracias á 
uíled por el ofreci­
miento, y de mi parte 
no foy menos fervidor 
de ufted y de toda la 
nación Inglefa.

Eg. A Dios Señores.

Fin del Oótavo 
Dialogo.

Fran^ois. X73 
ne en ce Róiaunte ; &  
pour ce fujet , c’eft une 
bonne invention que les 
petks mafques , encoré 
qu’ils ne fujfifent pas 
comme je  crois.

Gu. F~ous avez, bien 
[outenu l ’affahe , &  je  
fuis- ravi d’avoir eu le 
bonheur de profiter d’u- 
ne fi bonne converfation 
que la vóíre,& je  vous 
prle de croire queje filis 
votre veritable ami, &  
quejefouhaite les occa- 
fiuns de pouvoir vous 
rendre fervice.
Al. Je  vous rends grad­

ees de l’ojfre que vous 
me faites; &  de ma 
part je  ne fuis pas moins 
votre ferviteur , &  de 
tome la natío Angloife. 
Gil. Adieu Mejfieurs.

Fin da Huiúe'me 
Dialogue,

P !
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'fe  ^ | / '

D I A L O G O  N O V E N O ,

De cofas a pertenecientes á la guerra , 
entre un Sargento , un Cabo de ef- 
cuadra , y un Soldado.

D I A L O G U E  N E U V I E ' M E .

Des chafes apMtenmtej a la guerre , en­
tre un Sergent , un Caporal , &  un 
Soldat,

S argento .

A  Donde vá ufted 
Señor Toldado ? 

Soldado. Voy al cuer­
po de guardia, fi ufted 
no me manda nada.

¿’.u.Lleva ufted mu­
cho dinero que jugar?

Sol. Mi paga entera, 
como la recevi,que no 
he ofado gaftar un 
quarto , para no qui- 
tarfelo al juego. 
¿ ’̂ r.EíTo es la Coftum*

S ergent.

OU  alles-vous,Mon- 
fieur le foldat ? 

Soldar.jí vais au corps 
de garde,Ji voiis ne me 

. conimande's rien.
Ser. Porte's-volts bien 

de l’argent poiir jouer ? 
So\,Ma paye tome en- 

tiere , comme je  l‘ai re­
cité y car je  n’en ai pas 
aje' depenfer un fo l, de 
peur de l'óter au jeu. 

Ser. C’efi la coütume
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bre de los jugadores , 

\ljue falte ¿ntes para el 
cuerpo q u a^ ara  el 
juego. ^  “

Sol. A que feria po­
dría yo ir en que mas 
gane , pues aventuro 
con quatro pefos ga­
nar quatro cientos ?

Sar. Y  íi los pierde ; 
Sol. Señor , rico ó 

pígado, muerto ó des­
calabrado ; eftá es la 
cuenta que hago.

Sar. Eílá es la cuen­
ta de los defefperados.

iSo/. Señor Sargento, 
yo no tengo hijos ni 
muger que fuñemar.

Sar. Todo eílb es 
bueno , pero no fuera 
mejor beílirfe que ju­
gar el dinero.

Sol. Y  o he hecho mi 
cuenta , y he menefter 
camifas,jubon,cafaca , 
calgones, medias, ga- 
patos, y Sombrero, y 
con quatro pefos no áy 
para todo, pues com-

pRANgoiS. 17 /
des joueurs, qu’ils l‘d- 
tent au corps pour le 
donner aujeu.

Sol. y í quelle folre 
pourroís-je aller , ou je  
puijfe gagner davanta- 
ge , puis qu’avec. qua- 
tre e'cus, je  me mets au 
haz.ard d‘en gagner 
quatre cens.
Ser.Et ji'vous lesperde'si

Sol. AEonJieur, rkhe 
ou pendu,mort ou ajfom̂  
me' ; 'voici le compte 
que je  fais.

Ser. C’efi le compte 
des defefpere's.

Sol. Monfiem le fer- 
gent ,je  n' al nifemme 
ni enfant a nourrlr.

Ser. Tout cela e¡l bon ,  
ma:s ne ferolt - cepas 
nileux falt de s’hahÚler 
que de joüer l ’argent ? 
Sol. J ’al falt mon com- 

pte,& je  trouve que j ’al 
befoin de chemifes, d‘tm 
pourpolnt, d‘une cafa~ 
que, d’une culote , de 
bas, de fouliers, &  d‘un 
chapean, &  quatre écu$

P 4
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prar lo uno nuevo, y 
traer lo otro viejo , no 
irá bien; quiero jugar, 
qui^á ganaré para com­
prarlo todo nuevo.

Sar. Y  fi el dado di- 
ae mal ?

Sol. Me quedaré fin 
lo uno , y fin lo otro,y 
entonces diré;deínudo 
naci, defnudo me hal­
lo , y defnudo moriré.

¿"iír.Saveuñed quando 
entramos de guardia >

Sol. Eílá noche le to­
ca á la compafíia.

Sar. Con que armas 
firve uíled.
Sol. Con un mofque- 

te de tres pies y medio.
Sol. Pues por que di- 

ze ufted que no Tacó 
mas de quatro pefos 
teniendo íiete de paga?

Sol, El Teíorero me 
a deícontado, uno pol­
la pplvorá y por la

a  G TJ E s
ne fuffiront p¿ís poitr le' 
tout: &  acheter l ’un 
neuf, &  porfer l ’autre 
'vieux, cela M s’accor­
dera pas,je veuxjouer, 
car peut-étre gagnerai- 
je  pour acheter le tout 
neuf.

Ser.Etfi les dez, vous 
font contrair es ?

Sol. Je  demeurerai fans 
l ’un &  fans l’amre , &  
alorsje dirai, je  fuis ne' 
tout nud , je  me trouve 
tout nud &  je  mourrai 
tout nud.
Ser. Save's-vous quand 

mus montons la garde ?
Sol. C’efi a notre com- 

pagnie aymonter cefuir.
Ser. Avec quelles ar­

mes ferve's-voUs ¿
Sol.Avec un moufquet 

de trois pies &  demi.
Ser. Pourqmi dites- 

voHs done que vóus n‘a- 
ve's tire'que quatre e'cus, 
puifque vous en avez. 
fept chaqué payement.

Sol. Le Trejorier m’en 
a dedíiit un pour la po'u- 
dre &  pour la meche ,
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cuerda, otro he dado k fen ai dome un autre 

camarada para la d mon camarade psur 
^defpeníaUe^ftá íema  ̂ La îtepenfe de cette fe-

n a , otro 
por los focorros.

Ae quitaron

Sar. Juña 
ciíenta.

Sol. Es como la del 
trillo , cada piedra en 
fu agujero.

Sar. Quantos fon de 
camaradas;

Sol. Tres, y con mi­
go quatro.

Sar. Tantos pies tie­
ne un gato.

Sol. Cinco con el 
rabo.
¿'/¡r.Tiene uíled buen 

alojamiento ;
Sol. No , Señor, en 

ninguna manera.
Sar. Como no es 

bueno ¿
-So/.Peor es que una 

gahurda de lecho es.
Sar. Tiene ufted 

huefpeda hermofa ?
Sol. Hermofa, Señor- 

Sargento > yo pienfo 
que los Diablos íonSe-

maine, &  un autre que 
Von m’a deduit pour les 
avances.

eftá la Ser,Le comple efljufte.

Sol. C'efl comme au- 
tant de trous , autant 
de chevHles.
Ser. Combien etes-vous 

de camarades ?
Sol.T 'OÍS, &  nwi je  

fais le qitatrmne.
Ser. Un chat a au­

tant departes.
Sol. II en a cinq en 

comptant la queue.
' Ser. Ave's-vous un 

bon lagement }
Sol. JVon, Adonjieurt: 

nullement.
Ser. Comment, n’eft- 

il pas bon ¿
Sol. II eft píre qn’un 

e'table d pourceaux.
Ser. Ave's-vous une 

bolle hóiejfe;
Sol. Be lie , Monftettr 

le fergent¿ je  penfe que 
les Diablos font des se-
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rafines en fu compara­
ción.
S at. Buena es la com­

paración ; que talle 
tiene ¿

Sol, Como un em­
budo.
Sar. Qiie edad tiene ; 
Sal. Ella es mas vieja 

que Matufalem, mas 
arrugada que una paf 
fa 5 mas fuzia que una 
puerca , mas faca que 
un palo,diente,y mue­
la como por la mano , 
la boca qumida como 
el ojo del culojlos ojos 
el uno tuerto , y el o- 
tro que no la facarán 
con un garabato  ̂final­
mente toda ella es un 
retrato de la embidia. 
Sar. EíTa tal feiá úni­

co remedio contra la 
luxúrla.
Sol.ho que es mas de 

efpantar es,que con to­
das eftas gracias , fe 
afeyta y fe compone.

Sar. No la galantea 
iifted ;
iSí/.Galantearlajó que

o  G t r  E s
raphins auprh d'elle,

Ser. La^comparaifon 
efl bonne y ' de quelle 
taille eft-elle, ;

Sol. Comme un en- 
lonnoir.
Ssx.Quel age a-t’elle'i 
Sol. t ile  efl plus vieil- 

le que Mathufale?n,plus 
r i dele qu’un raifin fec , 
plus fale qu'une truye , 
&  plus feche qu’tin ba­
tan , elle A autant de 
dents que j ’en ai fur la 
mam , la bouche enfon- 
cée comme le trou du cu, 
lesyeux, l’un borgne,& 
1‘autre tel qu’on ne l'ar- 
racheroit point avec un 
crochet : enfin c’efl un 
portrait de 1‘enpie,

Ser. Celle-la fiera l’u- 
ñique remede centre la 
luxure.

Sol. Le plus étonnant 
efl qu'avec toutes fies 
graces , elle fie farde &  
fie met bien en ordre. 

Ser. Ne luí faites-mus 
pas l ’amour ¿
Sol. Uamour,b qu’om,
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f¡? voto á tal que no la je  vousjme quynTigre 

^cometa un Tigre. ne 1‘attaqueroit pas ?
F'oto alaj^ eíí une fagon de jurer , que Fon 

ne fauroic expliquer en une autre langue , 
&  íignifíe de mot á mot, je voue á tel.

Sar. Para un lava- Ser. E lle ne fera pas 
dientes uno ferá mala, mauvaife pour.un únce-" 
por falta de otra. dents , d, jante d’autre. 
Sol. Mas quiero traer- Sol. J'aime mieux les 

los fuzios que lavarlos avair jales que de les 
mal á propófito. rincer tnal-d-propos.
Sar, Creo que es co- Ser. Je  crois que j e j l  

mo dizen : quien dize comme l ‘on d it: qui dtt 
mal de la yegua , eíTe du mal de la jiment t 
la lleva. c‘eji celui-la qui l’em-

porte.
Sol. No foy como la Sul.Je ne fuis pas com- 

zorra, que quando no me le renard , qui ne 
pudiendo alcangar las pouvant atteindre aux 
uvas, díxo , uvas de raifins, dit, je  n̂ en vou- 
parra,aííi como allí no tois pas, aujji bien ne 
les avia gana , porque jont-Íls pas meurs. 
no eftán maduras.

Sar. A qui viene el Ser. Vñld le Caporal 
Cabode efquadra,vea- qui vient, voyonsquel- 
mos que nuevas trae;de les nouvelles il aporte  ̂
donde viene uíled Se- d'ou venés-vctis Mon^ 
ñor Cabo de efquadra? fieur le Caporal I

Cubo. Vengo de la Capora\, Je  viens da 
bandera. dr apean.

Sar. Eftá alia el Al- Ser. UEnjeigney efi»
ferez f  U i
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Cabo, No Señor, que 

eftá en cafa del Capi­
tán.

Sol. Al Capican, y al 
Alférez dexo yo aora 
en cafa del Maeífe de 
Campo.

Sar. Qiie nuevas áy 
'alia ?

Cabo. Nuevas cier­
tas , pocas, mentiras 
infinitas.

Sar. Que fe dize en 
el cuerpo de guardia 
Cabo. Los unos dizen 

que nos embarcaremos 
para correr la coña, o- 
tros que quadrarémos 
aquí de guarnición, o- 
rros que iremos á Ir­
landa ; y no ay nadie 
que fepa cofa cierta.

Sar. Eílb fe llama 
adevinar cada uno á fu 
provecho.
Cabo. Los íbldados ion 
profetas del diablo,co- 
mo dezia un Capitán.

Sar. Y  tenia razón , 
por quecomo el diablo

OC HE S
Cap. Non Monfteur, 

il eji ches- le Captalne.^

Sol. Je  %ií'i¡s de laijfer 
le Capttaine ó ’ l‘Enfei-< 
gne ati logis du ColoneL

Ser. Quí’lles nonvelles 
y  a-¿it }

Cap. Peu de nonvelles. 
certaincs , mais une in­
finite' de menfonges.

Ser. Que dit-on ait 
corps de garde ?
Cap. Les uns difent que. 
notís nous émharquerons 
pour courir la cote , les 
autres que nous refte- 
íons id  en garnifon 
d’atures que nous irons 
en Ir'ande : il ífy aper~ 
fionne qui Jache rien au 
vrai.

Sar. Cela s’apelle que 
chacun devine a fon a- 
V anta ge.
Cap. Les foldats font 

les prophétes du diable ,• 
conime difoit un Capi- 
taine.
Ser. Il avoit raifon,car 

comme le diable ne f^aie
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no fave lo por venir,íi 

^ lo  que lo conjetura , 
álíi hazeirelj^os , y en­
tre mil con')í?cíTras que 
hazen , algunas an de 
acertar.
Cabo. También íé ílie- 

na que el Rey de Efpa- 
ña arma para venir 
contra Ingalaterra.

Sar. Venga en hora 
buena, íi trahe mucho 
dinero que dexarnos.

Sol. Yo con una ca­
dena de oro que pele 
cien libras,me conten­
taré.

Cabo. Los Efpañoles 
no eftán acoftumbra- 
dos á darlas tan bara­
tas.

Sol. Yo con ana on- 
ga de plomo pienfo 
comprarla.

Cabo. Eííb es hazer 
la cuenta fin la huef- 
peda, y quigá ira ufted 
por lana , y bolvera 
trefquilado, porque a- 
donde las dan , las to­
man. '

Jr por lana, y  bolver

Fran^ois. iSr
ce qid eft a 'venir, finon 
qu’il le conjeíture , ils 
enfont de méme , &  de 
mÚle conjeliares qn’ils 
font, il fatit qit̂ ils ren- 
contrent quelques-unes.

Cap. Le bruit court 
aujji,que le Royd’Efpa- 
gne arme pour venir 
contre VAngleterre.
Ser. Qviil vienne a la 

bonne heure, s‘U mus a- 
porte beaucoup d‘argent.

Sol. Je  me contení eras 
d‘une chaine d‘or de 
cent livres.

Cap. Les Efpagnols 
ne font pas accoútume's 
de les donner a fi bon 
marche'.

Sol. E t mol je  penfe 
de 1‘acheter avec me 
once de plomb.

Cap. CeU efl compter 
fans fon hbtejfe , peut- 
étre ire's-vous querir de 
la lame, &  vous re- 
viendre's tonáti ; car la 
oti on en donne , on en 
re^oit aujji.

trefquilado. Aller <̂ ueric
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de la laine , 8c revenii- tondu. Les Francois di- 
íént le chien de bmfquete alia au bois 
manger le loup , &  le loup le maiTgea,

Ir por lana , y  bolver trefqnua!^ , íignifie , 
croiie de gagner &  perdi-e, croive d'écre viéto- 
rieux 8c écie vaincu.

Sol. Señor, fi me ma- Sol, Monfteur , (i l’on 
me tué , mon grand-pe- 
re eft mort aujfi , &  on 
n’en parle plus : nous 
jouons d ce jeu-ld , ati-

taren, también murió 
mi abuelo, y eftá ya 
olbidado ; á eíTe juego 
jugamos; óy por mi , 
mañana por ti , no jourd’hui pour mol, de- 
tengo hijos que dexar main pour toi, je  ne
huérfanos , ni padre , 
ni madre, ni perro que 
me ladre; muera mar­
cha , y muera harta.

laljferal point d’enfans 
orpbellns , ni pere , ni 
mere , ni chien qul m'a- 
boye: que je  meure , ll 
n'importe pas ou , ni de 
quelle forte, pourvü que 
je  foís fatisfalt.

Cap. Dieu veuille 
que quand l’occafion fe

Cabo. Plegue á Dios 
que quando llegue la
ocaíion, no cojaras de prefentera , vous ne 
Villadiego, montrie's les talons.

Coger las de Villadiego, s'enfuir, gagner aux 
piés , montrer les talons.

Cogib las de Villadiego , il s’efl: enfui, il a ga- 
gné aux piés, il a montré les talons. ~

Cogerá las de Villadiego , il s’enfuira , il ga­
guera aux piés, ll montrera les talons.

Sa:r. Señor Cabo de Ser. Monfieur le Capo- 
efquadra, tan buenos ta l, il y  a d’anjji bons
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E spÁgnois et Fraií^ois. iS^ 
hombres a y porlos pies hommes pour fulr que 

i como por las manos, pour combatiré.
¿ ’ o / .  , P ( J l r  fes uftedes Sol. Parce que votts

mis Oficialas ' me pue- etes mes Officiers, vous 
den dezir eíl’o , pero fi pouve's bien me dhe ch­
orro me lo dixera , no la j mais (i un autre me
lo fufriria.

Cabo. No dezimos 
que ufted lo hará , pe­
ro podria acontecér.

5o/. También podria 
caerfe el Ciclo , y co­
gernos debaxü.

Sar. De manera que 
tanta dificultad áy en

le difolt, je  ne le fouf- 
frirois pas.

Cap. Nous ne difons 
pas que vous lefere's , 
mais ilpomroit arriver.

SoL Le Ciel pourroh 
tomber auffi, &  nous 
attraper dejfous lui.

Ser. Tellement qu‘il 
vous eji auffi difficile de

huir ufted como en fuir , cornme au Ciel de
caerfe el Cielo.

Cabo. El de la cama 
quiere dezir éfte folda- 
do.

Sol. No fóy menor 
de edad,para aver me- 
nefter de Curador, Se-

tomber.
Cap. Ce foldat veut 

dire le Ciel du lit,

Sol. Je  ne fuispas un 
enfant, pour avoir be- 
foin de Curateur, Mon­

dos. Cabo de efquadra, Jxeur le Caporal, je  faa- 
yo fabié bol ver por mi. rai bien me defendre.

Bolver por ft , Se defendre.
Suelva ufied por fi , Dcfendés-vous.
Bolver por alguno , Defendre quelqu’un , 

prendre fon faic &  cauíe.
Nadie bolver a por ella , Perfonne ne la dé- 

fe ndra.
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iSLídie bvlvera por e l , Períonne nc le défen- 

-dra.  ̂ '
To bolverepor ufied , Je vous c^^ndrai.
Suelva ufled por m i, Défendes^oi, preñes 

mon faic &  can fe.
Sus amigos bolveranporel, Ses amis le défen- 

dront , fes amis prendront fon faic &  caufe. 
Cabo. Siempre oy de- Cap. f a i  toújours oui 

zir que una buena obra dhe  ̂ qu’un bon office fe 
fe paga con una mala, paye par un mativais.

5o/. No fave ufted So\. Ne fave's-vous pas 
que áy una higa en qu"a Rome Hy aunéfi~ 
Roma para quien da gue. pour celui qui don~ 
confcjo á quien no le ne confeti a un qui ne 
pide ¿ lui en demande pas ?

Sar. No fe enoje Se- Ser. Ne vous facbez,  ̂
ñor foldado , que fe pas Monfieur le foldat, 
hara viejo antes de car fi vous vous mettez. 
tiempo. encólete , vous vieil-

lire's avant le tems.
Sol. No puede ya fér Sol. Le Corbeau ne 

mas negro el Cuervo fauroit étre plus noir 
que fus alas. que fes atles.

Sar. Señor Cabo de Ser. JlLonfieur le Capó- 
efquadra, diga ufted ral , dites ait tambour 
al tambor que toque á qtdil batte l’ajfemble'e. 
recoger la guardia.

Cabo. Me voy, aguar- Cap. Je  m‘y  envais , 
deme ufted aquí. attendez-moi id.

5o/. Señor Largento, Sol. Monfieur le fer- 
dexeme ufted ir á ju- gent , permettez, que 
garun rato, antes que fa ille  unpeujouer, a-

e n t r e
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éntre la guardia,

• '
Sur, Tantp le peía a 

ufted fu dinero , que 
tanca prieíTa tiene para 
echarle de fi ¿

Sol. Yo mas quifié- 
ra doblarlo.

Sar. No fave uíled 
lo que dize el refrán ? 
íi queréis tener dine­
ros j tened los,

Sol, De que firve te­
ner poco ? ó Cefar , ó 
nada.

Sar. Vaya uíled y 
dele Dios dicha.

Sol. Dios me libre 
de un hazar.

Sar. Y  á mi de bella­
cos en quadrillajY vil­
lanos en gavilla , de 
mo^a ade vina , y de 
vieja latina,de lodos al 
caminar , y de larga 
enfermedad, de para- 
fo, de legifta, de infra 
de Canoniíla, de Scc. 
de Efcriváno , y de 
recipe de Medico , de 
razón de diz que, pc-

FpvAií^o ís . iS y
l̂ant que Id gArde «é 

monte.
Ser, Votre argent vous 

pefe-t’ íl tant, que vous 
foyez. Ji prejfe'pour vous 
en defaire.

Sol. J'almerols ntieux 
le doubler.
Ser. Ne fave's-vous pus 

ce que dit le proverbie > 
fi vousvoule's avotr de 
l'argent: retene's-le.

Sol. De quoi fert d’eti 
avoir peu ; ou Cefar oH 
ríen.

Ser. Alles-y ■, &  que 
Dteu vous donne du 
bonheur.

Sol, D ‘ieu me garde 
d’avoir guignon.

Ser. Et mol de canail- 
le en troupe, &  de pay- 
fans ramajfe's , d’une fil­
ie qui devine, &  dé 
viellle qui parle latín , 
de grands bourhiers 
quand je  marche , d’une 
longue mdadie , d’uti 
paragraphe de leglfle , 
d’un infra de Canoniflef 
d’m  &c. de Notaire , 
d’un recipe de Medechi

Q.
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1-0 , y fino , y de fen- 
tencia de con que

de raifon a dire pour̂ » 
qm i, &  d’une fentence

Cabo. Ya toca el tam­
bor j á recoger.

¿"¿ir.Vamos entretan­
to á bufcar al Sargento 
Mayor , para que me 
dé el nombre.

Cabo. Creo que eftá 
en cafa del General.

Sar.Vamos alia, que 
todo es nueñro cami­
no. Es menefter que 
cftá noche aya buena 
guardia.

Cabo. Por que pues í  
áy alguna fofpecha ?

Sar. Ay nuevas del 
enemigo, y fiera mene- 
ftér poner muchas cen­
tinelas , y que la ron­
da , y la contra ronda 
vifiten por todas par­
tes.

Cabo. Diga ufted al 
Sargento Mayor que. 
nos haga dar baftante 
lena , para que aya 
buena lumbre en el 
cuerpo de guardia.
Sar. Leña no falcará ,

au moyen^qim.
Cap. ¿eji'ainbour bat 

deja L’affemble'e.
Ser. Allons cepen- 

dant chercber le M a- 
jor , afin qu’il me don- 
ne le mot.

Cap. Je crois qidll 
ejl au logis du General.

Ser. Allons-y , car 
c'efi aujfi-blen notreche- 
mln. II faut faire bonne

Cap.Pourquoi done ? y  
a-t‘il quelque fiouppon ?

Ser. J ly  a des nouvel- 
les de l ’ennemi , c'efi 
pourquoi il faudra met~ 
tre beaucoup de fienti- 
nelles , &  que la rondt 
&  la contreronde viji- 
tent par tout.
-Cap. vites au Majar 

qu’il nous fajfe donner 
fiuffifamment du bois, 
afin qu'il y  ait bon feu 
dans le corps de garde.

Ser. II ne mrmquerA

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E spAgnols et 
y las armas eftaián 

, promcasjpor que hom­
bre apercibido, medio 
combatido. -

Cabo, Será meneftér 
dar á los Toldados pól­
vora: cuerda, y balas.

Sar. Se les dara. 
Cabo, Qual es la me­

jor arma de las que 
ufamos en la guerra í

Sar. La pica es' la 
Reyna de las armas.

Cabo. Poco valdrían 
las picas fi no fe guar- 
necieíí'en con la mof- 
queteria , que, daña al 
enemigo defde afuera.

Sar. Menos valdría 
la mofqueteria, fi def- 
pues de dada la carga, 
no tuvieíle adonde re- 
pararfe de la cavalle- 
ria enemiga , y de to­
dos los que procu- 
raíTeii dañarla.

Cabo, Si pero bien 
vemos que mayor da­
ño fe le h,a?e el ejiemi-

Fr a n (;o is . 187
pas de bo¡s,& les armes 
feront prétes ; car un 
homme qul fe tient fur 
fes gardos enojaut deux.

Cap. II fatidra don- 
rfcr de la poudre , de U  
meche , &  des balles- 
aux foldats.
Ser.O« leur en donnera. 
C^p.Quelle efl la meil~ 
leure arme dont nousmus 
fervons a la guerre'i

Ser. La pique eft la 
Reine des armes.

Cap. Les piques ne 
vaudroient guéres, fi on 
ne lesgarnijfoit demouf- 
queterie , dont l ’ennemi 
eft fon incommodé att 
dehors.

Ser. La moufqueterh 
vaudroit encore moins ,  
fi aprés avoir fait fa  
de'charge, elle n’avoit: 
pas un lien pour fe ga­
rantir de la cavaleris 
enneme, &  de tous les 
autres qui lui VOH- 
droient nutre.

Cap. Oui, mais nous 
volons bien que l’on fait 
plus de mal a l ’ennemi 

Q .Í
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go con ai'cabuzeria y par le moleñ des arqtle-̂  
morqüeceiia , que con bufiers &  moufquetai- 
las picas. yes , qu’aveif les piques,
Sar.Todo eíTe daño es Ser. Toh't ce mal ejl 
poco, en comparación fort peu de chafe , en 
de el que fe recive al comparaifonde celulque 
desbarate de un efqua- l'on re^oit a la defaite
dron,ó de un exércico, 
el qual fe feguiria lue­
go con la cavalleria, fi 
las picas , que es una 
muralla fuerte , no fe 
pulieran á la defenfa.

Cabo. Por cíTa compa­
ran un efquadron bien 
formado al cuerpo hu­
mano , donde los bra­
cos y las piernas , que 
fon los que obran, fon 
los arcabuzeros y los 
mofqueterosjy las picas 
que eítán ííempre fir- 
mes,y es de donde vie­
ne virtud á todas las 
paires dél efquadron , 
él cuerpo y el coraqon.

Sar.hdTí es,y aun íi fe 
ínira un efquadron de 
los ort.inatios, forma­
do confus mangas, fe

d’unbataillon ou d’une 
armie , qui arriveroit 
tout aujji-tot par la ca- 
-tíalérte , fi les piques , 
qüi font comme une 
forte rmítaille , ne luí 
fervolént dé defénfe.

Cap. C‘eft pour cela 
que l'on compare un ba- 
taillon bien forme' ati 
cnrps bumain ; dont leS 
arquebufiers& les mouf- 
quetalres font les bras 
&  les jambes qui agif- 
¡ent ; &  les piques qui 
tiennent toújours fer- 
me , & qui commimU 
quent la vigueur d tou- 
tes les partios du batalla 
Ion , en font le corps &  
le cceur.

Ser. 11 efl ainfi ; &  
meme ft l’on Confidere 
Un batalllon ordinaire , 
bien drejfdavéc fes at~
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E spagnols et  Fr a n ^ois. i 85? 
bailara en el , la mif- les , on y  trouvera  La

••ma forma deí cuerpo 
humano. *

Cabo. Qire prendas a 
de tener un buen Tol­
dado ?

Sar. Muchos efcri- 
vieron de eíTa materia;

méme forme du corps 
humain.

Cap. Quelles font 
les qstalttez, requijes a 
un bon joldat ¿
Ser. Plufieurs ont e'crií 

, de cene matiere ; mats 
pero las principales y je  vous en dirai les 

principales &  les plus 
necefaires.Le foldat en

las mas ncceííanas , 
yo las diré. El Toldado 
én quanto á lo prime­
ro , a de tener honra, 
por que Toldado íín el­
la feria de ningún pro­
vecho , pues ella es la 
efpuela que le a de ha- 
zer obrar , lo que no 
bañan premios , ni 
ruegos , ni amenazas 
de Tus OfEciales,

Cabo. Por eñb deve __
el Toldado traer fiem- je t que le foldat 
pre efcrita en la frente toújours poner 
aquella coplilla que 
dize :
Por la honra poti la v i­

da, y  pon las das ,

Honra y vida por tu

premier Ileu, dolt avolr 
de 1‘honneur ; car n’en 
alant pas ll ne ferolt 
prepre d aucune chofe, 
pulique c’efl l'éperoñ, 
qut dolt le faire aglr\ 
ce que la recompenfe ¿ 
ni les prieres, ni les me~ 
naces de fes OjfcierS 
ne tul faurolent per fuá- 
der.

Cap. C’ejí pour ce fiU 
dolt 
par

écrit fur le front ce pe­
ñe couplet qui dit :
Mets ta vio pour ton 

honneur& pour ton 
Dieu.

Mettez les deux: hon*
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icjo D í a l o
Dios.

Sar. Lo fegundo, de- 
vei: fer valiente.

Cabo. El Toldado co­
barde,mas propiamen­
te íepodria allamar ef- 
pantajo, al qual quan- 
do los páxaros le pier­
den una vez el miedo, 
íe fien tan encima de 
el.

Sar. Lo tercero a de 
fér grand fufridor de 
trabajos  ̂ y para efto 
deve fer de rézia com­
plexión.

Cabo. Y  el que éfto 
no tuviere , el Diablo 
le truxo á la guerra, 
como dizen del mogo 
yergonzoíb > que el 
mifmo Diablo le a 
traydo á Palacio.

Sar. Deve también 
fér muy obediente áfus 
Oficiales , y que haga 
de buena gana , y fin 
moftrar mala cara , lo 
que le ordenáren,fien- 
do deljervicio del Rey.

Cabo, Quítenle á la

G xr B s 
neur &  vie.
Ser. Secondement ;7, ■ 

dott étre brÛ ue.
Cap. Un'foldat lache, 

fe pourroh plus propre- 
ment appeller un e'poa- 
vantail, fur qui les oi- 
feaux fe perchent,quand 
une fois lis en ont per- 
du la crainte.

Ser. En troijieme líen 
U dolí- endurer la fati­
gue y &  pour cet effet 
il doit étre d’une forte 
complexión.

Cap. E t celui qui n’a, 
pas cette qtialite', peut 
bien dire que le Diable 
l’afait aller a la guer- 
re ; comme l’on dit d’un 
garpon honteux , que le 
méme Diable l ‘a amené 
a la Cour.

Ser. ILfaut auffi qu’il 
foit fort obe'ijfant a fes 
Ojfíciers, &  qu'il faffe 
volontiers, &  fansfaire 
la mine , ce qu'ils luí 
commanderont pour le 
fervice du Roi,

Cap. Oie l̂'Qhe'iffancB
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inilicia 5 la obediencia 

los Toldado, y todo 
fe bolvera 'bn confu- 
íion,
¿■ ¿íE.Otras muchas ca­

lidades a de tener el 
buen íbldadoj que yo 
no quiero dezir aqui y 
quien quifiere verlas 
lea quatro ó cinco tra­
tados, que hablan de- 
fto en lengua Efpaño- 
la , uno del Capitán 
Martin de Eguiluz, o- 
tro de Efcalante , otro 
de Don femando de 
Córdova , y otro de 
Don Bernardino de 
Mendoza , que alli lo 
vera bien eícríto.

Cabo. Aqui buelve 
nueftro mofquetero , 
muy cabiz baxo viene, 
perdido deve de aver.

Sar. A Señor Tolda­
do una palabra,

Sol. Dexeme ufted 
Señor Sargento, bafta 
me mi mala ventura.

•Sár.Que a íido,per-
dioTe todo el exército?

pRANgOIS. I£)I
des (oldats. Ó' la miUce 
&  ce m ¡era que confu- 
fien,

Ser.Le hon foldat dok 
avoir beaucotip d’autres 
qualitez, , dont je  tie 
Deux pas faíre mention 
ici &  qul voudra les 
m ir , il n’a qu’a Hre 
quatre ou cinq traltez, 
Jur ce ¡u jet, en langue 
£fpaguóle ; l’un du Ca~ 
pltaineMartin deEguU 
luz,, un amre de Efca­
lante, un autre de Don 
Ferdinand de Cordoué, 
&  un autre deDon Ber- 
nardin de Mendoz,a,oti 
il verra le tout ble e'cri. 
Cap.F"ñci notre mouf- 

quetaire qui revient la 
tete baiffe'e, fans doute 
il aura perdu.

Ser. Monfieur le fol­
dat , un mot.
Sol.LaiJfez,-moi Mon­

fieur le Sergent -,je fuis 
affe's afflige' de moH 
malbeur.

Sev.Quy a f i l , toa- 
te Varniée efi-eH  ̂gft de-
r m e i
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ó al. No topara yo a- So\,Que ne r encontré-’ 

qui aora,el vellacoque je  maintenant, le
\ ___________ I f í  f  n  ñ  f í t t Xinvento elle juego 

Sur. Que querría 
uíled dezirle i  
Sol. Reniego del Día

ruud qui a invente'cejeul 
Ser. Que voudriez.- 

vous lui dire ?
Sol. Je  rente le Dublé

blo íi no le avia de ha- fi je  ne ferais plus de 
zer mas tajadas que morceaux de fon corps,
puntos fe an echado en 
los dados,defpues que 
ellos inventó.

Sar. Elfo es echar­
la culpa del afno á la 
álbarda-.quien le man­
dó ó uíled jugar ¿ 
5o/.El Diablo que no 

duerme , y procura 
hazerme defefperar pa­
ra llevarme.
Sar. No le crea uíled 

y quando viniere díga­
le que no puede ir , 
por que eíla ocupado 
en el lervicio del Rey, 
que buelva otro día, y 
íi no quiíiére iríe  ̂ des 
hagale la horquilla en 
la cabera.

5o/.. Bien eíl  ̂ , eftoy

qu’on n’a fait de points 
aux dez, depuis qu'il les 
a inventen.
Sev.C’efi juftement jet- 
ter la Jame de Váne fur 
jon bát ; qiú vous a 
commandé de jou'ér.
Sol. C‘eft le Diable qui 

ne dore painr, &  tache 
de me faire defefperer 
ponr m'emporter.

Ser. ne le croiez, pas , 
&  quand il viendra,di- 
tes-lui que vous ne pou- 
vez. pointy aller, parce 
que vous eres empáche' 
aii fervice du Roi, qu'il 
revienhe un autre jour, 
&  s'il ne veut pas s'en 
aller , cajfei, - lui la 
fourchette fur la tete. 

Sol.Fbilá qui efi bien, 
yo rábiano , y uíled j ’enrage &  vous vous
haze burla de mi. moquez, de moi.

Sar,
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E spagnois £T Fr ah ^ois.
Sar, Tome ufted los Ser, Preñez, deux on-> 

' oncas de jarave de pa- cei de ftrop de pat¡en~ 
ciencia,y q*uatro de un- ce , &  quatre d'onguent 
guento de olvido , y d’oubli &  beavez^le, &  
bevalo todo , que con par ce moten vous pur-, 
elFo purgará toda la gerez, toute la me[anco- 
melancolia, y quedará lie , &  vous ferez. iih- 
luego fano, continent gueri.

Sol. Serán dos purgas, Sol. Ce feront dcuxpur-» 
una trás otra , deípues ges Pune aprés l'auire , 
de aver purgado ia de purger le corps aprés
bolfa,purgar el cuerpo.
. Sar. Pues no a oido 

dezir ufted que un cla­
vo faca otro , y una 
mano lava la otra , y 
ambas la cara J

Cabo. Pues como fe 
dio tan prefto fin á la 
ttifta tragédia ?
Sol. Yo'le diré á ufted 

como fué; el con quien 
yo jugava , me dio á 
para á onze, que es mi 
fuerte ; párele quatro 
Reales echóme un en­
cuentro y tirómelos.

Sar. Mal principio. 

Sol. Siempre fe dize.

avehr purgé la bourjé.
Ser. N'avez-vous pas- 

omdire qu’tin clou cbaf- 
fe 1‘autre , &  qu’une 
main lave Pautie , &  
toutes deux le viftge ;

Cap. E f  bien, com-' 
ment a-t-on mis fitk fin 
a la trifte tragedie ?

Sol. Je  vous dirás 
comment ce fu t ; celui 
contre qui je., jo'úois , 
m’a livré chance d’op.. 
ze , qui eji ma chance-j 
je  luí al couebé quatre 
Reatix, il a fait ren- 
contre &  me les a ti- 
re's.

Ser. Mauvais com~ 
mencement.

Sol. On dit toujoms.
R
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que es buen pronófti- 
co , perder la primera 
mano.

Cabo. No ay regla tan 
general, que no renga 
excepción.

íSo/.Diome á parar á 
tlozc:, párele ocho Rea­
les, echóme un hazar, 
dixe reparólos , otor­
góme el reparo, lan^o 
el dado , y echó otro 
hazar.

Sar. Majadero, que 
querías mas de aver 
ganado con quarenca 
otros quarenca ? que 
mercader ay que gane 
ciento por ciento ?

Sol. Señor, yo no me 
contenté, íi no que qui 
le arrancar los claves 
de la mefa , como di- 
zen,y dize , fíete y lle­
var , topó, langó otra 
vez el dado , y echo fu 
fuerte, agarró con to­
do , y á mi me dexó 
colgado de las agallas 
y fin blanca , como el 
Diablo fu apareció á 
San Benito.

o  G xr E s
que c‘efl un Ion figne 
quand on perd la premie- ^  
re mi fe. *

Cap. II n’y  a pas de 
regle fi genérale , qul 
ti'ait quelque exception.
Sol. 71 a mis a douz.e ,  

je  luí ai (ouche' huir 
Reaux , il a perdu , je  
lui ai fait un pároli, il 
Va tenu , &  aprés il a 
jet te' le dé , &  a perdii 
encare.
Ser. Hébien lourdaudt 

que vouliés vous davan- 
tage d'avoir gagne'qua- 
rante avec quarantaqui 
efl le marchand qui ga- 
gne cent pour cent ?
Sol. Monfieur je  ne me 
contentai pas , mais je  
voulusarracher les clous 
de la table , comme Von 
d it , &  je  dis fept leva, 
il a topé &  a jette' de- 
rechef le dé, &  a ra- 
rnené fa chance, &  puis 
il a pris tout, &  nstt 
laijfe' pendu comme un 
poijfons par les ouis fans 
un denier , comme le 
Diable s’aparut d Saint 
Benoit.
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Cato. El refrán dize ; 

quien todo lo quiere , 
todo lo pierde.

Sol, Defpues de ido 
el conejo viene el con- 
fejo.

Sar. Ea pues, quien 
yerra, y fe enmienda á 
Dios fe encomienda.

Sol. La enmienda fe- 
rá empeñar la capa , 
para bolver á jugar y 
procurar efquitarme íi 
pudo.

Sar. EíTa no fera en­
mienda, íi no obñina- 
cion.

Sol. Aqui perdí una 
aguja , aqui la tengo 
de hallar.

Sar. No ves pobre 
hombre , que fe te ca­
yó en la mar eíía agu­
ja ; como quieres hal­
larla ?

Sol. Tengo de irme 
ó una hechizera y pe­
dirla que me dé un pe­
dazo de foga de ahor­
cado , que dizen que 
es buena para hazer 
ganar.

F r a n ^ois. Ip f  
Cap. Le proverte dir, 

qui veut avoir tout , 
perd le tout.

Sól. j^prés que le lapm 
s"e¡i en alie' le confeti 
vient.

SeuHe bien qui pechen 
&  puis s’amende a Diett 
fe recommande.

Sol. L ‘ amendement fe­
ra d‘egager le mantean 
pour jouér encore , ^  
tacher d’avoir ma re- 
vange f í je  puis.

Ser. Ce ne fera pas un 
amendement, mais bien 
une obflination.
Sol. J ’ai perdu ici une 

aiguille , il fatít que je  
l ‘y  retrouve,
Sex.Ne voiez,-vous pas 

paitvre homme, que cet- 
te aiguille efi tombee 
dans la mer ? comment 
voulez,-vous la tronveri 

So!. J ’irai troHver une 
¡orciere, pour demander 
un bout d-e corde d’ún 
pendil-,car ron dir qu’el- 
le eft bonne pour faite 
gagner.

R i
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Sdr, Un buen chti- 
ftiano no a de hazer 
cíTo. ^

Sol. Porque ¿
Sar. Por que es pe­

cado mortal.
Cabo. Los Toldados no 

fon nada efcrupulofos.
Sar. Tamo que peor 

para ellos.
Cabo. Quanto tiempo 

ha que uíted firve ?

Sol. Seys años , por 
mis pecados.

Sar. Tiene uñed un 
buen Capitán }

Sol. Como el alma 
de Judas.

Cabo. En quantos Cu 
tios fe a hallado uíied?

Sol. No me acuerdo, 
pero fé que me he hal­
lado en quatro batal­
las.

5ár.Quantas vezes le 
an herido á uñed ? 

í Sol. Ninguna , gra­
cias á Dios.

Cabo. Uñed es di- 
chofo.

o G U  E S
Ser. Un bon chrctkn 

ne dolí pas faire cela.

So!. Pourquoi;
Ser. Parce que c’efi 

un peche' mortel.
Cap. Les Soldáis ne 

[ont gueres ¡crupuleux.
Ser. Tant pis pour 

eux.
Cap. Comblen de tems 

y  a-t-il que vous fer-
vez, í

Sol. Six ans pour mes 
pechez,.

Ser. Avez.-'vous un 
bon Capitaine ?

Sol. Comme 1‘ame de 
Judas.

Cap. A  comblen de 
fieges vous étes - vous 
tr O livé ?

Sol. Je  ne m‘en fou- 
viens pas, maisje J^ais 
bien queje me fuis trou- 
v é  en quatre batailles.

Ser. Combien de fois 
vous a-t-on blejfe'l

Sol. Pas une , Diea 
tnerci.

Cap. Fous étes heu- 
reux.
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E sPAGNOLS ET Fr a n ^ois. 19 7  
Sol. Menos en el jue- Sol. Hormls au jeu.

go. »
Sar. Porque juega 

uñed ?
Sol. Porque no fé en 

que paíTar el tiempo.

Sar. Yo  le a con Tejo á

Ser. Pourquoijoikz.-i 
"vousi

Sol. Parce que je  ne 
f^als a quoi pajfer le 
tenis.

Ser. Je  vous confeille
ufted que fe meca de vous fake ¡mine. 
frayle.

Sol. No fóy amigo 
de citar entre frayles.

Sar. Ya coca el tam­
bor á recoger, vamos 
á entrar de guardia.

Sol./í ifaJmepas d‘e-* 
tre parml les molnes.

Ser. Le tamhour hat 
deja 1‘ajfemble' ,■ allons 
monter la garde.

Fin del Noveno 
Dialogo,

Fin du Neuvieme 
Dialogue,
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^  Xi!íX*x*x*x*^i*>o*í)KXi»;

D I A L O G O  D E C I M O ,

De  algunos difeurfos entre dos ami­
gos , que hablan del viaje de Eí^ 
paña , el uno llamado Antonio , y 
el otro Tomás.

D I A L O G U E  D I X E M E .

De plufuurs difcQurs entre deux amis , 
qui píirlent du voiage d'Efpagne y 
Inifi 0ppelle Antoine , ̂  l'^utre Tho- 
W0S,

A n t o n i o .

UN Caminante ha­
blando entre fi , 

dize. Ya'que fe vá po­
niendo el So l, parece- 
me no ferá mal hecho 
de recogerme tempra­
no; y íl no me engaño, 
en éíle lugar vive un 
amigo mió , tengo de 
informarme del, pues

J p S  D l A L O G t T E S

A N T o  I N E.
T  TA7 Foiageur par- 

lítnt en foi-méme , 
á it : Puh que le SoleU 
va, fe coucher , il me 
femhle que ce ne [era 
pas m d fait de me re- 
tirer de honne beure-, &  

f i je  ne me trompe , U 
demeure en ce lieu-ci un 
de mes amisLd faut que
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veo alia entre aquellos 

® árbolesUQhombre que 
podra monftrarmele. A 
Señor / buenas noches 
dé Dios á ufted.

Tomas, Y  á ufted tam­
bién , y fea muy bien 
venido.

Ant. Befo á ufted las 
manos, y le ruego me 
haga guño efe dezirme

conoce en éfte lugar 
un hombre llamado 
Tomas Fernandez.

To. Si conozco , íi es 
verdad que un hom­
bre fe pueda conocer 
á íi mifmo.

Ant. Jefus Señor, y 
es_poííibIe que ¡va tan 
ciego que no conoci á 
ufted ? aun que tengo 
de hallar defculpa en 
la falta de la luz , poi­
que ya es tarde , y de­
más de éftoj me pare­
ce ufted tan mudado , 
que con difficultad le 
conociera, íiendo muy 
de dia.

Fran^ois.
je  m’en informe ,  car je  ./ 
vois la entre ces arbres 
un homme qui me le 
pourra montrer, H é  
Monfieur ! Dieu vous 
donne le bon foir.

Thomas. Et a vous 
auffi , &  foiez, le tres 
bien venu.

Ant. Je  vous haife les 
maJns , &  je  vous prie 
de nie faire le plaifir de 
me dire ,f ¡ vous ne con- 
noiJfez,point id  un hom­
me apelle'Thomas Fer­
nandez',

Th. O üi, je  le con- 
mis 5 s'il eft vrai qu‘un 
homme pmffe fe connoi- 
tre foi rnéme,

Ant. Je fis Monfieur, 
cft-il pojfible que j ’aie 
été fi aveugle' que d» 
ne vous avoir pas con- 
nu í encore que je  trou- 
ve une éxcuje fiir le 
deftut de la lumiere ;  
car il eft tard, &  outre 
cela , vous meparoijfez, 
fi change' qu'a peine 
vous eujfe-je connu dans 
k  gr and jour.

R 4
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To. Aun que ufted me 

ve mudado de cara me 
hallará fiempre con la 
mifma voluntad de 
/ervirle y obedecerle , 
como ames j en todo 
lo que fuere férvido 
mandarme.

Ant. Señor mió, yo 
no puedo hazer otra 
cola fi no refpoderle 
como un Eco, bolvien- 
dole fus mifmas pala­
bras,y los mifmos ofre­
cimientos , de buena 
voluntad , pues las o- 
bras j no eflá aora en 
mi mano el ufarlas.

To, Dexemos á parte 
eftos cumplimientos ,y 
venga ufted á apearfe 
á mi cafa , que todo 
lo que áy en ella, eftá 
á fu fervicio.

Ant. Eftimo mucho 
el favor que ufted me 
haze.

To. Vamos Señor.
Ant. Es éfta fu cafa 

de ufted ?
To. Para fervir á ufted.

o G u  E s “
Th. Encoré que voui 

me votez. changó de v i- ^  
[age , vous me trouve- 
rez loújours avec la 
mime volante' de vous 
fervir &  de vous ohe'ir 
en tout ce qiCil vous 
plaira de me comman- 
der, comme ci-devanr.

Ant. Monfieur, je  ne 
puis ftiire autre chafe', 
que vous re'pondre com­
me un Echo,par les tni- 
mes paroles &  les me- ■ 
mes ojfres de bonne vo­
lante' , pmfque je  n’ai 
pas le moten pour le pie- 
fent d’tifer des effeis.

Th. Ldiffons a part ces 
complimens, &  venez, 
mettre pied a ierre chez, 
mol, OH tout ce qu’ily  
a , eji d votre fervice.

Ant. J ’efiime beati- 
coup lafaveur que vous 
me faites.

Th. Allons Monfieur, 
Ant. Efi-ce ici vo­

tre maifon ?
Th. Pour vous fervir^
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Es muy linda j Ant. Elle efifort helle 

&  bien bátieyeftá bien edifícadajno 
las áy tan lindas en la 
tierra de donde yo 
vengo aora.

To. De donde viene 
ufted pues ?-

■ ^nt. De Efpaña.
'T'o. De Efpaña ! Je- 

fus Señor 5 qual fue la 
caufa que le hizo á

il n‘y  en 
a fas de fi belles au país 
d’oü je  viens a cette 
heme.

Th. D ’oíi venez.-vaus 
done ;

Ant. D‘Efpagne.
Th. D’Efpagneí Je ~ ' 

fus Monfieur ¡ &  quel 
a été le fujet de vous

ufted emprender aquel fahe etmepre.ndre ce 
viaje ? que dizen que voiage } car on dit que
es el mas'trabajofo de 
todos los de Europa.

La curiofidad : 
entremos en cafa > fi

c'eji le plus penihle de 
tous ceiix de l ’Europe.

Ant. La curiofite'‘ f«- 
trons dans la maijon, &

ufted gufta y le conta- je  vous córner al tout au 
re por cfteníb , todo lo Lonĝ ce que vous fouhal
que defltáre fabér , 
principalmente de lo 
que avia de hazer 
quien tuviere gana de 
ir á ver aquel R éyno.

To. Primeros hemos 
de cenar;, y defpues me 
lo contara ufted defpá- 
cio j en levantado la 
mefa.

Ant. Es fu hija de 
ufted éfta Señora ¿
To. Para fervir á ufted.

terez. de favoir, princl- 
palement de ce que de- 
vrafaire celui qui aura 
la volante' de voir ce 
Royaume-la,

Th. II faut que ncus 
foíipJons auparavant,&  
puis vous me le racon~ 
terez. a loifir , qgand on 
aura levé la table.

Ant. Cette Demoifelle 
eft-elle votre filie ?

Th. Pour vousfervh’
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^ n t. Es muy hermo- 
fa y modefta j Dios la 
bendiga.

7o. Es mi único con- 
fuelo defde que mi 
rauger fe murió.

^>n. Yo  no favia que 
, ufted era viudo.

7o. Quatro años ha 
que lo fóy.

^nt. Me pefa.
To.Que quiere ufted 

es la voluntad de Dios, 
es menefter que nos 
conformemos con ella.

ufted que 
me den un vafo'de vi­
no, fi gufta.

7o, Hija , danos un 
flafeo de vino, y pon- 
la mefa.

-/ííJf.Sea eh hora bue­
na 3 que yo acepto la 
merced que ufted me 
haze de acogerme en 
tan buena poíada ,que 
muchos dias ha que 
no he hallado otra tan 
buena,

7o, Es poííible que 
ufted no las áya halla-

°  *^Ant. £//o ejífert het~ .  
le &  modefi \̂ que Dieu 
la benijfe.

Th. Elle eft mon mi~ 
que confolatíon depuis 
la mort de ma femme. __

Ant. Jene favots pas 
que vous e'tiez veuf.

Th. l l y  a quatre ans 
queje le futs.

Ant. J'en  fuis fnarrL
Th.Que voulez-vousy 

c’eft la volante de Dieu 
il faut s‘y  conformer.

Anr. Dites que l ’ou 
me donne un vene de 
vin sil vous plaít.

Th. Ala file  , don- 
r.ez.-nous une bouteille 
de vin ,  &  couvrez, la 
tahle.
Ant.ví la bonne heure-y 

car j ’accepte la grace 
que vous me faites , de 
me reeevoir en un fi bon ' 
logement , car U y a 
long-tems que je  n’en 
ai pas trouvéun fi bon,-'

Th. Eft-il pojjible que 
vous n’en aiez point
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 ̂ do mejores en fu viaje, v é  de meilleurs en vo- 
MiendpJ^pgña, como tre voiage , l ’Efpagtie 
dizen tan buena tierra, e'tant, a ce que Pon dit  ̂

, y tan abundante de 
todo >

-/í«r.Buena es,pero !a 
gente es muy peregofa, 
por que no aran la

un fi bon país &  J i  a- 
bondant en tomes cha­
fes ;

Ant. II efl bon affure- 
ment, mais lesgens font 
trop parejfeux ; car Us

tierra, la qual de fuyos ne lahourent pas la te^ 
es harto buena.

Té. De fuerte Señor , 
que la pereza de los

re , laquelle efl ajfexj 
bonne de foi-méme. 
Th.De forte Monfleur, 

qué la pareffe des Efpa-
Efpañoles, es caula de gnols efl la caufe des
fas malas pofadas. 
^«/.N o áy que dudar 

en eíTo,por que la tier­
ra no produze nada , 
en ninguna parte del

tnaiiva'is logemer.s.
Ant. Jl n’en faut pas 

douter,parce que la tor­
re ne produít ríen en 
Pul endroit du monde ,

mundo , ñn fer culci- fans étre cultivée , c?* 
vada , y no Jiendolo , ne 1‘e'tant pas , ti man-
falta lo neceííario para 
el fuftento de todo el 
género humano, y pa­
ra los animales.

7o, Nunca he oido 
tal cofa,
Ant. A de íaber ufted

que toitt ce qui efl ne'- 
cejfaire pour la nourrl- 
ture du genre humain , 
&  pour les animnux.

Th. Je  n‘ai jamais 
oui telle chofe.

Ant. II faut que vous
que no íe halla en las fachte's que dans les bo- 
ventas , G no vino , telerles on ne trouve 
paja, herao, y ceyada, auné chofe que duvtn
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y á vezes un poco de de la paille-& de Ver  ̂  ̂
longanifa , y adobado, ge , &  quelajisfois urC' 
El pan es blanco y pea de faudffes , &  un 
muy bueno, las camas peu de chair de porc 
cftán llenas de chin- accommodée avec des 
ches. herhes odorlferantes &

de botines épiceñes. Le 
paln ejl blanc &  foit 
bon, les lits font pleins 
de punaifes.

Longaniz>a y Efpece de fauciííé fort giasj 
qu’on faic en Efpagne , &  qu’on met fecher 
dans la cbeminée.

Adobado. Chair de porc fott maigre , qu’on 
accomode en Efpagne avec de l’a il, des ber- 
bes odoriferances , &  des épiceries, 8¿ que 
les Efpagnols mangent volonúers, parce qu’el- 
le eít fort bonne &  cendre.

Tí. Que llama uíled Th. Qu‘apellez.-vous 
Ventas; Ventas.

Arit, Son las pofa- Ant. Ce font les tfialfons 
das que fe hallan en el oh on loge , que l‘on 
campo en los caminos trouve aux champs fur 
reales , adonde fi los les grands chemlns, ou 
paíTágeros fe detienen  ̂ s‘il arrlve qti-ê les vdia- 
an de llevar las alfor- geurs s'anétent, U faut 
)as bien proveydas de qu’ils portent leurs he~ 
todo lo neceíTarioj que faces bien pourvués de 
de otra manera bien tout ce qui eft .neceffai- 
podrian acoftarfe cin re , autrement ils pour~ 
cenar. roient bien fe coucher

fms fouper^
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 ̂ To. Agame ufted re- 
Ttlacion dg fu viaje,y di- 

gáme por 3onde entró 
en Efpaíía y como hi­
zo principalmente en

E spAgnoiS ex F r An^ois. iO|
Th. Falles - mol te 

recit de votre voy age , 
&  dites-moipar ou vous 
étes entre' en Efpagne , 
&  comment vous ave's

los lugares mas feñala- falt , principalement 
dos , para que yo fepa dans les lieux les plus 
gobername íi acafo me remarquables , afin que 
viniere gana algún je  facbe me gouverner , 
dia, de ir á ver aguel fi d’avanture il me prê
Reyno.

o4nt. Señor , al falir 
de Francia, paíTe el rio 
que la fepara de Efpa- 
ña , que es cerca de I- 
ron 5 no muy lexos de 
Fuenterabia : comí en 
el dicho lugar de Iron, 
y fuy á dormir á San 
Sebañian, primera vil­
la de Efpaña muy fuer­
te en la Bifcaya , y 
puerto de mar.

To.Ufted no me a di­
cho, fí al paíTar del rio 
en contro con las guar­
das que efcudriñan a 
los paíTageros.
^n t. Al entrar en E t  

paña no me dieron

noh quelque jour envíe 
d‘aller Voir ce Royan­
me-Id.

Am, AFonfieur,au fior- 
tir de France , je  pajfai 
la riviere qui la (epare 
de l'Efpagne , qui eft 
preche d'Iro^ , pas fiort 
loin de Fomerabie : je 
dlnai audit Iron , &  

j ’allai coucher d Saint 
Sebafiien, premiere v il-  
le ár Efpagne extreme- 
ment forte en la Bifca- 
ye , &  port de.mer.

Th, Vous ne m‘ave's 
pas dir, fi en paffant 
la riviere vous rencon- 
trdtes les gardes qui 
foüillent les paffagers.

Ant. A  Ventrée de 
1‘Efpagne il ne me don-
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ningún impeiimienco, 
pero una cofa fe a de 
hazer en llegando á 
Irbn , y es que fe a de 
manifeftar todo lo que 
fe lleva con fígo,ropaj, 
joyas ñ las tiene, y 
también el dinero que 
lleva para el camino ; 
y fe a de regiftrar y 
pagar lo que es taíTa- 
do por los Aduaneros, 
y le dan una cedulilla 
que llaman Albarán, ó 
Avala , que es tanto 
como palfaporte, para 
que defpues las guar­
das no le quiten lo que 
lleva, por falca de aver­
io declarado.

To. Hazen eíTo á to­
dos géneros de períb- 
nas ?

yífít. Ne perdonan 
á nadie , y lo peor es , 
que las guardas que 
e f t á n  fiempre alerta al 
falir por la otra puer­
ta , fi fe les antoja, le 
harán á ufted apear,

o G tr E S
nerent aucmt empache- 
ment\ muís en arrivanif^ 
a Iron , it faut faire 
une chafe, qul ift de dê  
clarer &  montrer tout 
ce qti'on pone avec fot, 
les bardes , les joyaux , 
fi Con en a , &  mime 
1‘argem qu’un homtrte 
porte pourfaire fon vo- 
yage , &  faire enregif- 
trer le tout, &  pa'ter ce 
qui efl taxe'par ceux de 
la do'üane qui vous don- 
nent uh billet qu’ils <t- 
pellent Alharaou Alva- 
la, qui ejl la méme cha­
fe qu’un Acquit ou un 
pajfeavant, afin qu’on 
fie lui ote point ce qu’il 
porte faute de l’avoir 
declare'.

Th. Fait - on cela a 
toutes fortes de perfon- 
nes i _

Ant. lis n’epargnent 
perfonne , &  le pis ejí 
que les gardes qui font 
toujours alerte au fortir 
par l’autre porte , fi l*  
fantaifie les preni ils 
voKsferom mettre piei
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EstAGNOLE £T F r AN^OISE. I Q f  
paramirar , y bufcar a terre, pour vous fouít-

. por todas partes, fi lie 
vi^dlgUTíycofa que no 
efté cu el Albaran , pe­
ro el mejor remedio 
que áy para evitar eílá 
importunidad , es dar­
les un pefo, ó medio , 
fegun la calidad de los 
caminantes.

7o. De manera Se­
ñor , que faben quan- 
to dinero lleva un 
hombre con figo ; y 
por eílb corre peligro 
de fer íéguido por los 
caminos j y robado, y 
quica peor.

^ n t. Eíío no íé a de 
temer j porque en Ef- 
pana no fe habla mu­
cho de falteadores de 
caminos , fi no en Ca­
taluña , por fer aquel­
la tierra mas frequen- 
tada de paíTageros que 
otra ninguna ; por que 
¡pafsán por ella todos 
los que van y vienen 
de Italia, ó de Francia, 

demas de efto es la

/er pur-tout afin de voir 
fi vous porte's quelque 
chafe qui ne foit pas fur 
1‘Acquh , mais le meil- 
leur remede qu’il y  a 
pour e'viter cene ¡mpor- 
tunite', c'ejl de leur don- 
ner un écu-, ou un demi > 
felón la qualiíé des 
voiageurs.

Th. De forte Mon- 
fteur , qu'ils f^avent 
cambie,n d’argent un 
homme porte avcc foi , 
&  par ce mdien il court 
rifqui d’étre fuivi par 
les chemlns, &  volé' , 
&  peut-étre encoré pis.

Ant. il ne faut pas 
cratndre cela , parce 
qu’en Efpagne on ne 
parle pas beaucoup de 
voleurs de grands che- 
mins , fi ce n’ejl en Ca­
talogue , d caufe que 
.c’eft le pays le plus 
fre'quente' de pajfagers 
qu'aucun autre : parce 
que tous ceux qui vont 
&  viennent d'Italie ou 
de Erame paffent par
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cierra la mas poblada 
de toda Efpaíia.

7o. Al falir de San 
Sebaftian adonde fue 
uíled i

Ant. Tome el camí" 
no de Navarra , adon­
de vi la ciudad de 
Pamplona, capital de 
aquel Réyno, y el Ca- 
ftillo que fe parece mu­
cho al de Amberes.

7 o. No es aquella 
ciudad del Rey de 
.Francia ?

Aii^. No Señor, por 
que el Réy de Efpaña 
la tiene aora; pero paf- 
femo, adelante, que no 
nos toca á nofotros el 
hablar de eftá cofa fo- 
lo diré á ufted que es 
muy buena tierra , la 
gente muy luzida y 
aficionada á la nación 
Francefa.

7o. Y  do alia por 
de pa(To ufted ? pues á 
mi parecer, a dexado 
el camino ordinario de

o G u E s
la. , oiitre que c’efi le 
pays le pluŝ  üeuple' de^ 
tome 1‘Efpágne.

Th. Aa fortir de S. 
Sehaflien oh allates- 
voiis }

Ant. Je  prh le che- 
min de la N a va n e , ou 
je  vis la vllle de Paw- 
pelone , capitale de ce 
Roiaume : &  le Chá- 
teau qm rejfemble fort 
a celui d'Anvers,

Th. Cette vllle la 
rdefl-elle pas au Rol de 
Fratice ;

Ant. Non Monfieur, 
parce que le Rol d‘Ef-  
pagne la pojfede a pre- 
fént : mais pajons ou- 
tre ; car ce nejl pas a 
riotts de parler de cette 
affalre ; je  vous dlrai 
feulement que c’efi un 
tres-bon pays , le peu- 
ple e/l proprement ha­
bí lie ', &  affeíllonne' a 
la nailon Fraiifoife.

Th. Et de-la par OH 
paffates-vous; putfqu’a 
mon avis\voüs avez, l alf- 
(é le chemiti ordinalre de 

los
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Eípagnols  et 
ios que van á Madrid.

verdad que 
dezé el camino de Vi­
toria , y el puerco de 
San Adrián , y entré 
por Logroño , harto 
buena villa , fituada 
fobre el rio Ebro, cer­
ca de una montaña , 
adonde antiguamente 
eñuvo la ciudad de 
Cantabria, la qual dio 
el nombre á la Provin­
cia, que aora contiene 
la Bifcaya , Navarra , 
Guipufcoa , y otras 
tierras particulares, de 
las qualesnome acuer­
do aora : y en el mif- 
mo lugar eftán las pri- 
íiones de la Santa In- 
quificion.

To. No dexa ufted 
atr^s otras villas del 
Reyno de.Navarra ?

y4nt. Bien hizo ufted

pRANqOIS. 209 
ce iíx  qiii v o n t a  A i d -  
drill.

Ant. II e(í vrai que 
je  laljfai le chemin de 
FiHoria, &  la. mon- 
tagne de faint Adrlen 
&  je  fuis entré par Lo^ 
grogno, affez, botme vú- 
le , fituée fur le flewve 
Ebre , pres d'tine ¡non- 
tagne ou étoit ancienne- 
mcm la ville de Canta- 
brie , qui donna le nom 
a la Provincc , laquel- 
le contient a prefent la 
Bifcaye , la Navarre , 
Guipufcoa , &  aums 
ierres particulieres , 
dont je  ne me fbuviens 
pas a prefent, &  datis 
le mime lien fe trouvertt 
les prifons de la fainte 
Inquifition.
Th, Ale laijfe's-vouspat 

derriere d’autres villes 
du Royaume de Navar­
re ?

Ant. Volts aves bien
en hazerme acordar de fait de m’enfairerejfou- 
eftb , pues fe me avian venir, car j ’avois oublié 
olbidado dos lugares ; deuxlieux,l‘uneflEftel- 
«1 uno eftella de N avar-  la de Navarre, XJtúvet»

S
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ra 5 que es la Univee- 
íidad del dicho Rey- 
no , y eftá licuada en 
un lugar muy ameno; 
el otro la Puente de la 
Reyna , y demas de 
eftos dos que digo , 
ay otro llamado Via- 
na , nombre corrom­
pido de Diana , poi­
que antiguamente uvo 
alli un Templo de 
aquella dioía.

To. PaíTe iifted ade­
lante , y no fe deten­
ga en eftos lugarcillos 
de poca eonftderacion.

/ínt. Pues ufted gui­
ta , daré un falto def- 

- de Logroño hafta San­
to Dominguo de la 
calcada , que es un lu­
gar en la Rioja , cerca 
de los montes de Oca: 
en el qual fe vén en la 
Iglefia mayor un gal- 
io y una gallina vivos, 
de la cafta de aquellos 
que eftando ya aliados 
lefucitacoii pot mila­
gro.

o G U  E S
fitedadk RoUuine, elle 
efl fitue'e en un Ueufort r 
agre'able : l’umre ejl -¡.í 
Pont de la Reine, &  
outre ces deux-la , il y  
en a un autre rfpe///Via- 
n a , nom corrompa de 
Diana , parce qu’an- 
ciennement il y  avoit 
un Temple de cetts 
De'ejfc.

Th. Pajfez, outre 
Monfieur , &  ne vous 
arrét 'ez, pas en ces pe~ 
tits lieux de pea de con- 
fideration.

Ant. Püifqu’il vous 
plah , je  ferai un faue 
depuis Logrogne juf- 
qu’a Saint Dommique 
de la Chaulfee , qui efi 
tinelieue dans le Rioja, 
pres des montagnes d’O- 
ca , auquel lien Pon 
volt dans la grande 
EgUfe un coq &  une 
poule en vie , de la ra­
ce de ceux qtu e'tant ro- 
t is , rejfufciterent par 
miracle.
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To. Son por ventura Th. Ce font pdr a.vm->

'  ,^e los del milagro del 
Fran­

cés 5 que fue ahorcado 
por ladrón en aquel lu­
gar; cuyo padre y ma­
dre bolviendo de cum­
plir fu viaje de Sancia- 
go,y paíTando por cer­
ca de la horca adonde 
eíUva,le hallaron vivo, 
Ant. De aquellos mif' 

mos íon^y uíled havrá 
vifto muchos peregri­
nos , de los que paíTan 
por alia que rraen en 
fus fombreros , unos 
bordoncillos con plu-

ture decetix áu miracle 
dujeune pelerin Fran- 
pois j qui fut pendu pour 
larron en ce lieti - la , 
dont le pere &  la mere 
revenant d’accompltr 
leur vdiage de faint Ja ­
ques , 0 “ paffant prés 
díi gibet oti il e'toit, l e  
trouverent en vte.

Ant. Ce font de ceux- 
la mémes, &  vous au- 
re's vü plufieurs pelerlns 
de ceux qui pajfent par 
cet endroit, porter fur 
letirs chapeatix de pe- 
tlts bourdons avec des

mas de aquellas aves : pltmes de ces oifeatix ,
yfi no fuera tan larga 
la hiñoria de milagro ,

&  fi l’hiflotre üe ce mi- 
racle n’e'toit pas f i  lon-

yo fe la contará á ufted gue , je  vous la racon- 
pero dexemoíla para terois; niais laijfons la 
otro tiempo , que ya pour me autre Jais ,  
es tarde, y fera bien parce qu‘il efl tard, &
que durmamos ; poi­
que me hallo canfado 
del camino , y he me- 
nefter defcanfar , y fi 
uíled güila acabare­
mos mañana el viage, 

To. Uíted tiene mu-

il fera bon que mus 
dormions , car je  fids 
las da chemin &  j ‘ai 
befoin da repos, &  s‘ il 
vousplatt nous acheve- 
rons áemain le vdiaqe, 

To. f̂ ous avez, bien 
S i
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cha razón, por que yo 
avia de dezir que fuef- 
íé á defcanfar pero ten­
go tanto guño en oirle 
contar ellas cofas, que 
jne paíTaria fin dormir, 
310 una noche fi no 
muchas.

. ̂ n t. Pues uíled halla 
tantoguño,profigamos 
en hora buena lo que 
hemos empezado, y 
jiaíTemos defde Santo 
Domingo á Burgos , 
’villa capital de Caílil- 
3a la vieja , adonde áy 
un Crucifixo en un 
Monafterio fuera de la 
ciudad; áy cambien un 
■ Cadillo, pero es de po­
ca importencia.

o G  tJ E s
ralfon, car c'efl mol qul 
vous devois dire que  ̂
-vous allajjiú- " f l .w  
maisj’ui tam de plaifir 
a vouf entendre racon­
tar tout es ces chafes que 
je  me pafferols de dor­
mir , non pas une nuit, 
mais plufieurs,

Ant. Píiifque vous y  
preñes tant de plaifir , 
pourfuivons a la honne 
heme ce que mus avons 
commence', &  paffons de 
faint Dominique a Bur­
gos , ville capitale de 
Cafiille la vieille , o« 
il y a un Cnicifix dans 
un Monaflere horsde la 
ville ■, U y a auffi un 
Chdteati , mais il n'efi 
pas de grande impar- 
tance.

'To. Y  de Burgos a- 
áondefué uded ;

Am . A Valladolid , 
linda ciudad , y muy 
poblada , adonde áy 
una de las Chancille- 
EÍjas de Efpaña.

3o. £s grande ?
A ro , Crandiffima

Th. E t de Burgos oti 
allates-vous ?

Ant. A  Vahadolid, 
belle ville &  fort peu- 
ple'e , eu il y  a une des 
Cbancelleries ou Parle- 
ment d’Efpagne.

Th. Efl-elle grande i 
Ant. Fort grande, il
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y tiene diez y fiece Par- y a dix-Jépt Paro'ijfes &

^óquiasjy dos- Colegios;
O bilpal.

To. Palié uíied ade­
lante Ci gaña, 
uint. De alli fuy á Me­
dina del Campo, bue­
na villa , adonde áy 
muy buenas librerías ; 
pafsé alli la noche , y 
la mañana fíguiente 
tomé el camino de Sa­
lamanca , que es una  ̂  ̂ .................
grandiíííraaciudad, y grande ville &  U plus 
la mas famofa Univcr- fameufe XJniverfité de 
íidad de toda Efpaña : toute L’Efpagne : j ’y  vis 
vi allá muchos Colé- beaucoup de Colleges 
gios muy bien edifica- bien batís , &  le Pont 
dos, y la Puente he- fait par les Romains ¿ 
cha por los Romanos, j ‘y  vis auffi le Eoreau 
vi también el Toro que qui efl a Ventre'e de la 
eftá á la entrada de la ville , dont Lazarille 
ciudad, del qua! habla de Tormes fait mention. 
Lazarillos de Tormes

deux Colleges; c'e¡l une 
ville Epifcopale.

Th. Paffe's outre ¡ ’il 
votts plair.

Ant. D e la j ’allai a 
Medina del Campo, bon- 
ne ville ou il y  a de 
belles Librairies , f y  
pajfai la nuit , &  le 
lendemain matinje pris 
le chemin de Salaman- 
que, qui efl une fort

Eo. Vio ufted alli la 
cafa de Celdlina ?

^ n t. Señor, bien me 
dixeron el lugar adon-

Th. vites-vous pas 
la maijon de Celefiine ?

Ant. Monfieur, on me 
dit le lieu ou elle étoit

de eftáva, pero no tuve mais je  ne fus pas fi cû  
tanta curiofídad para rieux quede l’aller voir, 
ir á verla, y también &  de plus parre nu‘il 
por que me parece que me femble
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es cofa fingida,

7o. Y  de Salamanca 
adonde fué ufted ? 
^nt. Tome el camino

fiítiofí,
T h .£ f dé Sdaman-^

que OH
Anr, Je  pris le cbemln

de Segovia , ciudad de Segovie, ville bien 
muy fuerce y afamada forte &  tres renomméeJ ----------  J'--- -........ .
por muchas cofas que par plufietirs chojei que 
alli fevén j la primera 1‘ony voit: lapremie're 
el raonañerio del par-

ty  volt: la premie're
_____________r — Monaftéredu Par-

ra l, que eftá fuera de ralqui efi hors de lavil-5 ----------. .J....... ------
la ciudad  ̂ defpues la le puis ¿a mat\Qn áe U 
cafa de la moneda ; Monnoie -.enfuite le fa -  
trás ello el famofo Ca- meux Chdteau qti'on ap- 
ftillo que llaman el a1- pelle L‘Alcaz,ar , &  ce 
ca^ar: y lo que llaman qu’on apelle le Pont de 
la puente Segóviana , Segovie y qui n‘eji pas 
que no lo es, fi no un un Pont, mais un Aque- 
Aquedudo hecho de duc fait de pierres de 
piedras de maravillofa merveilleufegrandeur , 
grandeza jy  lo que es ércequieji le plusre- 
de notar , fon los pa- marquable , ce font les 
ños finos que alli fe ha- finsdrapsqae Pon y fait. 
zen. De Segovia pafsé De Segovie jfpajfai la
el Puerro de Guadar­
rama , aviendo viílo

montagne de Guadarra­
ma , apres avoir vti en

decamina una cala que paffant une maifon que 
llaman la cafa del Pon apelle la maifon dti 
Campo, harto harrao- Champ, afsés belle &  
fa,la qual eftá entre los entre les bois , &  ayant 
bofques, y pallando el paje ce mime Pieu de 
dicho lugar de Gua- Guadarrama, je  fus a 

. darrama , fuy al Efcu- PEfcuúal, Monaflete
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E spag no is e t  F r a n c o is . i i y  
rial. Monafterio muy fon beau , &  Maifon 

Caía Real, Soyale , comme tout le
conío^todcTel mundo 
fáve. Mas por que fe­
ria meneftér un libro 
entero para hazer la 
deícripcion , tanto de 
la Iglefia, de la Libre- 
ria,y de los patios; co­
mo de los quartos del 
R e y , de la Réyna , y 
de los Frayles , y tam­
bién de las aguas y

monde f^ait. Mais par~ 
ce quil faudroit un U- 
vre entier pour faire la 
defcription , tant de 
l ’Eglife , de la Biblio- 
theque , &  des Cours , 
que des quartiers dii 
R ol, de la Reine ,  &  
des Moines, &  aujji 
des eaux &  des jardlns 
qu’il y  a , je  les remets

huertas que áy álla, 'jo a la diiigence &  a la 
lo dexo á la diligen- curiofue' de ceux qui
cia y curiofidad délos 
que quifiéren ir allá.

To. Yo eípero de ir 
a verlo un dia, fi Dios 
me da éfta gracia.

Ant. Del Efcurial

voudront y  aller.

Th. J ’efpere de voir 
tout cela unjour,fi Diea 
mefait cette grace. 

Ant. De 1‘Efcurial
fuy a Madrid, defpues j ’allai a Madrid, apres 
de aver paíTado por la avoir vü la maifon da
cafa del Pardo , adon­
de el Rey aííifte mu­
cha parte del año.

To. Pues avernos 
llegado á Madrid, que 
me dirá ufted de la 
Corte del Rey ?

.Ant. Es una Corte 
muy bien reglada, y

Pardo , oh le Rol fe 
tlerit une grande par- 
tie de l ’anne'e.
Th. Puifque nous fom- 

mes arrive's a Madjid , 
que me direz. - vous de 
la Cour du Rol ?

Ant. Ceft une Cour 
tres-bien regle'e , &  on
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no fe haze tanca gaílo 
€n ella como en la de 
Francia , ni c;on mu­
cho.

To. No hablemos mas 
de éftas Cortes , por 
que no bañaria un dia 
entero para dezir lo 
que fe pudiera de la 
una y de la otra ; pro­
diga ufted fu viaje.

Al falir de Ma­
drid tomé el camino 
de Alcala de Henares , 
famoía ciudad adonde 
áy una Univeríidad 
muy afamada , que 
fundó el CardenalFray 
franciíco Ximenez , 
fiendo primer Miriif- 
tro del Rey Don Fer­
nando el Católico y 
de alli paíTando por el 
Aranjuez , que es otra 
cafa Real, adonde ay 
algunas cofas curiofas 
me encaminé hazia 
Toledo , ciudad prin­
cipal , y Ar^obifpado, 
adonde ay una Iglelia 
muy hermofa, y un ri- 
quiíEmo tefórOí

n’y fait pas tdnt de de- 
penfe comme a celle (f e ’ 
Frunce , n '̂a^P^SJlfóup 
prés.

Th. Ne parlons plus 
de ces Cours , parce 
qu’im jour enúer ne 
fuffirolt pas pour dire ce 
que l ‘on pourroit diré de 
Pune &  del’autre-jpour- 
fuivez, votre voyage. 

Ant. Aü fortir de M a­
drid je  prts le chenún 
d'Alcala de Henares , 
belle vllle , ou il y  a 
une Univerfíte'fart re- 
nomme'e , que le Cardi­
nal Ximenes e'tablh , 
e'tant premier Minijhe 
du Roy Ferdinand le 
Catholique : &  de la 
pajfant par 1‘Aranjuez,, 
qui. eft une autre niai- 
fan Royale, ott il y  a des 
chafes curieufes -,je nfa- 
cheminai vers Tolede, 
vllle princlpale &  A r-  
chle'pi[cópale , ou lly  a 
une belle Eglife , &  
un trés-riche tre'for.

Te-
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7o. Vio ufted allí la Th. Y vítes-vous la 

'^orr|,^Dc^antada y el tour enchantée , &  la 
alfi ticio con <jue fe fo- machine far laqtielle on 
be agua del rio hafta fa k  monter l’eau de la 
lo aleo de la ciudad ,  riviere jufques au haut 
que dizen que es tan de la ville, que l ‘on dk 
lindo y curiofo ’ étre fi belle ?

^nt. Por lo de la tor- Anr. Pour ce qui efi 
re , bien me informé de la tour , je  m’enfuls 
della , pero no me la Informé , mais m ne me 
Tupieron enfeñar , y la f^iit montrer , c’eji 
aíTilo tengo por fabu- ce qui me la fa k  teñir 
la : pero el artificio del pour une fablem ais la  
agua, aun que es bue- machine de l ‘eau encare 
no , no tiene que ver, qkelte fok belle, tfe(i 
con los que he viflo en pas a comparer a celles 
Alemánia, y en Inga- que j ’ai vúés en A lie-  
laterra , ni con la Sa- magne &  en Angleter- 
inaritana de Paris>edi- re , ni a la SamarkaU 
ficada en la lila, adon- ne de París, bátie dans 
de fe faca agua con un l ’lle , ou l'on áre Pe-ate 
Blolino, avec un moulin,

To. Abrevie ufted y Th, Coupez.-court¡& 
paiTe adelante. paffez. outre.
Ant. De Toledo pafsé Anr. De Tolede je  

por otros lugares , a- paffai par plufteurs au- 
donde no me detuve tres lieux,oúje ne m'ar^
mucho. réterai quefort peu,

To. No me dirá ufted Th. Ne me dlrez -̂voiis 
los nombres de algu- pas les noms de quet- 
l>os ? ques-uns ?
Ant. Los mas feííala- Am. Les plus remar ,. ,
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dos ion Talayera,Tru- 
xillo, Méfida, y Bada­
joz, que es la poftrera 
villa de Caílilla,adon- 
de fe a de regiftrar la 
ropa , y el dinero , y 
tres leguas de alli en­
trando en Portugal, fe 
regiftra otra vez , pa­
gando h. la falida de 
Gaftilla , y á la entra­
da de Portugal.

To. Grande importu­
nidad es el regiftrar 
tantas vezes, y pagar 
un tributo del poco 
dinero que un hombre 
lleva para fu viaje.

júnt. No ay apela­
ción íi no á la bolfa ; 
y  por efto íe hallan tan 
pocos caminantes en 
aquellas partes: y pue­
de ufted creerme, que 
encontré mas paíTage- 
ros entre Orleans y Pa- 
ris , que en todo mi 
viaje de Efpaha.

T ?. Lo creo fin que 
ufted lo jure, porque

o G u E s
quables font Talaver* , 
Truxillo,
Badajos, qutejr fadST- 
niere ville de Caflille , 
ou H faut enregifirér 
les bardes &  Vargent; 
&  a trols lieiiés de la , 
quand en entre en Por­
tugal, on enregiflre en­
cere une fots, de forte 
que Pon paye a la for- 
tie de Caflille &  a l ‘en- 
tree de Portugal,

Th. C’efi une grande 
importunité d’enregif- 
trer tant de fots , &  de 
paier un tribut pour le 
peu d’argent qu‘un bom- 
me porte pour faire fon 
vdiage,

Ant. II n'y a point 
d’apel, finan a la hourfe-, 
c’efi pourquoi on trouve 
fi peu de voiageurs en 
ces endroits-la : &  vous 
pouve's me croire , que 
j'en ai ttouvé davanta- 
ge entre Orleans &  
Paris, qu’en tout mon 
vdiage d'Efpagne.
Th. Je  vous crois fans 

que vousjuriez. , parce
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|)arece una proceííion, 

V q u e  camina 
■̂ r aquella parce de 
Francia.

^nt. Es muy cierto,y 
creo que áy mas villas 
y ciudades en Francia 
entre los dos rios de 
Sena y Loira , tomán­
dolos defde íu origen, 
llalla que entran en la 
maj;, que en toda Eí- 
paña y Portugal.

7o. Bien puede fer 
como ufted dize. 

uínt, Aíli es, por que 
defde Elvas Éafta Lif- 
boa, no vi mas de tres 
ó quatro lurgacitos, es 
á faber , Villa Viciofa 
Ebora-Ciudad , Eílre- 
moz, y Monte-Mayor.

7o. PaíTe uíled ade­
lante fi güila. 
yint. Llegué á Lisboa, 

grande ciudad,la qual 
fe puede comparar 
con las mejores y las 
mayores de Europa : y

pRAN^OtS. i  19
qu‘a voir les gens qui 
vóiagent par ce cote'- la 
de la France , ti femble 
que ce [oh une procef- 
Jion.

Ant.ll efl trés-certa'itíi 
&  je  erais qu’ily  a plus 
de villes en France e»- 
tre les 4eux rivieres de 
Seine &  de Loire , en 
prenant depitis letirs 
(ources jufques a la mery 
qu‘il n’y  en a dans ten­
te l ’E¡pagrie &  le Por- 
tugaL

Th. Ilpeut bien étre 
eomme vous dites.
Ant, Jl eft ainfi ? dl’au- 

tant que d'Elvas d Lif~ 
boneje ne vis que trois 
ou quat^e petits lieux ; 
c’eft d favoir^Filla V i­
ciofa , Ebora-Ciudad , 
Ejtremos, &  Monte- 
Mayor-.

Th. Pa^ez, cutre s’il 
vous platt.

Ant. J ’arrivai d Lif- 
bonne qui eft une grande 
vil le , &  qui fe peut 
bien compArer aux rneil- 
leures &  aux plus gran- 

T  i.
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á<los leguas de alli. áy 
un lugar llamado Be­
lén, adondes eftán los 
fepulcros de los Reyes 
de Portugal. Pero por 
que me a de faltar 
tiempo para dezir to­
do lo que vi allá, lo 
dexaré para otra mejor 
ocaíion 5 quando ten­
ga la dicha de bolver 
á ver á ufted,

To. Dexelo ufted , y 
varaos á acortarnos , 
que ya es media no­
che , y mañana me 
contara lo que queda 
por dezir , parteándo­
nos en el jardin , por 
que defleo mucho el 
faverlo todo.

/Jnt. Pues para fa- 
tisfazer el defleo de u- 
fted daré un falto def- 
de Lisboa harta Sevil­
la , adonde me detuve 
tres dias , y de Sevilla 
paflando por Gamona 
y por Ecija , que fon 
dos buenas villas , fuy 
á Córdova , adonde

G tr E s
des de L’Europe : &  a 
deux Ueu'és de ú..^L‘nn x' 
trouve un Ileu apené 
Belen , ou font les fe- 
pulcres des Rois de Por­
tugal. Jidais d'autant 
queje líamois pas ajfez, 
de tenis , pour dire tout 
ce que j ‘en ai vü j je  
le remetrai a une meil- 
leure ocafion , quanA 
j'aurai Phonneur de 
vous revoir.

Th. Laiffeac-le, &  
allons coticher , car il 
eft minuit, &  vous me 
conterez, demain ce 
qu’il refie a dire , en 
nolis promenant dans le 
jardin-, car j ’aigrand 
defir de favoir le tout.

Ant. He' bien , pour 
fatisfaire votre defir , 
jeferai un faut de Lif- 
bonne jufques a Seville, 
ou je  m'arretai trois 
jours ,• &  de Seville 
paffant par Carniona &  
Ecija 5 qui font deux 
bonnes villes , j ’allai a 
Cordoué 3 oiije vis la
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vi la hermofa Mezqui- belle Mofquee , que les

>̂ ta ,^^e. jos Moros 11a- 
nia\^n ía Ceca , edifi­
cio muy admirable, y 
el mas entero de quan* 
tos he vifto en mi vi­
da de los antigos, aun 
que he peregrinado 
por muchas partes de 
Europa.

To. Y  de Cbrdova 
adonde fue uñed ?

Ant.h. Granada^muy 
hermofa ciudad, cabe­
ra del Reyno, y la ul­
tima que fe bol vio á 
cobrar de los Moros , 
de las que fe perdieron 
en tiempo de los Re­
yes Godos. De Grana­
da pafsé por Guadix , 
Baga, Lorca, y Carta- 
géna , antigua pobla­
ción , adonde ay un 
muy lindo puerto de 
mar;de Cartagena bol- 
vi á Murcia , que fue 
cabera del Réyno en 
tiempos de los Moros; 
de Murcia fuy á Va­
lencia, y de alli á Za- 
ragoga Metropolitana

Morei apelloient la, Ce­
ca, e'difice fon  admira­
ble , &  le plus entier 
de tous ceux que j ’aie 
vü de ma vie parnú les 
antiques , encore que 

fa ie  vdtage enplufteurs 
endroits de l ’Europe.

Th, E t de Cordou'é 
oii allátes-vous ?

Ant. A  Grcnade , 
fort belle v ille , capitu­
le de tout le Roíanme , 
&  U derniere qti’on re- 
prit fur les Adores , de 
celles que Ron avoit 
perdués ati leras des 
Rois Gots. De Greñu­
do je  paffai par Gua­
dix , Ba^a , Lorca , &  
Cartagene , ancienne 
peuplade , oii il y  a un 
beau pon de mor ; de 
Cartagene je  fuis re- 
tourné a Murcie , qiii 
e'toit capitale du Roiau- 
me au tems des Mores-, 
de Murcie je  fuis alie 
a Fale-ace, &  de-la a 
Saragojfe, Mem poli- 

T 3
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D I A 1  
del Réyno de Aragón, 
muy grande ciudad 
adonde áy gran con- 
curfo de gente de to­
das las parces de l'Eu- 
ropa,

To. De manera Se- 
ííor , que ufted fe va 
acerdando á la Fran­
cia.

Si Señor, pues 
no nos queda mas de 
Cartagena por ver, a- 
donde entre otras co­
fas que vi a lli, fué fu 
hermofo puerto : de 
allá palle por Nueftra 
Señera de Monferra- 
te , y defpues á Barce­
lona i de alli fui á Gi- 
róna , y al eftrecho 
para entrar en el Con­
dado de RuyíTellon , 
adonde ‘eftá Perpiñan, 
muy buena ciudad y 
capital del dicho Con­
dado , con un fuerte 
Caftillo ; y al fin paf- 
fando á Salfas , fali de 
Efpaña con harto tra- 
bajojpor que en aquel 
poftrero lugar me qui-

o  G xr E s
tíiine du Róiaume 
ragon , fon grande vlU  
le , ¿r oa ily a o e a u -  
coup de gens de tous les 
(ndroits de REurope.

Th. Tellement Mon- 
fitur , que vous vous 
aproches peilt-d-petit 
de la France.

Ant. Oui Monfieur, 
car il ne mus refte plus 
ríen d volt que Carta- 
gene ,  ou parml les au- 
tres chafes qu‘U y  a d 
volr , je  vis fon beau 
port: de la je  pajfal par 
Notre-Datne de Mon- 
ferrate , &  puls a Bar- 
celons : paffant par Gl- 
ronne , je  fuls alie' au 
de'troh pour aller dans 
le Comte' de Rouffillont 
Oh eft Perplgnan ‘ fort 
bonne vllle avec pn fort 
Chite au , &  capí tale 
dudlt Comté \ &  a la 
fin paffant d- Sal fes , 
je  fortis d’Efpagne avec 
beaucoup de peine ; par­
ce qu'en ce dernler Ileu 
il me fallut laljfer une
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taron algo del poco partie du peu d’argent

 ̂dinero que me quedá- qui me reftoit.
Oibidavafeme de bLiois de dite , 

dezir , que en Murcia, 
en Valencia,y en Bar­
celona , fuy obligado 
á regiftrar y pagar en

f o u .

Murcie, a Valence, &  
a Barcelone , je  fus 
contraint d’enregiftrer~ 
&pdier pour le tout,&

las aduanas , y tomar prendre un Acquit¡ ou 
Albaran por todo, de- íre ce que me faifoknt 
más de lo que me lie- donner les voleurs de 
vavan los ladrones de gardes , qui font tou-
guardas qi:e eílán í¡é 
pre alerta , aguardan- 
do al falir de las puer- portes. Mais D'ieu foit 
tas. Perc^^ftado fea louc d? Cí dcíi~.

jour 's aux aguets, &  
lítendent au fortir des

Dios, que me libró de i/ra de leurs tmins, 
íus manos , á quien je  le prie de les recom- 
fupüco les pague las penfer des bons offices 
buenas obras que ha- qu’ils rendem u- tons Icf 
zcn á todos los pobres pauvres píiffans. 
paíTageros.

M e llevavan , On me failoit pai'er.
Llevar un tanto, fignifie proprement, faire 

paíer une certaine fomme , pour les droits de 
quelques marchandifes.

Í 6'. A caminado uñed Th, Avez.-vous 
mucho tiempo <? g é  long-tems }

Ant. Quatro años. Anr. Quatre ans.
7a. No me dirá u- Th. iVe me direz,  ̂

fted nada de los Efpa- vous rien des £fpa¡- 
ñoles ? gnols ?

Ant, No le dire á Ant. Monfieur je  t)6
T 4
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ufted otra cofa , fi no vous en dirai ríen m - 
quc es gente muy de tre cbofe , finan qtie ce 
bien, Y de pundonor , fiont de fort^ hoffífÉt-eí 
afables , fenzillos y a- gens, &  de point d’hon- 
migos de hazer bien, neur , afables , fincares 

&  bien-faifans.

Fin del Décimo 
Dialogo.

Fin díi Dixie'me 
Dialogue.
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\ tíS i í f  í sWi.f,

’ D I A L O G O  O N Z E N O ,

Entre Hernán C ortés, Motezuma , y  
fus Americanos.

D I A L O G U E  O N Z I E ^ M E

Entre Hernán Cortes, M otezuma ,  &  f i s  
Am ericains,

C  o  R  T  E* S. C  o  R  X e ’ S.

U Stedes eran bien  T ^ O u s e'tiez lien 
groíTetoSjSeñores y  grojjiers , Mef- 
Á m ericán o s , q u an d o  fieurs les Americains ,  

tom avan  á los E fp a ñ o - quand vous preniez les 
Ies por hom bres b axa- Efpagnols poiir des ha­
dos de la efph era del mes dejcendus de la 
fuegO j por que cenian fphere du feu ,  parce 
artille ria jY  q u an d o  los qti’ils avoient du canon, 
n a v io s  os p arecían  &  quand leurs navlres 
g ra n d e s  páxaros que vous paroiffoient de 
v o la v a n  fobre la m ar. grands oifeaax qui vo- 

laient Jur la mcr.
Motezuma. L o  con - M o tezu m a. J 'e w  tom-

ced o  ; pero d im e ,  por be d’accord j mals dites- 
v id a  cuya, íi lo s  A th e -  mol, je  vous prie, fi les
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nienfes eran hombres 
de encendimiento.

Cor. Sin duda que lo 
eran , pues fon ellos 
quienes enfeñaron la 
polideza al refto de los 
hombres,

Mot. Y  que dizes de 
la manera de que íe 
fiivió el Tyrano Piíi- 
ftrato j para bolver á 
entrar en la Cindade­
la de Athenasjde don­
de le avian echado ? 
no es verdad que biftió 
a una muger en forma 
de Minerva , por que 
dizen que éfta Diofa 
era la proceiora de A- 
ihenas? no fubib.fobre 
un carro con efta mu­
ger, que atravesó toda 
la villa con el, tenién­
dole por la mano , y 
diziendos á los Athe- 
nienfes en altas bozes , 
veis aqui Pififtrato , y 
os mando que le reci- 
vais; y efte pueblo tan 
hábil , y de tanto en­
tendimiento fe fome- 
tió á elle Tyrano para

o G  u  E s
.Atheniens áoient dci 
getis d’efprit.

Cor. SansUoute qu’ils 
l'etoient , puis que te 
font eax qui ont enfei- 
gné U polkejfe au nefte 
des hommes.

Mot. E t que dites- 
vous de la maniere áont 
fe fervit le Tiran P^f- 
trate,pour renirer dans 
la Citadelle d’ylthenes, 
á‘ou il avoit e'te' chaffe' ? 
n‘efl-il pas vral qu’U 
habilla une femme en 
ATinervesparce que Pon 
dlt que cene De'ejfe e'íoit 
proteílrice ¿‘Athenes i  
ne monia-t-U pas fur un 
chariot avec cette fem­
me  ̂ qui naverfa tome 
la ville avec luí, en le 
tenant par la main , &  
en criaut aux Aihe- 
nlens , volci Pififirate , 
&  je  votts ordonne de 
le recevoir; &  ce peu- 
ple fi hahile &  de tant 
d'efprit fe foumh d ce 
Tiran , pour plaire d 
Minerve , qui leur a- 
voit parle en ces ter-
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complazer á Minerva » 
que les avia hablado 
en éftos términos.

Cor. Quien te a eti- 
feñado tanto fobre el 
capitulo de ios Athe- 
nienfes ¿
Aíor.Las hiftórias que 

he leydo defpues de mi 
defgracia; pero no me 
negaras que los Athe- 
nienfes fueron mas en­
gañados que nofotroSj 
que no aviamos vifto 
nunca navios, ni artil- 
leria , pero ellos avian 
vifto mugéres,y quan- 
do Pififtrato empren­
dió el reduzirlos á fu 
obediencia, por medio 
de fu Diofa,les moftró 
menos eftimacion que 
tu á nofotros , quando 
nos fujeftate con tu 
artillería.

Cor. No áy pueblo , 
por ilábil que fea , que 
no caiga una vez en el 
lazo. Que quieres que 
te diga } á efto fe jun­
tan aigunascircunftan-

F r a n ^ois. 1 Z7 
mes.

Cor. Qui vous A tan^ 
apris fur Le chupare des 
Atheniens ?

Mot. Les hiftohesque 
j ’ai lúes depuis man 
mdheur ; mais vous 
ne me tiierez, pas que 
les Atheniens furent 
plus dupes que mus, qui 
n'Avions jamais vá de 
navhes , ni de canons •, 
mals ils avoient vu des 
femmes, &  quand Pi- 
JiJirate entrepric de les 
reduire fotis fon obe'if- 
fance par le moten de 
fa De'ejfe , ¡l leur mar- 
qtia moins d’efi'me, que 
vous ne nous en mar- 
quates en nous fubju- 
guaní avec votre arúl- 
lerie..

Cor. 11 n‘y  a point 
de peuple qui ne donne 
une foh daus le panneau. 
Que voulez.-vous que 
je  vous dife u l  fe joint 
a cela des circonjlanees
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cias que no fe pueden 
antever , y que no fe 
echarían devér , aun 
que fé vieran.

Adot. A fido por fo- 
brefalto que los Grie­
gos an creydo en todos 
tiempos, que la cien­
cia de lo venidero ca­
bra en un augero de- 
baxo dé tierra,de don­
de faüa en exhalación? 
y con qual artificio les 
avian perfuadido, que 
quando la Luna eñáva 
eclipfada, ellos podian 
hazerla bol ver de fu 
defmayo , con un ruy- 
do efpantofo; faltava , 
por ventura, algún pe­
queño número de gen- 

y  te que fe atrevieííen á 
dezirfe al ordo , que 
la Luna fe avia efcure- 
cido con la fombra de 
la tierra ? No digo na­
da de los Romanos , 
ni de los Dioíés que 
combidávan á comer 
los dias de regozijos ni 
de los pollos fagrados, 
cuyo apetito decidía

o  G TL E s
qu’en ne peut pds pre-  ̂
voir , &  qu’on ne r(- 
marqueroit point,quaná 
mime on les verroit.

Mor, ui-ce été par 
furprife que les Crees 
ont crá dans totis les 
tems , que la fcience de 
l'dvenir e'toh contemié 
dans un trou fouterrain, 
d’ou elle fertoit en ex- 
halaifon í  &  par quel 
artífice leur avolt - on 
perfuade', que quand U 
Lune e'toit e'clipfe'e , ils 
pouvoient la faire reve­
nir de fon e'vanouiffe- 
ment , par un bruit ef- 
fro'lahle; manquoit-U un 
petit nombre de gens 
qui ofajfent fe dire a 
l'oreille , que la Lk'.te 
e'toit obfcurcie par l ’om- 
bre de la terre ¿ Je  ne 
dis rien des Romains , 
ni des Dieux qu'ils 
priaient a manger les 
jours de letirs rejouif- 
fances, ni des poulets 
faerez. , dont 1‘apetit 
de'cidoit de tout dans la 
capitale du monde. En-
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el rodo en la ciudad fin vous ne faurlez. me 
capital del mundo.En- teprocher une fotifie de
fin tu no podras repro­
charme una locura de 
nueftros pueblos de 
América , fin que yo 
te diga 5 verdadera­
mente una mayor de 
tus comárcasjy te pro­
meto que no te diré 
ningua de' otras na­
ciones fi no de los crie- 
gosjó de los Romanos.
Cor. No obftante éílas

nof peuplcid’ AnieYique, 
que je  ne vous en di fe 
verilahlement une plus 
grande de vos Contrées, 
&  je  vous promets de 
n’en dire des autres na~ 
tions que des Crees ou 
des Romains.

Cor. Nonobjlant ces
locuras que dizes de fotifes que vous dites des 
los Griegos y de los Crees &  des Romains,ce 
Romanos , ellos ion font eux.qui ont invente 
los que inventaron to- tous les Arts &  tomes 
das las Artes y todas les fcienees , dont vous 
lasCienciaSjde lasqua- n’aviex, pas la moinire
Jes vofotros no tenia- 
des la mas minima 
idea.

A/ar.Eramos muy d¡- 
chofos ignorando que 
uviéíTe ciencias en el 
mundo; no uviéramos

ide'e.

Mot. Nous étmis 
bien-heureux d’ignorcr 
qu‘il y  eüt des feiences 
au monde ; nous n’euf-

tenido qui^a, baftante fions peut - étre pas eu 
razón para dexar de afiez.de r ai fon pour mus 
fér cientificos. No to- empécher d’étre favans. 
dos fon fiempre capa- On n'ejl pas toujours 
zes de imitar el exem- eapable de fiiúvre l'e-
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pío de aquellos Grie- xemple de ces Xjrecs,qui
gos que tuvieron tanto 
cuydado para prefer- 
vaiTe de la contagión 
de las ciencias de fus 
vezinos. En quanto á 
las Artes , la América 
avia hallado medios 
para paffarfe fin ellas, 
mas admirables, qui- 
§a,que las Artes de to­
da la Europa. Es cofa 
fácil el companer Hif- 
tórias j quando fe fave 
efcrivir ,• pero noíbtros 
no faviamos eícrivirjy 
haziamosHiftórios.Un

eurent tm t de fohi a fe 
pr-ejerver de la. conta­
gian des fclences de 
leurs voifms, Pour ce 
qui regarde les Arts , 
1‘Ameriqne avoit trou- 
vé des mdiens de s'en 
pajfer, plus admirables  ̂
peut-étre , que les Arts 
de tome 1‘Europe. 11 eft 
aife' de compofer des 
Hifioires , quand on 
f^ait e'crire-, reus ne fa- 
vions point e'crire, &  
mus faiftons des Htf- 
toires. Un homme pent

hombre puede hazer faire des ponts, quand 
puentes quando fave il f^ait batir dans l’eaui
edificar en el agua; pe­
ro ladifficultadeftá en 
no faver edificar en el­
la , y hazerlas. Acuer­
dare que los Efpañoles 
en hallado enigmas en 
nueftras tierras, en las 
quales no an compren­
dido nada, y con ellas 
enigmas levantávamos 
piedras prodigiofas , 
que ellos no concevian 
como las pudieíTcn le-

mais la dificulté eft de 
n̂ y favoir point batir &  
de les faire^ Souvenez,- 
vous que les Efpagnols 
ont trouvé des e'nigmes 
dans nos terres, oii ils 
n'ont rien compris , &  
par le mdien de ces eni- 
gmes nous levions des 
pierres f i prodigieufes, 
qu’ils ne concevoient 
pas comment on eut pú 
¡es e'lever fans machi--
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vantar á tanca altura nes , aujfi haut qu‘elles 
fin inílrumentos , co- efo/m//¿iz/ír  re­
mo ellas eflávan levan- pondez,~vo!is a teut ce-, 
radas. Que refpondes la'i U nie femble que 
á todo éfto ? me pare- jufqu’a prefent vous ne 
ce que harta aora no m'avez, pas pjouvéfuf- 
me as provado , baf- fifamment les avanta- 
tantemente, las venta- ges de 1‘Europe fur l 'A -  
jas de la Europa fobre merique. 
la América.

Cor. Ertán fuficiente- Cor. lis font ajfeoí 
mente provadas en to- prouvez, par tout ce qui 
do lo que puede diftin- peut diftinguer les peu- 
guir los pueblos pulí- pies polis d’avec les 
dos de entre los Bárba- Barbares, La clvilite 
ros. La cortesía reyna regne parmi nous, la 
entre noíbtros,la fuer- forcé &  la vlolence n’y  
za y la violencia no ont point de lier-, tomes 
tienen cabida ; todas les Puijfauces y  font 
las Potencias fon mo- tnodere'es par lajuflice, 
deradas por la jurticia, &  les guerres fondees 
y las guerras fundadas fur des caufes le'giti- 
íbbrc caufas legitimas; mes; notre ¡crupule va 
nuertro cfcrupulo va jufqu’a un tel point que 
harta tal punto , que nous ne fonimes pas ve­
no venimos á hazer la ’ 
guerra á vuertra tier­
ra , fi no defpues de 
aver examinado muy 
bien fi nos cocava ,  y 
aviendo hallado que fi.

Mot. Efto feria fin

ñus faire la guerre dans 
votre país, qu’apres que 
nous emies fort bien 
examiné s’il nous apar- 
tenoit j &  ayant trouvé 
qu’oui.

Mot. Cela feroit fans
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duda tratar á los Bar­
baros con mas confi- 
deracion que mere­
cían; pero yo creo que 
vofotros íoys cortefes, 
y juftos los unos para 
con los otros , como 
eradeseícrupulofos pa­
ra con nofotros. Quien 
quitaría á la Europa 
fus formalidades , la 
baria muy femejante a 
la América. La corte- 
fia mide todos vuef- 
tros palios j, diéla to­
das vueftras palabras , 
abraza todos vueftros 
difcuiTos 5 y encadena 
todas vueftras aciones; 
pero no fe eftiende ha- 
fta vueftras opiniones 
y toda la jufticia que 
avria de hallarfe. en 
vueftros definios no fe 
halla fi no en vueftros 
pretextos.

Cor, Yo no falgo por 
fiador de todos los co- 
racones; los hombres 
no fe vén fi no por de 
fuera; un heredero que 
piejrde un pariente , y

o G tr E s
dome traker des B it -  
bares avec plus d'égard 
qu’ils ne méritoient ; 
maisje crois que vous 
e'tes c'ivils &  juftes les 
uns envers les autres > 
comme vous e'tiez, fcru- 
puleux a notre égard. 
Qui bteroit a VEtirope 
fes formalite's , la ren- 
droit fort femhlahle a 
l'Amerique. La clvUité 
mefure tous vos pas , 
dííie tomes vos paroles, 
embrajfe tous vos dif- 
cours, &  enchatne toii- 
tes vos aliions ; 7nais 
elle ne s’e'tendpolntjuf- 
qida vos fentmens ; &  
toute la jufiice qui de- 
vroit fe trouver dans 
vos deffeins, ne fe trou- 
ve que dans vos pre­
textes.

4 ,L
-■ mi

Cor. Je  ne re'pons pas 
de tous les coeurs-, on ne 
volt les hommes que 
par dehors ; un heritier 
qui perd nn parent &  
qui herite beaucoup de 

hereda
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hereda mucha hazien- 
da 5 fe bifte de negro : 
eñá muy afligido pol­
la muerte del parien­
te? quica no lo eítá en 
ninguna manera , en­
tretanto íi no íé pufief- 
íeluto heriria la razón.

Aíot. Entiendo lo que 
quiéres dezir; no és la 
razón quien gobierna 
entre vofotros , pero 
por lo menos haze fu 
proteftació que las co­
fas avrian de ir de otra 
manera que van ; vue- 
ftras formalidades no 
íirven de otra cofa fi 
no feñalar un derecho 
que la proteftacion tie­
ne 5 y que vofotros no 
fe le dexais exercitar , 
pero os reprefentais lo 
que avriades de hazer, 
que es tanto como na­
da.

Cor. No es efto mu- 
cho?la razón tiene tan 
poco poder fobre vo­
fotros 5 que no puede 
poner nada en vueítras 
aciones, que os advier-

F r a n íjo is. 2.55
bien , s’babllle en noir : 
efl-il fort aflige de la. 
morí de fon parent ? 
peut-étre qu‘il ne ie fi 
nullement; cependant il 
blefferok la raifon , s’il 
ne prenoit pas le de'üil.

Mot. J'entens ce que 
vous voulez. diré; ce 
n‘efi pas la raifon qui 
gouverne parmi vous , 
mais du moins elle faic 
fa proteflation que les 
chofes devroient aller 
amrement qu‘elles ne 
vont 5 vos formalite's 
nefervent qtda marquer 
un droit que laprotefta- 
tion a y ér que vous ne 
luí laiffez, pas exercer; 
mais vous vous repre- 
[entez, ce que vous de- 
vriez, [aire , qui eft au- 
tant que ríen.

Cor. N ejl- ce pas 
beaucoup ? la raifon a fi 
peu de pouvoir fur vous 
aúnes, qu’elle ne peut 
rien mettre dans vos 
aftions f qui vous aver-̂  

V
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ta de lo que avria dé 
aver en ellas.

Mot. Vofocros os a- 
cordaisde la razón tan 
inútilmente , como 
ciertos Griegos, de los 
quales me han ablado 
aqui, fe acordávan de 
fu origen. Se avian 
eftablecido en la Tof- 
cana , pays bárbaro fe- 
gun el parecer de ellos, 
y aviendofe hecho po- 
co á pocoá las coftum- 
bres de aquella tierra, 
olbidaron las fuyas ; 
fentian no obftante no 
fé que defgufto de a- 
verfe hecho barbaros : 
y cada año fe junta- 
van en cierto tiempo; 
leian en Griego íiis Le­
yes antiguas , de las 
quales no fe íitvieron 
mas , por que á penas 
las entiendan aun, 11o- 
ravan y fe feparavan. 
Defpues de aver falidd 
de la junta , bolvian á 
tomar alegremente la 
manera de vivir del

G xr E s
tíjfe de ce qui en de- 
vroit avoir.

Mot. l̂ ous vous fon- 
venez, de la raifon aujjt 
inutUement , que cer  ̂
tains Grecs dont on m’A 
parle'ici, fe fouvenoient 
de leur origine. lis s’é- 
toient e't^lis dans U  
Tofcane, pays barbare 
felón leur avis, &  í ’r- 
tant acoütume's peu-a- 
peu aux moeurs de ce 
pays-la , ils oublierent 
les leurs, lis fentoient 
pourtant , je  ne fgais 
quel deplaifir d‘étre de­
venus barbares; &  tous 
les ans ils s’ajfembloient 
a certain tems. Ils li- 
foient en grec leurs an- 
ciennes lo ix , defquelles 
ils ne fe fervoient plus\ 
parce qu’a peine ils les 
entendoient encore , ils 
pleuroient &  fe fepa- 
roient. Aprh qu'ils 
e'toient fortis de 1‘affem- 
hle'e , ils reprenoient 
gáiement la maniere de 
vívre du pays. lis a-
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pays. Neceífitavan en- voient befoin 
ronces de las Leyes 
Griegas como vofotros 
de la razón en vueftra 
tierra. Savian que eftás 
leyes eftavan en el 
mundo para íérviríe

alors des
grecques comme 

vous autres de la rai- 
fon dans 'votrepays, lis 
favoient que ces loix 
étolent au monde pour 
s’en fervir , mais its ne

dellas, pero no lo ha- les obfervoient pas.F'ous 
zian. Vofotros haféis faites de mémea l'e'gard 
lo niifmo tocante la de la raifon, vous fave's
razón : favéys que la 
áy , pero no os fervis 
della.

Cor. Por lo menos 
nos íérvimos della me­
jor que vofotros.

Mot. Bien fe echa 
de ver.

Cor. Vofotros no te­
néis otra razón fi no lo 
que vueftros Idolos os 
dizen, y como habláis 
íiempre con el Diablo, 
os es impoílible el co­
nocerla.

Americanos. Sí uvíe- 
ramos tenido navios 
uviéífemos ido á def- 
cubrir las tierras de 
vueñro Réy.

Cor, Que uviérades

qu'il y  en a i mais vous 
ne vous en ferve's pas.

Cor. Du moins nous 
nous en fervons mieux 
que vous n'en faites.

Mot. On s’en aper- 
poit bien.

Cor. Fous n’ave's pas 
d’autre raifon que ce 
que vos Idoles vous di- 
fen t , &  comme vous 
parlez,toújours avecle 
Diable , il vous efi im~ 
pofjible de la connot-, 
tre.

Americains. Si nous 
eujjions eu des vaiffeaux 
nous ferions alié de'cou- 
vrir les t erres de votre 
R oí.

Cor. Qu’aurie's-vtus 
V z
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hecho con navios, no falt avec des valjfe4UXi
teniendo pilotos m 
maiimeros para con- 
duzirlos ?

udme. Nueftra gente 
que (ave conduzir las 
canoas, uviéra favido 
conduzir los navios 
también como vueftros

n'dimt pas des pilotes 
ni des matelots pour les ' 
conduire í

Ame. Nos gens qui 
favent conduire les ca~ 
nots , amoient f^á con­
duire les vaijfeaux aujji 
bien que vos pilotes.

pilotos.
Canots, petits vaiileaux fait de troncs d’ar- 

bres, dont íe fervent les Indiens.
. Cor. Navios fin ar- Cor. Des vaijfeaux 

tilletia j fon inútiles, fans canons, font inu-

Ame. La uviarémos 
comprado de los Ré- 
yes de Africa.

Cor. Que uvierades 
hecho con 
fin artilleros

Ame, Los mifmos 
Reyes no los uvieran 
embiado , y al mifmo 
tiempo uviérámos he­
cho una alianza con 
ellos.

Cor. Savéys lo que a 
fido caufa de vueftra 
perdición ?

Ame. No í dinoflo.

tiles.
Ame. Nous en au  ̂

rions achote' des Rois de 
l ’Afrique.

Cor, Qu’aurie's-vous 
artilleria fait avec du canon fans 
' canonters ?

Ame. Les mimes Rois 
nous en auroient envo- 
ye' 3 &  en mime-tems 
nous eujfioHS fait une 
alliance avec eux.

Cor. Save's-vous ce 
qui a été la cau^ de vo~ 
tre porte ?

Ame. Non ,  dites-íe
flOHS.
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Cor. Vueftros peca- . Cor. Ce font -vos pé~ 

che's abominables. Dieu 
ne veutpas qii’on [acri- 
fie des creatures bumai- 
nes aux Idoles , ni que 
l'on viole les piles.

dos abominables. Dios 
no quiere que íe facri- 
fiquen criaturas hu­
manas á los Idolos j 
ni que violen las don­
cellas.

Ame. Lo haziamos 
para aplacar la colera 
de nueftros Diofes.

Cor. 'Vueftros Diofes 
fon los Diablos del in­
fierno.

Ame. Como prova­
ras lo que dizes;

Cor. Diziendo os y 
aftegurando os que 
no áy fi no un Dios , 
y en el fo|o avéis de 
creer de aqui adelan­
te , fi queréis fer di­
cho fos.

Ame. Con el tiempo 
favrémos fi es verdad 
lo que dizes.

Cor. Vueftros Mági­
cos, vueftros Idolos, y 
vueftras Hadas os an

Ame. Nous lefaifions 
potir apaifer la colere 
de nos Dieiix.

Cor. Vos Dieux font 
les Diablos de l’enfer.

Ame. Comment protí- 
verex.-voHs ce que vous 
dites ?

Cor. En vous difant 
&  en vousaffürant qu'il ' 
n’y  a qu’un Dieu , &  
que vous devez, croire 
en lui feul a 1‘avenir , 
fi vous voulez, erre heu- 
reux.

Ame. Nous faurons 
avec le tems , s‘il efi 
vrai ce que vous dites.

Cor. Vos Magiciens, 
vos Idoles , &  vos Fe'es 
vous ont trompe'.

engañado.
HadaMuger que adevinava lo que avia de acon̂  

tecer en tiempo de los Komanos) Fée  ̂ femme qui
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dcvinoit ce qui devoic aiTÍvec du tems des Ro* 
niains.

Las Hadas adevtnadoras eran muy efiimadas 
de los Romanos por fu cihncia; Les Fées devine- 
reíTes étoicnt Fort eftimécs des Romains pour 
leur fcience.

Fin del Onzeno 
Dialogo.

Ffft de VOnKAÓmt 
Dialogue.
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DIALOGO DUODECIMO ,

Entre Chriftóval Colom , y Francifco 
DtacK , que cuentan fus aventuras 
en el otro Mundo.

D I A L O G U E  D O U Z  l E ' M E ,

Entre Chrifiofe Celomb , ¿r Franfois 
Drack , ĉ ni racontent leurs avm tu- 
res dans l'autre Monde,

C o l o m .

A  Vemos fido los 
dos mayores cor­
redores del mundo. 

Pues eftamos aora en 
un lugar de defcanfo , 
holguémonos, contan­
do nueftras aventuras, 
y nueftros viajes.

Drac\í. Señor Don 
Chriftóval, no es jufto 
que aviendo dado Ma­
pas á los mortales que 
bazen viajes á menos

C  o  L o  M B.

N Ous avons été les 
deux plus grands 

coureurs du monde.Puis 
que mus fommes a cette 
heme en un lieu de re­
pos , divertijfons-nous , 
en racontant nos avan- 
tures &  nos voiages, 

Drack. Seigneur Don 
Chrijtofe , U n'efl pus 
jufle qu’aytint donne' des 
caries geographiques 
aux mortels,qHÍ fo n t á(s
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coila que nofotros  ̂no 
bolvamos mas á Amé­
rica , que nos a coila- 
do canto travajo y tan­
tos pa ííbs.

Col. Tratándome de 
Señor uiled a olbidado 
que mi padre fue Car­
dador, y que yo exer- 
citc el mifmo oficio 
con mi hermano Bar­
tolomé.

Dra. No lo he olbi­
dado , pero me acuer­
do bien cambien que 
el i8. de Mayo 145)3. 
Don Fernando Réy.de 
Aragón haziendote Al­
mirante de la Ameri­
ca , te ennobleció , y 
á toda tu poíleridad ,• 
y te dio por armas una 
mar de placa y de azur, 
con cinco lilas de oro, 
un mundo por cime­
ra , y eílas palabras.

D i a l o g u e s
voiages amolndrcs frais 
que nous , mus ne re- 
tourntons plus en Ame- 
rique, qui nous a tant 
coúté de peine &  de pas. 

Col. En me tráitant 
de Seigneur, vous ave's 
oublie'que mon pere fut 
cardeur de lame , &  
que j ’exerpai le ¡neme 
me'tier avec mon frere 
Bmhelemi,

Drá. Je  ne Val pas 
oublie', níais je  me fou- 
'viens bien aujji que le 
i 8 , May 1 4 9 3 . Ferdi- 
nand Roi d‘Aragón 
vous cre'ant Amiral de 
l’Ame'rique, vous an- 
noblit &  toute votre 
pofierite' , &  vous don~ 
na pour armes une mer 
d’argent &  d’azur , a 
cinq lies d‘or , avec un 
Monde pour cimier , &  
ces paroles Efpagnoles:

Por CaflÜla y  per Lean yinuevo mundo hallo 
Colon. Colon crouva un nouveau Monde, ati 
profit'des Royaumes de Gaílille &  de Lion. 
M e enojo un poco con Je  me Jache un peu con­
tra Vcfpuciojque fe a- treVeJpuce,qm ofa don- 
trevÍQ á dar fu nombre mr fon  nm  d’Ameri-

de
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E sPAGNOXS E T  F r a n ^ o i s. 241 
d e  A m é rica  al n u evo  que m  nouveau monde ,
m u n d o  ,  n o a v ie n d o  
e n tra d o  en e l fi n o  c in ­
c o  an os defpues que cu 
en trarte  ; es á  faver el 
a ñ o  d e 1 4 9 7 .  y  tu  e n ­
trarte  e l  de 1 4 ^ 2 .

Col, L o  a m e re cid o  
bien j c o m o  verás d ef­
pues que te á y a  h a b la ­
d o  d e m i. Y o  d exé  el 
oficio  de C a rd a d o r  , y  
m e  ap liq u é á  ertu d iar  
en  el G lobo r la razón  
n a tu ra l m e d eícu b rió  
q u e a v ia  tierras en el 
o tro  H e m iíp h é rio : m e  
p reíen té  a l R e y  D on  
F e rn a n d o  p a ra  ir á  
d efcu brirlas  ̂ y  el m e  
d io  licen cio  p a ra  ello .

Dra. N o  te tu v iero n  
a l p rin cip io  p o r vifio- 
n a rio  J

Col. S i , pero en tre ­
ta n to  el R e y  m e  d io  
tres n a v io s ,  co n  los 
quales íáli del p u erto  
d e P alo te  de M o g e r en  
A n d alu zia  ,  V iern es  
te rce ro  d ia  d e A g o fto

iui qui n’y  entra que 
clnq atis apres vous ; 
favolr en 1 4 9 7 .  &  vous 
y  entrátes en 1 4 9 2 .

C o l . il Va lien mérU 
te’ 3 comme vous verrezj 
aprés que je  vous aurai 
parle'de mol. Je  quitai 
inon me'tier de Cardeur 
de lalne, & je m ‘apli- 
quai a etudier le Glole: 
la rdl'fon naturelle me 
de'couvrit qtVil y  avolt 
des pays dans Vautre 
Hemifphere: je  me pre- 
fentai ati Rol Ferdi- 
nandjoüY les aller de~ 
couvrir, &  il m’en don- 
na la permijjion.

Dra. -Ne vous prlt- 
on pas d’alord potir un 
viftonaire ?

Col. Oui, mais ee- 
pendant le Rol me don~ 
na trots vaijfeaiix,avec 
lefquelsje fonis du pare 
de Palot de APoger en 
^ndaloufie , Vendré di 
troifie'me jour du mois 

X
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i 4 i  D i a l
a ñ o  de 1 4 9 1 .

Dra. Q u a l fue tu p ri­
m e ro  d efcu b rim ien to  ?

Col. N a v e g u é  ta n to  
q u e  al fin h allé  unas 
lilas . A b o rd é  a  G u an a-  
b a y , q ue es u n a de las 
lilas  L u ca y a s .

Dra. P o r q ue la 11a -  
m afte  la lila  d e S an  
S a lv a d o r ?

Col, P o r que m e fal- 
v ó  la vida : m is c o m ­
p añ eros en fad ad os de  
m is prom eíTas ,  m e  
am en a^ av an  q u e m e  
m a ta ría n  ,  íi n o  los 
m o ftra v a  un lu g ar a -  
d o n d e  pudieííen faltar  
en tie rra . L o s  in fu lares  
efp an tad o s d e  m is n a ­
vios ) fe e fca rp a ro n  á  
las m o n ta ñ a s. N o  pu­
d im o s c o g e r  íi n o  una  
m u g e r ; la d iv in o , p an , 
d u lces,y  alg u n o s dixes; 
eílás d ád ivas la a m a n -  
f a r o n , y a tra x o  á  los 
d em ás. El R e y  ,  á  
q u ien  ellos llam av an  
C a riq u c  , m e perm i­
tió  q ue ediiicaire un

o <s tr E s
d’Aoút l ’an. 1491.

D ra . Qíielle f>tt votre 
premiere decouvcrte ?

C o l. Je  navígal tant, 
qiPa la fin je  trouval 
des lies. J ’abordai a 
Gtianabay, qiii eji une 
des lies Lucayes,

D ra . Pourquoi la 
mmmdtes-vous 1‘lle de 
Saint Sauveur ?

C o l. Parce qu'elle me 
fiauva la v ie ; mes com- 
pagnons ennuyés de mes 
promejfes mena^oiení de 
me tuer, fi je  ne leur 
montrois un lieu ou ils 
pujfent prendre ierre. 
Les Infiulaires, effraie's 
de mes batimensfije faa~ 
verent dans les monta- 
gnes. Nous ne pümes 
attraper quUine femme; 
je  lai donnai du v in jtí 
pain, des confitares, &  
des bijoux ; ces prefens 
la defauvagtvent , &  
elle dttira les aiitres. . 
Le Roi,qu‘tls apelloient 
Carique , me per mi t de 
batir un Fort de bois fur 
le bord de la mer, otije

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



EsPAGNOtS ET pRANgOIS. ’ 4J
F u e rte  de m a d e ra  en Ltijfai trentc-huit Bfpa~ 
la  orilla  de la m a r , en gnols , qul etoknt cüm- 
el q u al d exé tré y n ta  y  me trente-huit lions. 
o c h o  E fp añoles j q u e  
eran  co m o  tréyn ca  y  
o c h o  leones.

Dra. E ftu vifte m u ­
c h o  tie m p o  en  aq u ella  
Illa ?

Col. Im p acien te  p ara  
h a z e r re lació n  al R é y  ,

D r a . T demeurátes~ 
vous long-tenis ?

. G o l. Impment defai.- 
re raport au Rol de ma

d e  m i d cfcru b im ien to , decouverte^& de rapor- 
y  p a ra  llevar á  m i ca fa  ter chez. mol toutes mes 
to d a s  m is g ran d es r i -  grandes rkbejfes, j e  r i ­
q uezas 5 bolvi á  fubir motitai fur mes vaif- 
fo b ie  m is n a v io s , y  en feaux ; &  en cinquame 
c in cu e n ta  dias d e n a -  jours de navlgaüon , 
"vcgacion a llegué al j ’arrivaiau pon de Pa- 
p u e rto  de P alo s el m es los au mois de Mars de 
d e M a r c o  del a ñ o  Pan Ce fut alors
1 4 5 )3 . E n to n ce s  fue  
q u a n d o  el R é y  m e hi­
z o  A lm ira n te .

Dra. N o  tu viíle  em -  
b idiofos í

Col. S i ,  y  en em igos  
q u e p ro cu ra ro n  p o n er­
m e  m al co n  el R é y  ,  
p e ro  á p elar d e la r a ­
b ia  d e llo s ,  m e m a n tu ­
ve en fu g ra c ia  , h alla  
q u e m o r i , q ue fué en

que le Roí me fit Ami- 
ral,

D r a . N ’eütes -  vous 
pas des envteux ¿

C o l. Oui, &  des en- 
nemis qui tácherent de 
me mestre mal dans 
l'efprit du Rol ; mais 
malgré leur rag e ,  j e  
me malnt'tns dans jes 
honnes grates , jiifqua 

X  i
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'V a lIa d o Ü d  el o c h o  de  
M a y o  a ñ o  d e i j o ó .  el 
6 4 .  d e m i ed ad  : m i 
cu e rp o  fue llevad o  á  
los C a rtu jo s  de Sevilla , 
fegu n  m i v o lu n tad .

Dra  ̂ N o  d exaíle  p o -  
fterid ad  ?

Col, M i D a m a  B e a ­
tr iz  H e rin q u ez  m e d io  
u n  hijo lla m a d o  D o n  
D ie g o  ,  q ue m e fu c e ­
d ió  en el A lm ira n ta z ­
g o  de las Indias ,  el 
q u al fe casó  co n  D o ñ a  
M a ria  de T o le d o  , hi­
ja  de D o n  F e rn a n d o  
d e T o le d o  ,  C o m e n ­
d a d o r  m a y o r d e L e ó n . 
M i D o ñ a  B e a triz  m i 
d ió  un fegu n d o h ijo , á  
q uien  di el n o m b re  d e  
D o n  F ern a n d o  S acer­
d o te . E l u no y  el o tro  
fe h izieron  celebres  
p o r fus v irtu d es.

Dra. T u  lila  d e San  
S alv ad o r es co n fid e ra -  
bles ¿

Col, E lla  p ro d u ze  el 
o r o ,  tiene m u ch os y

o  G u  E s
ce que j e  mouxuSy ce qui 
fut a ValUdolid le hiá~ 
tle'nte Aíal de l‘an ly  oí>. 
au 6 4 .  de mon age-, mon 
corps fut porte' aux 
Cbartreux de S ev ille ,  
felón ma volonte'.

D r a . Ne laijfátes-vous 
pas de pofterite' ?

C o l. M a maitrejfe 
Beatrix Henriquez. me 
donna un fils nommé 
Don Diego , qui me 
fue ceda dans l’udmh an­
te', lequel e'poufa De- 
moifdle Jlíarie de To- 
lede, filie de Don Fer- 
dinand de Tolede,grand 
Commandeur de Lian. 
M a Beatrix me donna, 
un fecondfils, anquel je  
donnai le nom de Don 
Ferdinand Prétre. Uun 
&  1‘autre fe rendirent 
fameux par leurs uer- 
tus.

Dva.F'otre lie de Saint 
Sauveur efi-elle confi- 
derable ¿

C o l .  Elle produit 
Por, elle a beaucoup &
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E spagnols ¿ t  pRANgois. i 4 5  
ffluy b uenos p ad ros;en  de Jort  bons pre's 3 i ly  
m ed io  de ella áy  un la - a au milieti un Lac de 
g o  de cin co  leguas de cinq llenes de circuir. 
circu ito .

Dra.Qyi.itn te fu ce- 
d io  ?

Col. A m é rico  V efpu - 
cio j hijo de un M e rca -  
d ér d e F lo re n cia  , que

D r a . Qui vous fue- 
ceda ?

C o l . Ce fut Americ 
F'efpuce,fils d’nnM ar- 
chand de Florence ,  qui.

fe p re fo m ó  al R e y  p a - [e prefenta au Rol pour 
ra  co n tin u a r m i defeu- continuer rna de'couver- 
b rim ien to . Fu e re ce v i- te. 11 fut re^ú , &  M 
d o  , y fe e m b a rcó  en s’embarqua fur la peti- 
la flotilla d e  A lonfo d e te flote d’Alphonfed’O- 
O jéd a  5 q u e fe h ijo  á jeda , qui fe mit a U  
la vela e lm és de M a y o  voile au mois de M ai 
del a ñ o  d e 1 4 5 7 .  c in - del‘an 1 4 9 7 .  cinq ans
co  añ os defpues de m i 
p rim e ro  viaje .

Dra. A d o n d e  a b o r­
d ó  ?

Col. F u e  co ftean d ó  
•~Ias cortas d e P a ria  ,  y  

defpues las d e tierra

apres mon premier vóia- 
&«■

D ra . Ou ahorda-t'ih

C o l. 11 fut le long des 
cotes de Paria , &  puis 
en celles de terre f  erme.

f i r m e , h arta  el G olfo  jufqu'aii Golfo de Me'-̂  
d e M éxico  3 b olvió  a  xique\il revint en E f-  
E fp añ a  el^i y. d e N o -  pagne le i y. Nov embre 
viem b re añ o  d e 1 4 9 8 .  de l‘an 1 4 9 8 .  apresa- 
defpues de av e r d efeu - voir de'couvert la torre 
b ierto  la tie rra  ñrmt ferme qui efi au de-la de 
q u e eftá d e la o tra  la ligne , c’eft pourqiioi 
p a rte  de la linea ,  p o r on donne fon nom a cet^

X 5
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¡ •4^ D i ¿ , i .o g u e s  
lo  q u al fe d a  fu n o m - te partie du monde, &
o re  á  é ñ a  p arte  del 
¡m undo y  co n  razón  ,  
c o m o  yo  te he d ich o .

Dra. N o  h izo  m as  
viajes q ue efte ;

Col. U n  a ñ o  defpues  
m a n d ó  u n a efcu ad ra  
d e feys n av io s co n  las 
in fig n ia sd e l R e y . Fu e  
a  las Iflas A ntillas fo - 
b re  la co fta  de la G u a­
d ia n a  , y d e V e n e z u e ­
la  , y b o lv ió  á  C á d iz  
el m és de N o v ie m b re  
del a ñ o  1 5 0 0 .

Dra, L e  d e x a ro n  o -  
clo fo  en E fp añ a  ?

Col. S i , p ero  M an u el 
R e y  d e P o rtu g a l a p ro ­
v e ch o  de fu d efeon ten - 
to  ; le a tra x o  á P o rtu ­
gal j y  le con fio  tres  
n a v io s  ,  co n  los quales  
p a rtió  de L isb o a  el 1 3 .  
d e  M a y o  a ñ o  d e 1 5 0 1 .  
y b o lv ió  en Setiem bre  
d el a ñ o  fíguiente.

Dra. E ftu vo co n te n ­
to  el R e y  M an u el d e  
los cu r'b s  de V efpucios

CoL T a n  co n te n to

avec ral fon 
vcus ah  dh.

comme je

l^ra. Nefit-il que ce 
vdiage ;

Col. ’Un an'aprés il 
commanda une efquadre 
de fix vaijfeaux avec 
les enfelgnes du Roi. H 

fut aux lies Antilles 
fur la cote de la Gua- 
diane &  de Denescuela, 
&  il revint a Cadix le 
mois de Novemhre de 
l\in 1 5 0 0 .

D r a . L ’Efpagne le 
laijfa-t’elle oifíf ¿ 

Co\..Oui, mais Ema- 
nuel Roí de Portugal 
profit'a de fon me'conten- 
tementfil lui confia trois 
vaiffeaux, avec lefquels 
il partit de Lisbonne le 
13 . Mai de l ‘an iy o i. 
&  revint en Septemhre 
de l'année fuivante,

D ra . Le Roi Erna- 
nuel fut-il contení des 
courfes de Vefpuce ¿

C o l,. Si content qu'it
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E spagnols 
q ne áefp u es le d io  feys 
n a v io s ,  c o n .lo s  quales  
p a rtió  el l o .  de M a y o  
d e l a ñ o  d e 1 5 0 3 .  y  
b olvió  el 18,. d e Ju lio  
I j’0 4 .  la m a d e ra  de 
B iafil q ue tiú x o  ,  fue 
re ce v id a  ' co n  m u ch o  
ap laufoidefpues deé.fte  
v iaje  h iz o  el del o tro  
rn iin d o ,

Dra. Q u ien  fue P i-  
z a rro  q u e tu v o  m as  
fa m a  q u e  tu y  el ?

Col. E ra  j fegu n  he 
o id o  d ezir ,  h ijo  del 
C a p itá n  G o n zalo  B i­
z a r r o  : falió  de C aftil-  
la j  y  fe fué á S evilla ,  
y  de alli pafso á ¡as In ­
d ias.

Dra. Se fué fo !o  ?

Col. D iego  A lm a g ro  
fe ju n tó  co l el,

Dra. Q u a n d o  e n tra ­
ro n  en el P e r ú ;

Col. E l a ñ o  d e i y z y .  
v en ciero n  al R e y  A ta -  
b alip a . P e ro  tu vieron  
d ifp u tas p or el defp o- 
jo . D o n  F e rn a n d o jh e r -

ET Franíjois. ¿47 

Itú donna apresjix vaif- 
feaux, avec lefquelsU 
partit le 10. M al de 
l ’an \ &  U rev'int
hi \%. Juin 1 5 0 4 .  le 
bots de Brafil qu‘il apor­
ta,fut re^u avec aplau- 
dlffement-,aprés ce vota- 
ge il fit celui de l ’autre 
monde.

D ra . e'tolt Pizar­
ra qai eut plus de re- 
nomme'e quevous &  luh 

C o l. II e'toit, felón que 
j ‘ai entendu dire,fils du 
Capltaine Don Gonza­
los Pizarro : il fortit 
de Caflille &  alia a Se- 
ville , &  de-la aux 
Indes.

D r a .  Talla-t’il tout 
feul ?

C o l. Diego Almagro 
fe joignit a lui.

D ra . Qiiand entre- 
rent-ilsau Perou

C  ol. Uan 1 5 1 J .  lis 
vainquirent le Roi Ata- 
balipa. Moas ils eurent 
des difputes pour lepar- 
tage du butin : Ferdi-
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í 48 D í a l o
mano de Pizarro mató 
a Almagro , y un hijo 
de Almagro mató ó 
Francifco Pizarro.con- 
zalo tercero hermano 
de Pizarro , vengó la 
muerte de Francifco.

Dril. Entonces fue 
quando Carlos Quin­
to embió al Perú el 
Jurifconfulto Pedro de 
Gafca el año de

Col. Dexemos eí Pe- 
ruj y paíTemos á Inga- 
laterra para contem­
plar en ella á Francifco 
Drake.
Dra. Me veras nacer 

alia en el Condado de 
Dúo , de parientes de 
las hezes del pueblo. 
Mi padre quefué echa­
do del Rey no por la 
Religión Proteñante , 
fe retiró al Condado 
de Kent; pero,la do­
ctrina de ella Religión, 
aviendo fido aprovada 
en Ingalaterra , le hi- 
zieron Ledtor , y def- 
pues Miniftro de un 
navio.

G tr E s
nand frere de Viza/ro 
tua udímagro , &  un 
fiis d‘Almagro tua
Franjéis Piz^arro. Gon- 
z.ales le troifie'me frere 
de P'tz.arro , vangea la 
mort de Frartpis,

Dra. Ce fut alors que 
Chíirlequint envoya au 
Perón le Jurifconfulte 
Pierre Gafca en Pan 
i ¡ y 6 .

Col. Qultons le Pe­
rón , &  paffons en An- 
gUterre pour y contem- 
pler Franjéis Draek¿

Dra. Fbus nfy verrez, 
naitre au Comté de 
Dúo 3 des parens de la 
He du peuple. Mon pere 
fut chajfe' du Fdiaume 
pour la Religión Protef- 
tante , il fe retira au 
Comté de Kent ; mais 
la doctrine de cene Re­
ligión atant étéreaté en 
Angleterre , on le fit 
Lcétetir , &  puis M l- 
niftre d'tmvaiffeatC
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Col. Que hizo de ti ? Col. Quefh-il de to¡} 
Dra. Me pufo con un Dra. JL me m'it avec 

Piloto que murió fin m  Pilote qui mourut 
hijoSjy me dexó- fu va- fans enfans &  me laiffn 
g é l, con el qual avia- fon vaijfeau , av-ec le- 
mos traficado en Fran- quel noíis avions trofi­
cia. , y en Zelanda. Le c^e' en Franco &  en 
vendí el año de ij6 y . Zelande. Je  le vendis 
y vine a juntarme con i ’an 1^67. &  je  vins 
Juan Haukins, Capi- joindre Jean Hauklns , 
tan de la flota de In- Capitaine de la Flote
galatcrra.

Col. De donde par- 
tiflcj y en que tiempo?

Dra. Parti de Pli- 
mouthelañode 1572. 
con el mando de un 
navio llamado el Dra­
gón , y bolvimos de 
América a los últimos 
dias del mifmo año , 
con buenos defpojos 
que cogimos en la Ca- 
ftilla de oro. El año de 
1 577. bolvi á partir de 
Ingalaterra con cinco 
navios , y en tres años 
di la buelta á todo el 
Mundo. Hizc tan bue­
nos férvidos a mi Pa­
tria,que la Réyna Ifa-

d’ Angleterre.
CoL D’on partites- 

vous, &  en quel tems ?
Dra. Je  partís de Pli- 

mouih en Van 1 572. a- 
vi'c le commandement 
d’un navire nommé le 
Dragón, &  nous revin- 
mes de VAmerique vers 
la fin de la méme atine'e 
avec un hon hutin que 
nous primes en la Cafiil- 
ie d̂ or. En 1577. je  
partís une feconáe ftis 
d'Angletene ave.c cinq 
vaijfeaux , &  en troís 
ans je  fis le toar du 
monde. Je  rendís de fi 
bonsferviccs a mapa- 
trie, que la Reine Etl-

bel me hijo Cavallero. ¡abeth me fit Chevaliet
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Enfin j ’ bolviendo de 
América con una flota 
de 28. vagéles , acabé 
mis dias en Puerto 
Belo , á 28. de Henero 
año de 1596. mi cuer­
po tuvo la mar por fe- 
pultiira , defpues de 
averia tenido por tro­
feo , pero nunca mere- 
ci tanta honra.

Col. Aun que ayas 
cali fíempre peregrina­
do , y que por el poco 
tiempo que as vivido 
no as podido ttavajar 
en la Geografía , quie­
res de buena gana ha­
blar de éfta parte del 
mundo , qua a fído 
el motivo de nueftra 
gloria. Dime pues lo 
que as vifto j y lo que 
as oido.

Dra. Yo travajava en 
la relación de mis via­
jes quando la muerte 
me cogio el dia , y el 
año que te he dicho. 
Vés aqui la planta de 
la América j es cora*

o G tr E s
Enfin revenant de l ’A -  
merique avec me fióte 
¿e 28. vaijfeaux ¡ j e  fi­
nís mes jours a Porto- 
Bello le 28. Janvier 
l‘an ijí)é . mon corps 
eut la mer pour tom- 
beau , apres l’avoir eti 
pour trophee, nials je  
n‘aíja?nais morítétant 
d’honneur.

Col. Quoi que vous 
aiez, prefque toújours 
ve: age'¡ ¿r qu‘a caufe 
du peu de tenis que vous 
avez. vécu , vous n‘a- 
v e í  pú travaUler a la 
Geographie, vous vou.- 
lez'bi'en parler de ceite 
partie du Monde ¡ qut 
a été le fujet de notre 
gloire. Dites-moi done , 
ce que vous avez vü 
&  ce que vous avez en- 
tendu.

Dra. Je  travaíllois 
a la relation de mes' 
vdiages quand la mort 
me prit le jqur &  Van 
que je  vous ai dit. Voi- 
ci le plan de VAmeri-/ 
que, elle ejl compofie'e

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E spagnols et Fran^ois.

de

de
ti-

4 |  I
de deux grandes pref- 
qu'lies 5 qui fe joigaent 
a Pan ama , que je  ptis 
fur les Efpagnols j par 
un detroit quin'a qu‘en- 
vircn dix-fept núlle de 
largeur.

Col, Elle en a une 
de plus de mille Heu.es 
tirant vers le Detroit 
de Magcllan. Cello qui 
efi vers le Septentrión 
s'e'tend beaucoup plus.

Dra, L ’Ocean entou- 
re PAmerique de toas 
cctez,.

Col. On crok qu’elle 
reparada de todas las- ejl feparc'e detentes les 

ñutres mers,
Dra. Je  erais qu’au 

Detroit d'Anian elle

fuefta de dos grandes 
peninfulas, que fe jun­
tan en Pánama,la qual 
gané á los Efpañoles, 
por un eftrecho que no 
tiene fi no cerca de 
diez y fíete millas 
anchura.

Col. Tiene una 
mas de mil leguas, 
rando házia el Efire- 
cho de Magallanes. La 
que eftá házia el Sep­
tentrión íe eñiende 
mucho mas,

Dra. El Océano cer­
ca la América por co­
das panes.

Col. Se cree que eftá

otras mares.
Dra. Creo que en el 

Eftrecho.de Anian fe 
acerca cáfi cien leguas 
de la Tartaria ; al O- 
riente tiene la mar del 
Norte, al Ocidente la 
del Sud, que es el mar 
Pacifico , y házia la 
China el Japón.

Col. El Eftrecho de

s’aproche environ de 
cent lieues de la Taña­
rte ; a l ’Orient elle a 
la mer du Nord,a POc- 
cident cello du Sud  ̂
qui ejl la mer Pacifi­
que , &  vers la Chine 
le Japón.

Col. Le Detroit de
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Magallanes eftá al me­
dio dia 5 con el Eftre- 
cho de Ma'íre , llama­
do aííí por Jayme le 
Maíre Flamenco que 
le defcubiió año de 
j 6 i 6,

Dra. Los limites de 
la América de la parte 
del Septentrión , non 
fon aun inconocidos.

G)/, Juan Davis le 
da la Mar Glacial por' 
linderos deéfta parte , 
házia el Groenland; a- 
donde efta el Eftrecho 
de éfte nombre, que es 
lo que áy ¿

Dfii. Es dificultofo 
el aíTegurar algo de un 
Pays que no fe a def- 
ctibierto enteramente : 
por que fe duda fi efia 
junto con las tierras 
Articas, ó íi eílá fepa- 
rado dellas. Los yelos 
y las tormentas cali 
continuas en aquellas 
partes, an empedido 
a los caminantes el ha- 
zer nuevos defcubri- 
Ciientos.

o  G X7 E s
Magellan efi au Midi, 
avec leDetroit deMa'i- 
re , a'mfi nommé de Ja­
ques le M m e  Fia- 
ttjand, qiil le deeouvrit 
en i 6 i 6 t

Dra. Les limites de 
F^merlque du cóté du 
Septentrión , nous font 
encore inconntüs.

Col. Jenn Davis lui 
■ donne la mer Glaciale 
pour bornes de ce cote', 
vers la Groenlanáe ; ou 
efi le Detroit de ce nom, 
qu’en efi-il ;

Dra. 11 tfl dlfiicile 
d‘aj]urer quelque chafe 
d'un País qul n'efi pas 
entlerement de'couvert : 
car on dome s’il efi 

joint aiix tenes ArStl^ 
ques , BU s'il en efi fe- 
pare'. Les glaces &  les 
temperes prefque eonti- 
nuelles en ces endrolts- 
l a , ont empiche' les 
vdiageuYS de falte de 
tiouvelles decouvertes.
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Col. Toda la Améri­

ca eñá dividida en 
América Mexicana, y 
en América Peruana. 
Eítos nombres vienen 
del Reyno de México , 
y de el del Perú que 
hazé la parre mas con- 
ílderable de la Améri­
ca. Los Efpañoles j ios 
Portugefes , los Olan- 
defes j los Inglefes, y 
los Francefes , tienen 
Provincias alli : pero 
los Efpañoles fon los 
mas podeiofos: tienen 
en aquellas partes cin­
co Ar^obifpadoSjtreyn- 
ta y quatro Obifpados, 
Univerfidades , Vi- 
reyes , Gobernadores, 
Magiftrados , y otros 
Oficiales para adminif- 
trar la juñicia como 
en Efpaña.

Dra. He reparado 
que el ayre de la Amé­
rica es diferentCjá me­
dida que los Payfes 
eftan alejados de la li­
nea. ¡

Col. En efeto , en el

Fra n ^ois. ¿ y j
Col. Toute l‘ .Ameri~ 

tjue eft dhifee en Ante- 
ñque Mexkane &  en 
Amerique Perouane. 
Ces noms vhnnent da 
Roiawne de Mexlque ,  
&  de celui du Perón ,  
quifont la plus confide  ̂
rabie partie de l ’Ame^ 
rique. Les Efpagnols, 
les Portugais, les Hol- 
landois, les Anglois , 
&  les Franjéis y  ont 
des Provinces-, mais les 
Efpagnols y  [ont lesplus 
puijfans; ils y  ont cinq 
Archevechezj, trente- 
quatre Evéchez., des 
Univerjíte's , des F'icc- 
rois , des Gouverneurs , 
des Magiflrats , &
d’autres Ojfciers pour 
admlniflrer la jaftics 
comme en Efpagne.

Dra. J ’ai remarque 
que Pair de PAmerique 
eft diffe'rend , a mefttre 
que Les país [ont e'loi- 
gne's de la ligne.

Col. En effet, au Pe-
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Peni , que eñá entre 
ios dos Trópicos , las 
noches no fon muy 
calientes.

Dra. Con razón : 
pues produze agua, vi­
no , azeyte , vinagre , 
m iel, arrope , hilo, y 
agujas.

Col. En fin es una 
imagen de la Mana de 
los Ifraelitas ; alli fe 
halla el oro en paja , ó 
en pepita , que fon pe- 
dacitos de oro fin nin­
guna mezcla , en los 
rios fe bolla en polvo , 
y  en las minas en pie­
dra.

Dra. La plata es mas 
abundante allí que el 
oro ; las mas hermofas 
perlas fe hallan en la 
Ida llamada la Mar- 
guareta.

Col. No es una cofa 
extraordinaria el ver 
aili Iglefias rebeftidas 
de placa , y cafas cu­
biertas con planchasde 
oro.Mis Efpagnoles fa- 
can de alli doze millo-

o G x; E s
ron , qat efi entre les 
deux Trapiques Jes nuiis 
ne fontpas trop chaudes.

Dra. ^ vec raifon ; 
puis quJiproduit eau , 
vin , huile , vinaigre , 
miel, firop , file t , &  
des éguilles.

Col. Enfin c’efi une 
image de. la Manne des 
I\rdélítes ; on y  trouve 
l‘or en paille ou en pe- 
pin, qui [ont de 'petits 
more eauX d’or fans aii- 
cun me'Unge. On l’y  
trouve en poudre dans 
les rivieres, &  en pier- 
re dans les mines.

Dra. Uargent y  efi 
plus qbondant que l'or. 
Les plus belles perles 
fe trouvent dans l ’Ile 
nomme'e la Marguare- 
ta.

Col. Ce n'efi pas une 
chafe extraotdinaire que 
de voir' des Eglijes re- 
vétues d’argeni', &  des 
maifons couvertes de 
plaques d‘or. Mes Ef- 
pagnols en tirent tous
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ties cada año, fin con- les ans douz.e millions , 
tac lo que queda entre fans canter ce qui refte 
las manos de los OfE- entre les malns des OJfi-
ciales.

Dra, La montaña de 
Protofi es la mas rica 
del Perú ; las Andes 
ion las mayores mon­
tañas del mundo ; el 
lio de San Lorenzo es 
apellidado la grande 
montaña ; la plata fé 
halla en el rio de la 
plata.

Col. Yo  gané ellos 
pueblos con honeíli- 
dad y con dádivas; tie­
nen poco animo y ma­
las inclinaciones ; los 
mas cortefes fon los 
del Palacio de Incas : 
en el Chica fe hallan 
comedores de hom­
bres , de onze pies de 
alto j traen fiempre 
porras arcos, y flechas; 
ponen los cuerpos 
muertos íobre los col-

ciers.
Dra. Lít montagne 

de Protofi efi ta plus ri- 
che du Perón ; les An­
des fiont les plus gran­
des montagnes du mon­
de ; la riviere de [aint 
Laurent eft fiurnomrne'e 
la grande montagne ; 
Pargent fie trouve dans 
la riviere de la Píate , 
qui fiignifie riviere d’ar- 
gent.

Col. Je  gagnai ce 
peuple par bonnétete &  
par des prefiens; ils ont 
peu de courage &  de 
mauvaifies inclinations; 
les plus civils fiont ceux 
du Palais d’Incas : on 
trouve dans le Chica 
des ti’angeurs d’hommes 
d’onz,e p'ie's de haut; ils 
portent des majfiues, des 
ares 3 &  des fleches, ils 
mettent les corps morts 

lados, y debaxo de fiur des collines; &  defi- 
grandes montones de fious de grands mon- 
piedrasjtragan una er- ceaux de pierres ; ils
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rada de vino como no- 
ÍGtros un vaíb quan- 
do vivíamos.

Dra. La grande fre- 
quentacion de los Eu­
ropeos los a hecho ya 
corteíes y mas focia- 
bles; fon muy ligeros 
y grandes nadadores.

Col. Los Salvages fe 
íuftentan con anima­
les íilveftres , y con 
Mayz , que es el trigo 
de las Indias,- viven fin 
policía y fin ley ; vi­
ven en el campo. 
Quandollegué k Amé­
rica la hallé fin ningu­
na religión , los del 
Brafil eran Atheiftas , 
los de México Idola­
tras, y los dd Perú a- 
doravan el So!. Hable­
mos mas particular­
mente de ellos dos 
Réynos a cerca de lo 
que avernos viílo y 
oido en ellos.

Dr¿í. El Pera que es 
la América Meridio­
nal , tiene feys cien tas

o  G t r  E s
avallent un fetíude vin  ̂
comme nous un verre 
quand nous etions en vie.

Dra. La grande fre- 
quentation avec les Eu- 
rope'ens les a deja ren­
das plus (ivHs &  plus 
fociables ; ils font fort 
Ugers &  grands na- 
geurs.

Col. Les SauvAges 
fe nourrijfent des bétes 
fauves &  du Aíays.qul 
ejl le bled des ludes-, ils 
vivent fans pólice &  
fans lo i; ils demearent 
a la campagne. Quand 
j ’arrivai en Ameriqtie 
je  la, trouvai fans aucu- 
ne religión ; ceux du 
Brefil e'toient Athe'es , 
ceux da méxique Ido­
latres , &  ceux da Pe- 
rou adoroiem le Soleil. 
Parlons plus particulie- 
rement de ces deux 
Ro'iaumes, touchant ce 
que nous en avons vú,
&  oui.
Dra. Le Perou qui ejl 

PAmerique Meridiona- 
nalcy a fix cens lieüésde 

leguas
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leguas de larguia co- longueur le long de la
fteando el mar Pacifi­
co , tiene feys Provin­
cias; Lima patria de 
Santa Rofa, devota de 
Santo Pomingo } es la 
capital de toda la A- 
inerica. Francifeo Pi- 
zarro dio garrote allí á 
Atabalipa Réy del Pe­
rú , que fué el ultimo 
de los Reyes que réy-

Jlder Pacifique , elle a 
fix Provinces ; LÍ7?ia ,  
patrie de Sahite Rafe , 
devote de Saint Domi- 
ñique , eft la capitule 
de toute . PAmerique. 
Fran^oiP Piz^arro y  e- 
trangla Atabalipa Roi 
du Perón , qiii fut le 
dernier des Rois qui y  
regnerent plus de fix

liaron alli mas de feys cens ans. Le Perón 
cientos años. El Perú etoit fi riche alors , que
era tan rico entonces , 
que las ollas eran de 
oro j y las cafas efta- 
van cubiertas del mif- 
mo metal. '

a / . El Rey de Ef- .......... ...........
pana a Lacado por fu gne a tire pour fa cin- 
quinta parte del Poto- quie'me partie du Poto- 
tofi,de cincuenta años fi, deputs cinqtiame ans¡ 
á eííl parte, mas de plus d’onz.e cens mil--, 
mil y cien millones de lions de patacons. 
reales de á ocho.

les marmites e'toient 
d’or , &  les ¡naijóns 
e'toient couvert'es du 
mime métail.

Co!. Le Roi d’Efpa-

Dra. Los Peruleros 
llaman al Sol Ynti. 
Las paredes del Tem-

Dra. Ceux du Petou 
nomment le Soleil Tnti. 
Les murailles du Tem-

plo del Sol en Cuzco , pie du Soleil a Cufeo , 
que era en tiempo paC- qui étoit aütrefois la 
íáda la ciudad capital, v ille  c a p itu le , e'toient

Y
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eftávan cubiertas de couvertes de 
planchas de oto 5 def- d’or depuls le pAvejuf- 
de el fuelo bafta el re- qu’au comble ; la figure' 
mateda figura del Sol, du Soleil &  fes rayons 
y fus rayos eran tam- e'toeint aufji d’or. 
bien de oro.

Col. Un Efpafíol bal- Col. Un Efpagnol 
lo la figura del Sol de trouva la figure du So- 

como acabamos lell tome d‘or , commeoro
de dezir , y la jugó á mus venons de diré , ti 
los dados, y la perdió la jo'üa aux dez,, & la 
en una noche; el Tem- perdh en une feule nuit: 
pío cftá aun entero el le Temple e¡i encore en 
dia de óy , y haze una enúer a prefent, &  U 
parte del Monaflerio falt une partie du Jldo-
de Santo Domingo.

T)ra. Los peruleros 
confagravan al Sol las 
doncellas de ocho a-

nafiére de Saint Do- 
minique.

Dra. Les habitans du 
Peroü confacroient au 

-Soleil les pucelles de
nos: las encerravan en huit ans; ils les retfer- 
ciertos Corivientos de moient dans certains 
donde no falian , ni Couvens d‘on elles ne 
aun para ir al Templo, fortoient pas memepour 
conlervavan una per- aller au Temple i elles 
pétua virginidad, (xu- con\ervoient uneperpe- 
pandofe en fu retirada, tuelle virginiíe', s’ocu- 
en hazer eftofas para pant dans leur retraite 
los bellidos del Réy y a faite les áofes pour 
de la Réyna, y en ha les habits du Roí &  
2er el pan y la bevida de la Reine , &  afaire 
de que fe íervian en los le pain &  la boiffon denf
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facrificios folemnes , 
caficodas etan de fan- 
gre real.

Col, También avia 
Monafterios en otras 
villas del Perú , adon­
de eftavan encerradas 
las mas hermofas hijas 
de los grandes Señores 
citas fervian para los 
güitos carnales del 
Réy , y defpues que el 
avia gozado dcllas,rer- 
vian á la Réyna , ó las 
bolvian á embiar en 
cafa de fus parientes. 
Encerravan viva á la 
que fe dexava corron- 
per , y davan garrote 
á fu corrompedor.

Dra. Junto al Tem- 
plo del Sol avia otros 
quatio; el de la Luna 
Quilla , el de Venus 
Cbafca, el del Trueno 
YUapa ; y el del Arco 
en Cielo Cuychu , ef- 
tos eran algo menos 
ricos que el de Sol,

pRANgoiS. 259
on fe fervoit dans les 
Sacrifices folemnsls :  
elles étoient prefcjue 
tomes díi fang Roy al.

Col. II y  avoit aujfi 
des Monaftéres dans 
d'íiutres villes da Re- 
roa , OH e'toient enfer- 
me'es les plus bellos fil­
ies des grands Seig- 
neurs : eelles - ci Jer- 
voient aux plaifirschar- 
nels dtt Roí , & aprés 
qa'íl en avoit jo'üi, el­
les fervoient la Reine ¡ 
OH on les renvdioh chez, 
leurs parens. On enter- 
roit vive celle qui fe 
laiffoit corrompre , &  
Ron e'trangloit fon cor- 
rupteur.

Dta. Auprés duTem- 
ple da SoLeil U y  en a- 
vott quatre autres ; ce- 
luí de la Lune Q uilla , 
celui de Venus Cbafca ,  
celui du Tonnerre Ylla- 
pa i &  celui de RArc­
én Ciel Chuy cha : ceux- 
ci áoíent un peu molas 
richés que celui du Sg- 
lell,

Y i
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Col. El México , ó 

la América Septentrio­
nal tiene también íeys 
tientas leguas de lar­
gura , deíde el rio de 
Chagre hafta el de 
Mar Vermejo.Los ani­
males doméñicos pa­
ren dosvezes cada año 
en aquellas partes. Ay 
miras y rios de orotfu 
moneda es un genero 
de Almendra llamada 
Cacao , de que fe ha- 
ze elChocolate.Se hal­
la allí una yerva que 
llaman Muhuey , ó 
Maquey ; eílá planta 
prodigioía , que tiene 
la forma del M ana, 
bafteCe de todo el 
México no pvoduze a- 
zéytc ni vino: el p^xa- 
ro que llaman Cincon, 
cuyo plumage es admi­
rable , es menor que 
un Abejarrón , fe fuf- 
tema con el rodo , y 
el olor de las flores , 
durante el mes de Oc- 
ubre íé agarra á una 
rama de un árbol, ié

G xr E s
Col. Le Mexlífue 3 

o^V^merique Septen- 
tr'ionale a
lleués de longmur , de- 
puU la rrvierf de Cha- 
gie jufiju'a celle déla 
Mer Rouge. Les ani- 
tnaux domefliques por- 
tent deux fots 1‘anne'e 
en ces endroits-la. 11 y  
a des mines &  des re­
vieres d‘or: fa monndie 
efi me efpece d‘amande 
nommée Cacao , dont on 
fait le Qjocolat.. On y  
trouve une herbe qu’ils 
apellent Muguey oti 
Maquey , cene plante 
prodigieufe , qul a la 
forme de la Manne , 
fournlt de tout. Le Me- 
xique n’a ni huile ni 
vin\l’Oifeau qu'on apel­
le Cincon, dont le plu~ 
mage efl fi admirable ¡ 
eji plus petit qtiun han- 
neton ; il fe njurrit de 
la rofe'e &  de l ’odeur 
des fleurs , durant le 
mois d’OSobre il s'at- 
tache a une branche 
d‘m arbre, il s’y  endorti
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queda dormido en el- 
la .jí no defpierta INkl 

íi no en el 
més de % ril. El Ar- 
Cobiípadff de México 
riene ciento y tréynta 
y cinco leguas de eften- 
dida , quatro mil Ef- 
pañolcs hazentravajar 
alli una infinidad de 
cfclavos en las minas 
de oro.

Dra. La ciudad de 
México tiene un Argo- 
bifpado que fúdo Pau­
lo tercio el año de 1547 
una Univerfidad , la 
Inquifícion , y la Au­
diencia R eal, eftá eñá 
edificada fobre la oril­
la del gran Lago de 
México , que fuftenta 
un Lagarto bueno pa­
ra comer , cuya hem­
bra tiene la natura de 
una muger , y fus in­
comodidades.

Col, El año de 16^6. 
avia en México 40000. 
Efpañoles , hombres 
muy valerofos, los ca­
bellos llenos de yerros

FRANg’ors. z6i 
&  U ne fe revellle 
qu'au mots d'jlvr'tl, 
L ’Archevéche' de M e- 
xiqiie a cent trente- 
cint tisúes d’e'teudue ; 
quatre mille Efpagnols 
yfont travaiiler une in­
finite' d'efclaves aux 
mines d'or.

Dra. La ville de M e- 
xique a un Archevéché 
foniépar Paul troifióne 
Pan 1 547. une Univer- 
fite', PInquiftion , &  
Pauáience Royale; cel- 
le-ci eft bátie le long 
du grand Lac de M e- 
xique , qui nourrit un 
Lez,ard ion a manger ¡ . 
dont la fieme lie a la na- 
ture d’unefiemme &  fies 
incommodite's.

Col. Van 1656. i ly  
avoit ^oooo.Efipagnols 
a Mexique fiort braves  ̂
ils avoient les cheveux 
fiieins de fers á'argent,
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de plati3,todos eftavan 
beílidos de feda ; los 
Mexicanos traen cor­
dones de oro , y roías 
de diamantes en fus 
íbmbreros, los Oficia­
les délos oficios mecá­
nicos traen cordones 
de perlas; los efclavos 
traen collares , manil­
las 5 y hevillas de oro , 
de plata , y de perlas, 
con alguna piedra pre­
cióla.

Dra. Quien conquif- 
tó efta nueva Eípaña 
para tu Rey ?

Col. Herrran Cortés, 
Hidalgo Efpanol, na­
tural de Medellin, vil­
la de la Eftramadura 
caílellana fobre el rio 
Guadiana : emprendió 
elle deícubrimiénto y 
la conquifta , el año 
de 15 18 . debazo del 
ámparo de Carlos 
Quinto j y en menos 
de tres años fe hijo 
Señor della ; efte gran 
Réyno es tan Católico 
como la Eípaña. Car­

o G u  E s
ils etolent tous hábil fes 
de [oye ; les Méxicams 
portent des cordons d’or 
&  des rafes de diamans 
a leurs chapeaux ; les 
Artifans portent des 
cordons de perles : les 
efclaves portent des col- 
liers , des braffelets, &  
des boueles d’or , d’ar- 
gent , &  des perles , 
avec quelquepierre pre­
cie ufe,

Dta. Quiconquit cet- 
te nouvelle Efpagne 
pour votre Roi ?

Col. Ce fut Ferdinmd 
Certez:  ̂ Gentil-hmme 
Efpagnal, natif de Me­
dellin , ville de l ’Eftre- 
madoure Caflillatte ; il 
entreprit cette de'cott- 
verte &  la conquéte 
fan I y :  8 .  fous la p¡o- 
teflion de Charle-Quint 
&  en moir.s de trois ans 
il fen rendit mattre; ce 
grand Royanme efl aujji 
Catholique que l‘Efpag- 
ne mime. Charle- 
pt Corteaj Marquis de

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



E spagno ls et  
los Quinto hizo á Cor­
tés Marqués de Gua- 
xaca defpuesde la con- 
quifta.

Drtt. Quando raurio 
Cortés i

Col. Murió en fu 
tierra el año de 1547. 
de edad de 63. años. 
Alli viene házia nofo- 
irosj con Francifco Pi- 
zarro, con Jayme le 
Máire ,  y con Vefpu- 
cio j tiene cartas en las 
manos.

Dra. Son quiza las 
quatro, cartas que con­
tienen la relación de 
fu viaje. Difpogamo- 
nos para holgamos 
bien y por que íiendo 
los mayores corredores 
que íe ayan vifto en el 
mundo, y alian dones 
aqui al abrigo de to­
do lo que podría eftor- 
bar nueftras natacio­
nes, diremos cofas que 
no liaran la ultima de 
las felicidades de eñá 
dichofa morada.

Col. Me efpanto que

pRANgors. zé'-j;
Cuaẑ ACA apres U con- 
quíte.

Dra. Qitand mourut 
Corteza ?

Col. II mourut en fon 
pays l’an 1 547- ágé de 
63. ans. Le voild qui 
vient vers nous , avec 
Fran^ols Piz,arro, avec 
Jaques le Maire , &  
avec Fefpuce , il a des 

Jettres dans les mains.

Dra. Ce font peut- 
étre les quaire lettres 
qui contienent la reía- 
tion de fon voiage. Dif- 
pofonŝ notis a nous bien 
divertir; Cítr dtant les 
plus grands coureurs 
qu’on ait jamais vü au 
monde y &  nous trou- 
vant ici a 1‘abri de tout 
ce qui pourroit empé- 
cher nos narrations , 
nous dirons des cbofes 
qui neferont pas la der- 
niere des felhités de cet 
beureux fejour.

Col. Je  m'etQtme qu’é»
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fiendo Ingles’ y olbidas 
un corredor que no 
deve nada á ninguno 
de nofotros.

Dí-a. Haz me guño 
de hablarme de mi 
payfano ; aqui no fe 
conoce la embidia , y 
fe efcuchan de buena 
gana los elogios de fus 
rivales.

Co/, Morgan es de 
quien te hablo ; éfte a- 
venturero de la Pro­
vincia deVallcs era hi­
jo de up labrador ba- 
ftancamente rico; pero 
no pudiendo reduzir- 
fe á las ocupaciones de 
fu padre , paíTo ¿ la 
Ifla Barbada , que es 
una de las Caribes que 
apertenecen á los In- 
glefes; aviendo vivido 
alli algún tiempo, oyó 
hablar de la Jaiháyca.

Es una de las If- 
las Antillas > cerca de 
la Erpañota de Cuba.

Co/, Aviendo llega­
do á ella j fe embarco 
«n un navio Cosario,

o G U ES
Anglois, vom orí- 

hViez, un coureur qul ne 
doit ríen a aucun de 
ttous aiitres.

Dra. Faites - nioi le 
plaijir de me parler de 
mon compatriote ; on ne 
fait pas ici ce que c’efi 
que jaloufie , &  l’on en- 
tend volontlers les e'lo- 
ges de fes rivaux.

Col. Morgan eft eelai 
dontje vdus parle ; cet 
avanturier de la Pro­
vine e de FTalles e'toit 
fiis d’’ut¡ laboureur ajfez, 
riche ; mais ne pouvant 
pas fe redwre attx oceti- 
pations de (on pere , it 
pajfa dans Pile Barbade, 
qui efi Pune des Cari­
bes qtii apartiemrent 
aux Ánglois; aiant de- 
meuré la quelque-tems, 
il emendit parler- de la 
Jamaique.

Dra. C’efi m e des 
lies Antilles, fres de 
PEfvagnole de Cuba.

Col. Te'tant arrivé, 
il s’embarqua fur un 
vaijfeau eorfaire , oiiil 

■ en
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en el qual no eftuvo ne fut pas ■ long~tetrjs 
mucho tiempo fin ha- fans faire une prife <¡iñ 
zer una prefa , que le Lui valut beaucoup, IL 
valió mucho. Defpues jíf enfuite trois ou qiia- 
hizo tres ó quayo cur- tre courjés fur mer •
ios por m ar,, aviendo- 
fe enriquecido > com­
pró un vagél, y tomó 
camaradas , de los 
quales fue cabo. Poco 
tiempo defpues fue 
Teniente General de la

áíint devenu richc , U 
acheta un vaijfeau ¡ &  
prit des camarades done 
¡l fut le chef, Peii de 
tems aprés ti fut Flce- 
AmiraL de la flote de 
Manfveltflamcux Cor-

flota de Manfvelt, fa- [aire , &  eux deux pri- 
mofo Cosario , y ellos rent l’IJle de Sainte Ca- 
dos ganaron la Iña de therin
Santa Catalina.

 ̂Dra, Efta Ifla eflá 
házia.las cofias deJSIi- 
caragua  ̂ y de coila 
Rica , á tréynta leguas 
de la embocadura del 
rio de Chagre , que es 
de la lila de Pánama.

Col. Eflá lila tiene 
quatro Fuertes; tiene 
agua dulce, y no tiene 
íi no tres partes aceílí- 
bles. Manfvelt dexó en 
ella por Gobernador 
San Simón , Francés , 
con cien hombres , y 
llevo á Morgan con íl-

Dra. Cette Ifle efi vers 
les cotes de Nicaragua, 
&  de Cofia - Rica , d 
trente lieués de l’em- 
botíchure de la rivlere 
de Chagre , qui efi de 
1‘Ifle de Panama,

Col. Cette Ifle a qua- 
tre Forts ; elle a de 
Vean douce , &  -elle 
n’a que trois endroits 
acceflibles, Manfvelt y  
laijfa pour Gouverneur 
Saint Simón, Franjáis, 
avec cent hommes , ¿r' 
il mena Morgan avec 

Z
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go , para ir a Poftica- 
Rica , pero murió an­
tes de aver falido con 
fu emprefa.Delpues de 
la muerte de Manívelt, 
los Efparíoles bolvie- 
ron á ganar la Illa de 
Santa Catalina por ef- 
tratagema.

Dut, Que hijo def- 
pues Morgan ;

Col, Ganó la villa de 
Puerto al Principe en 
la Ifla de Cuba;faqueó 
Puerto Belo , y Mare- 
caya, quemó Panama, 
Defpues de aver junta­
do grandes defpojos , 
tomó con deftreza lo 
que avia de mas pre- 
ciofo, y fin hazer nin­
guna Señal, llevo fu 
hurto por el rio de 
chagre , y tomó la to­
ta de Jámáyca, adon­
de fe cafo con la hija 
de un Oficial de los 
principales.

Fin del Duodécimo 
Dialogo.

o  G t ;  E s
lui pour aller a Pofii- 
ca-Rica , muis il mou- 
rut avanl que d’avoir 
reiijji dans jun entrepri~ 
fe. Aprcs la nmt de 
Man¡velt , Iĉ  Efpa- 
gnols uprlrcnt l'Ifle de 
Salnte Catherine par 

ftratageme.
Dra. Que fit enfláte 

Morgan }
Col. II prit la vílle 

de P-ert au Prime dans 
l'IJle de Cuba , H pilla 
Port-Bello , &  Mare- 
caie , il hrüla Panama. 
Apres avoir ramajfe' im 
grané butin , il prit 
adroitement ce qu’U y  
avoit de plus pre'cleux , 
fans faire aucun (ignal, 
il emporta fon vol par 
la riviere da chagre, &  
il prit la route de Ja^ 
maiqiie, oh il c'poufa la 
filie d’un des principaux 
Ojficiers.

Fin dti Dotiz,ie'me 
Dialogue.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



| < ^  -si' f e  ^ 1
c^!> 4> J # #  - < ¥  *
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M -ñ\

DIALOGO DECIMO T E R C IO ,

Entre Mahoma , y Ario , que hazeii 
relación de fus aventuras en el 
otro Mundo.

D I A L O G U E  T R E I Z  l E ' M E .

Entre Mahomet, éf Arius , qui font le 
recit de leurs ñ'vmtmes dnns l'^níre 
Monde,
M a h o m a .

Y O nací en Arabia 
el cinco de Mayo 
año 570. de Abdala ,• 

pagano , y de Emina , 
judia , ambos de las 
heres del pueblo.

Ario. Los Turcos di- 
zen que deícSndias de 
una familia Real , y te 
an texido una Genea­
logía defde Adam.

Míth. Ella Genealo-

M A El o M  E T.

/ E náquis en Arabia 
le cinquleme de Aday 

L‘m  J70. d‘Abda!a pa~ 
ten, &  d‘Emine,juive, 
tous dcux de la, lie du 
peuple.

Arius. Les Tures di- 
fent que vous dejcendie's 
d‘une fanílUe Roí ale,&  
ils vous ont tijfu. upe 
Genealogie depuis A -  
dam.

Math. Cette Genea- 
Z i
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gia que dizes , es tan 
faifa como mi Reli­
gión.La verdad es que 
miíeria me conftriño á 
fervir á un Mercader 
rico Arábigo , el qual 
aviendo muerto íin hi­
jos me encomendó fu 
viuda , que fe llamáva 
Cadiche, á quien aca­
ricié tanto que fe casó 
con migo.

Ari. De que te fir- 
vió la mucha hazien- 
da de eftá viuda ?

Jl4 ab. Para mi gran­
deza; para enfalzarme 
me aííocié con Bari­
tas , herege , con Ser- 
giOjFrayle Neñoriano^ 
y con algunos ludios 
amigos miosj para que 
la feóta que yo minu- 
tava , tuvieíTe algo de 
cada Religión, con el­
los recopilé mi Alco­
rán.

Ari.Havvne relación 
de lo que contiene el 
libro de Alcorán.

Jlíah. El Alcorán en 
Arábigo quiere dezir ,

o G ü  E-s
logie que vous dites , 
efl auffi fdujfe que mu, 
Reügmi, La. venté efl 
qm' 'nía niijere me con- 
traignit de fervir un 
riche Marcband Arabe, 
qiú e'tant mort fans én~ 
fans me recemnianda f t  
veuve , nomme'e Cadi­
che, laquelle je  carejfai 
fi bien qu'elle m‘e'poufa.

Ari. A  quoi vous fer­
vir ent les grands biens 
de cette veuve;

Mah. A  ma gran- 
deur , pour niélever je  
m’ajfoclai avec Baritas, 
heretique , avec Ser- 
gius, Moine Neflorien, 
&  avec.quelques aiitres 
Juifs mes amis, afin que 
la feBe.qu 'e je  minutois, 
eíit quelque chafe de cha­
qué Religión : ce fut a- 
vec eux que je  compi- 
lai man Alcorán.

Ari. Faites-moi rela- 
tion de ce que contient 
le livre de 1‘Alcorán.

Mah, L ‘Alcorán en 
arabe^veut dire,lecture.
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leftma : los títulos de Les tures des Chapitres 
los Capítulos fon Va- foní des Vaches , des 
cas , Hormigas , Ara- Fourmls , des Aralg-
nas, Mofeas, y cofas 
femejantes.

Ari. Elermofa divi- 
fíon.

Miih. No agas burla 
del, pues rne as forne- 
cido la materia,  ̂ y aun 
que no fea fi no un 
difeurfj confufo, los

nées, des Adouebes, &  
aulres chafes femhlahles. 

Ari. Belle div'tfion.

Mah. Ne vous en mo- 
quez, pas , puifque c’eji 
vous qui ni avez. four~ 
ni la matiere , &  quoi~ 
que ce ne fon qu‘unga- 

verfos arábigos de que limatias, les vers ara~ 
eflá compuefto fon bes dont il e[i compofe', 
harto puros: un Judio, font affez. purs. Un Ju if  
o un Chriftiano que le ou un Chretien qui le 
tocariaipaílaria por un toueberoit , pafferolt 
criminal,y también un pour un criminel, &  
T urco, fi le tocaíTe fin me>ne un Ture , s'il le 
a ver lavado las manos, touchoit fans avoir lavé 

les mains.
Art. Por que tanta 

veneración ?
Mah. Por que los he 

perfuadido que Dios 
me le embiópor el An­
gel Gabriel , eferito en

Ari. Pourquoi tant de 
vemration.

Mah. Parce que je  
leur ai perfuade' que 
Dieti me 1‘envoia par 
PAnge Gabriel , e'crit

un pergamino , hecho fur un parchemin fait 
de la piel del Carnero ne la peau da Montan 
que Abraham facrifico qtiAbraham facrifia a 
en lugar de fu hijo Ifac. laplaee de fonfils Ifaac.

A ri. Hermofa ver- Ari. Belle verité :
Z 3 ,
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dad; que dizes de Jeíu 
Chrifto 5

Aíiib. ConfefTo que 
fué concevido fin cor­
rupción en el feno de 
ui'a doncella pero nie­
go fu generación eter- 
nâ  como tu la niegas. 
Cieo que los Demo­
nios 'feran convertidos 
por mi Alcorán que 
áy flete Cielos, quel 
el feptimoes un jardin 
adonde áy árboles fru­
tales y que las pepitas 
de la fruta de éftos ár­
boles , fe mudan en 
doncellas tan hermo- 
fas y agradables,que fi 
una de ellas uviéra eí- 
cupido en la mar , fu 
agua no tendías mas 
amargura.

Uua de ellas 
doncellas feria de un 
grande ufo para los 
que eftán mucho tiem­
po en la m ar, por que 
tendrían bailante agua 
dulce : eres conñante- 
mente favorable á elle 
hermófo fexo j

o G u E s
dites~vous de Je  fus- 

Cbrift ¿
Mah. J ’avoue qti'il 

a été con̂ u fans cortup- 
tion , díins le fein d’une 
Vierge , mais je  tile f t  
gcneration e'ternelle , 
coimne vous la niez, 

que les
D^mons feront conver­
tís par won Alcorán 3 
qu‘il y  a fept Cletix,que 
le feptle'me efl un jardín 
ou lly  a des__ arbres frul- 
tlers , &  que les peplns 
du fruit de ces arbres fe 
changent en des files fi 
belles &  fi agre'ables 3 
que fi une d'icelles avolt 
crache' en la mer , fon 
eau ríaurolt plus á’a- 
mertume.

Aú.Une de ces filies 
ferolt d‘un grand ujage 
a ceux qul font long- 
tems Jur mer , car lis 
auroient affez, d‘eau dou- 
ce : étes-vous conflam- 
ment favorable d ce 
beau fexe i
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Aíah. No 5 por que Mah. Non, car apres 

avotr dlt que les hom- 
en joukont fans

defpues de aver dicho 
que los hombres goza­
rán dellas fin que cef- 
fen de fer vírgenes , 
añado que no entrarán 
en el Cielo , pero que 
contemplarán defde le- 
xos á fus efpofos. So-

mes
qiCelles cejfent d’étre 
vierges ¡ j ’ajoúte qu’el- 
les n’entreront pas en 
Paraáis , mats qu’elles 
contemplerom de loin 
leurs e'poux. Je  foutiens

ñengo que las penas que les peines des dam- 
de los códenados ten- ne's fitiiront, quand je  
drán fin quando yo les aurai laves dans 
los aya lavada en una une fontaine , &  que je  
fuente ; y dadoles las leur aurai donne le rejte 
fobras de un banquc- d‘un banquee que j'aurai 
te j que yo avria apa- prepare' poiir les bien- 
íejado para los bien- heureux. Je  dis, &  je  
aventurados. Digo , y [outlens , qu’un bceuf 
foftengo , que un buey fouüent laterre , 
foftiene la tierra,y que que les Adahometans 

qui tuent ceux qui ne 
me erdient pas , vont 
íout droie en Paradls. 
Tu m‘as renvdié a 
Aíahnbourg pouT VA~ 
rranj¡me,je te renvots a 

mo , yo ce embió á ti Pierre Rier ponr 1‘Al~- 
á Pedro de Rier por coran ¡ c’efi lui qui Va 
el Alcorán, el es quien traduit. 
le a traduzido.

^ri. Por que veda- Ari. Pourquoi defendí- 
fte el vino á los Tur- tes-vous le vin aux 
eos; Tures ? Z  4

los Mahometanos que 
macan á los que no me 
creen, van derechos al 
Cielo, Tu me es buel- 
to á embiar á Maim- 
burgo por el Arianif-
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Müh. Temí que fi la 

bevian , defpreciarian 
mi , Religión eílando 
borrachos.
ylrl. Como es polTible 

que un hombre tan 
ignorante , como tu 
eras pudieíTe ganar j y 
pervertir cáfi todo el 
Oriente ?

Mah. Como me ve­
nia , de quandó en 
quando, el mal de go­
ta coral, tenia un pi­
chón familiar, que ve­
nia entonces á picarme 
en la oreja 3 y hüzia 
creer k todos los que 
me miravan quando 
eflava con éfte mal , 
que el pichón era el 
Efpiritu Santo,que ve­
nia á revelarme gran­
des myñerios , y ellos 
lo creian.

yiri. Sin duda que 
tus feólarios tomaron 
éfte pichón por el An­
gel Gabriel. Fué éfto 
tu Tola iluíion por he­
chizos ?

o  G t r  E s
Mah. XdprehendM 

que s’ils en buvoient ils 
mepriferoient ma Reli­
gión quand ils [eroient 
yvres.

Ari. Comment ejl-il 
poffihle qttu.n bomme ji 
ígnorant, que vous l‘e- 
tiez,,püc gagner &  per- 
ven ir prefque tout l ’O- 
rient ?

Mah. Comme je  tam­
báis 3 de tenis en tems , 
du mal cadtic , j ’avois 
un ptgeonneau familier 
qui venoit alors me be- 
queter a l ’o^eilieje fai- 
jols croire a tous ceux 
qui me regardoient lorf- 
que j ’e'tois dans ce mal , 
que le pigeonneau e'toit 
le Saint Efprit qui ve­
noit me relevar de 
grands myftéres, &  ils 
le croioient.

Ari. Sans doute que 
tes feclateurs prirent ce 
pigeonneau pour 1‘Au­
ge Gabriel. Fut-ce-la ta, 
feule illufion par forti- 
leg e i
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Mdh. Aviendo he- Mah. yíyant fah ca­

cho efconder en un po-, cher un de mes adherans 
zo feco , uno de mis dans un puh fe c ,je l id
fequaces , le mandé 
que dixefle en altas 
bozesj quando yo paf- 
faíFe por a llí; Maho- 
ma es el verdadero 
Profeta, el lo hixo co­
mo yo fe lo avia man­
dado. Al mifmo inflan­
te,para que mi engaño 
no fueíle defcubierto , 
hize llenar el pozo de 
tierra , y de guieíTas 
piedras, con las quales 
maté á mi amigo que 
eílava dentro. Dixe á 
los demás que hazia 
cegar el pozo para que 
no fueíTe profanado : 
con éíla ación todos 
cayeron en el lazo , y 
me admiraron mas 
que nunca.

^ r ¡.  Adonde era tu 
principal refídencia ?

Mab. En la Meca , 
villa de la Arabia di- 
^ o fa  5 fobre el rio 
Chaibar , á una jorna­
da del Mar vetmejo.

commandai de dire ¿ 
hame •voix , quar.d je  
pdjferoís par-la ; Ma- 
homet eft Le vrai Pro- 
phéte , il le fit comme 
je  lid avois commande', 
-riít méme hijlar.t, afin 
que ma fturherie ne fút 
de'couverte , je  f s  rem- 
pUr le puit avec de la 
ierre de grojfes pier­
des f qvec lefquelles je  
tuai 'mon ami qid e'ioit 
dedans. Je  dis aux au- 
rres que je  faifois com- 
bler le puit , afn qti'U 
ne ftlt proprháne'. Avec 
cene aciion chacun don- 
na dans le panneau, &  
je  fus admiré de toas, 
plus qüejamais.

Ari. Ou étoit ta prln- 
cipale refdence ?

Mab. A  la Aiecque , 
ville de L’Arable heu- 
reufe , f ir  le feuve 
Chaibar , d une journe'e 
de la mer rouge. Ceux
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Los que fe opufíéion á 
mi (eóli , me hizieron 
faüi della el i6, del 
mes de Julio año de 
<51 1 .  Los Turcos cre­
yendo que la Meca 
era el lugar de mi na­
cimiento', ó el donde 
mori , la tienen en 
grande veneración: el­
los van allá en grandes 
tropas , ó en Carava­
nas , y hazen en ella 
fus devociones en el 
Kiabé, que es una cafa 
cuadrada , edificada , 
como ellos creen , por 
Abram. Los contornos 
de la Meca fon fértiles 
un género de havas 
que llamamos Café , 
tan afamado en el Le­
vante, y tan en ufo al 
prefente en Europa , y 
principalmente' en In- 
galaterra.

ylri. Que fituacion 
es de la Meca ?

Mah. Es un vallejo, 
cuyo fin es una hillera 
de montañas, quede- 
xa guarro caminitos

o G tr E s
qui s’opofertnt a nidfe- 
íte ni en firent fortir le 
i 6 . du mois de Juillet 
de l ‘an 6iz. Les Tures 
crdt'itn que la ALecque 
eioit le lien de ma naif~ 
[anee ou celüi oh je  
mourus , lis l’ont en 
grande 'ueneration : ils 
y vont en grandes trou­
pes ou en Car avanes,&  
lis font leurs devotions 
au Kiabe', qitl e¡i une 
niaifon quarre'e , bdtie, 
comme ¡Is ctoient, par 
^hraha'rk. Les eiivirons 
de la A'íecque font fér­
tiles en une forte de fe- 
ves que mus nonmons 
Cafe', fi renommé dans 
le Levant, &  Ji en ufa- 
ge prefentement eti Eu- 
rope, &  prlncipalement 
en Angleterre.

Ari. Quelle fituation 
efi celle de la Mecqiie¿ 

Malí. C‘eft un valon, 
termine' d’tine chaíne de 
montagnes, qui laiffe 
quatre petits chemlns
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para venir á efta villa 
fin muros: aun que el 
terreno fea efteril los 
Turcos tienen alli feys 
mil habitadores , muy 
devotos de mi Reli- 
gion.

A r i .  R.etirate de aqui 
bujarrón ignorante , 
que alabas tanto tu en­
diablada fe6ta,que me 
amohínas,

Mah. Tu me hablas 
deeíTa manera por que 
no fóy Filófopho como 
tu.

Alri. Es para enfeñar- 
te á hablar con mas 

lodéíHa delante de un 
..ombre como yo , y 
que fave mas que tu.

Quando me 
alabo no disfamo tu 
ciencia.

Quantos millo­
nes de almas as hecho 
condenar con tu doc­
trina ;

Muh. Mas que tu Mah. Vías que tol 
con la tuya. avec la tiene.

Es por que la ■ Ari. C’e[t parce que 
tuya a empezado mu- la turne a commenté

F r a n ^ois, 2 7 J  
peur venir a cette vills 
[ans murailles: quoique 
le territolre foit flerilcy 
les Tures y  ont fix núl- 
le habitans, j  ort devots 
•de ma Religión.

Ari. Retire-toi d’ic i ,  
bougre d'ignorant,  car 
tu lotíés tant ta feñ e  
endiable'e, que tu me 
mets en tolere.

Mah. Th me parles 
de la forte a caiife que 

j e  ne fuis pas Philofophe 
comme tol.

Ari. C'efi pour t‘a- 
prendre a parler avec 
plus de modeftie devane 
un bomníe comme moi j 
&  qui f^ait plus que toi.

Mah, Quand je  me 
Vante je  ne blame pas 
ta fcience.

Ari. Combien de mil- 
lions d’ames as-tu fa it  
damner avec ta dodtñ- 
ne ?
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cho tiempo antes que bng - tems devant ht
la mía. míeme.

Mah. Soy mas an- Mah. je  fuisplas an­
ciano fe¿tario que tu , cien feótaire que toi , 
y por éfta razen me c'eji pourquol tu dois a-
as d e  r e fprelpetar , pero volr du refpefc pour 
por queéres un peque- mol, muís parce que tu 
ño infülente, no hago es un petit infolent, je  
cafo (le tus impertí- ne fats point de cas de 
nencias, y íi no te mo- tes impertlnences, &  fi 
deras en ellas , llama- tu ne t’en moderes j ’a- 
ré á mis Turcos, que pellerai mes fTurcs, qtá 
no eílán lexos de aqui, ne font pas loin d’ici 
para que buelvan por pour me défendre. 
mi.

Solver por alguno, Détendre quelqu^un , 
prendre fon- partí.

Suelva ufied por m i, Défendez- moi, preñez 
mon partí.

Solveré por ujled, Je vous défendrai , je 
prendrai votre partí.

Suelva ufied por fi , Défendez-vons.
Nadie bolvera por e l , Perfonne ne prendra 

fon partí.
Ari. Tu ments, &  je  

chle dans tes Tures , 
mes Ariens valent plus 
qu’eux.

Mah. Tais-toi lour- 
daut.

Ari, Revenant a nb- 
iho difeurfo : qual es tre dlfcours; quelle efi

>4?-/. Mientes j y me 
cago en tus Turcos ; 
mi Arianos valen mas 
que ellos.
JlSah.CaWa majadero. 

A ri. Bolviendo á nue-
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l a  principal Mezquitac'

Alah. Es la que eflá 
íltuada en medio de la 
Meca ; fe ve defde le- 
xos por íu techo que 
eftá elevado en forma 
de Domoj con dos gé­
neros de Torres j que 
fon de una altura pro- 
digiofa y extraordina­
ria ; fe entra en ella 
por mas de trecientas 
puertas j que cada una 
tiene una ventana en­
cima ; la planta es ba- 
xa j y fe baza á ella 
por doze gradas.

Ari. Adonde brilla 
la riqueza de las tapi- 
zerias y  dé- las doradu­
ras ?

Aíah. En un efpécio 
adonde no áy techo j 
que fegunla tradición, 
feñala el circuito de la 
cafa de Abram. Se en­
tra en efte efpacio por 
una puerta de plata de 
la altura de un hom­
bre i á la entrada fe ve 
una Capilla , que los 
Turcos llaman Turbéj

F r a n ^o is . Z77
la principale Mofquée > 

Mah. Cefl ce lie qui 
ejl fituée au milieu de 
la Mecque \ on ¡a volt 
de loin par ¡on toit en 
forme de Dome, avtc 
deux efpeces de Tours , 
qui font d’une hauteur 
prodtgieufe &  extraor- 
dinaire j on y  entre par 
plus de trols cens portes, 
qui ont cbacune une fe- 
nétre au-dejfus ; le plan 
eft bas, &  on y  defeend 
par douz,e degrez.

Ari. Ou e'clate la ri- 
cheffes des tapijferies &  
des dorures ’

Mah. Dans une efpa- 
ce uu il n’y  a point de 
toit , qui felón la tra- 
dition, marque 1‘encein- 
te de la maifon d’ Abra- 
bain.On y entre par une 
porte d’argent de la 
hauteur d'un hamme ; a 
1‘entre'e on vóit une 
Chapelle, que les Tures 
nomment Turbe',  qui
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que. encierra un pozo 
profondiííimOjCuya a- 
gua es Talada,pero Ta!u- 
dable para reparar los 
pecados de los Turcos.

■ Arl. EíTo no ella 
muy lexos dcl agua 
bendita de los Católi­
cos: no ay día deftina- 
do para lavarfe con el­
la ^

Jlíah. S i , el véynte 
y tres del més de Ma­
yo.

A rl, Adonde de te 
retirafte quando te e- 
charon de la Meca ? 

Jlíah, A Medina Tal- 
nabi, ó para dezir me­
jor , la Villa del 
Profeta en la Arabia 
dichofa , fobre el rio 
de Leaki. Efta villa fe 
llamava Jatreth en 
tiempo paliado , eftá á 
tres jornadas del Mar 
vermejo. Algunos la 
atribuyen las mifmas 
prerogativas que á la 
Meca , y la coníideran 
como ej lugar de mi 
vida ó de mi muerte.

o G ir E s
enferme un puk tres- 
profond ,  dom l’eau ejl 
fale'e , mais falutalre 
pour expler les pechez. 
des Tures,

Ari. Celií n’ejl pas 
trop loin de l’eau beni~ 
te des CatboUques : n’y  
a-t’iL pas desjours defli- 
ne'spour s’y  lavyr ?

M a h .  Ouíy le vingt- 
troifiéme du mois de 
M al,

Ari. Quand on votis 
chajfa de U Aíecque, oii 
vous retir ates votis ? 
ivlah. A  Adedtna Tal- 

nabi , ou pour mieux 
dire , la Filie du Pro- 
phéte , dans lArahie 
beuretife , fur lejleuve 
de Leaki. On nommolt 
atitrefois cette ville Ja- 
tr(tb , elle eft a trols 

journées de la ALer rou­
ge, Quelques - uns luí 
atlrlbuent les mimes 
prerogatives q<ud la 
Aíecque, &  la confide- 
rent comme le lieu de 
ma vle ou de ma nmf
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Ar\. Te cafarte di- Ari. Fous mmátes-

verías vezes f 
Mah. Si j y nunca tu­

ve fi no una hija lla­
mada Fátima.

A ú . Quando mo­
rirte í

Mah. El diez y fíete 
del més de Junioj año 
de 631. defpues de a- 
ver vivido feflenta y 
tres años , y reynado 
ocho y algunos mefes. 
Mi nombre ertá en tan 
grande veneración en 
el Oriente , que qua- 
tro Emperadores Tur­
cos le an tomado. El 
primero fue h4ahoma ,

vous plufieursfois ;
Mah. Oiú , &  j f  

n’eiis jamáis quuneji 
le jiommée Fatlme.

Ari. Qaand mourii- 
tes-vous'i

Mah. Le dix-feptie~ 
tne du mols de Juin L’an 
631.  aprés avoir véca 
foixante trois ans , &  
en atant' regne' huit &  
quelques mois. Mon 
nom eft en fi grande ve- 
neration en L’Orient , 
que quatre Emperems 
Tures l’ont pris. Le pre­
mier fut Mahomet,pre­
mier pls de Bajacet

primero hijo de Baya- premier, mort d'apople- 
xie l’an 1 4 1 1 .  Le fe- 
cond fut Mahomet le

zeto primero, que mu- 
rio de apoplexia el 
año de 14 1 1 .  El fegun- 
do fué Mahoma el 
Grande, hijo de Amu-

Grand , f ls  d’Amura] 
[ccond , qtti fit ¿ventre'- 
quatorz,e Pages, pou"

rato fegundo , que hi- favoir qui avoic mango 
zo abrir las barrigas á un melorv, celui-ci mou- 
catorze Pages, para fa- rut a Nicomedie letrol 
ver quien avia comido fie'me Mai 1481. ag, 
un melón , éfte murió de cinqiiante-irois atis 
en Nicomédia el tres dont il en avolt regtn 
de Mayo año de 1481. trente un. Le troijkme
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de edad de cincuenta fut le fils 
y tres años^de los q%a- 
les aviareynado tréyn- 
ta y uno.El tercero fué 
el hijo de Amurato 
tercero , que empezó 
fu réynadü año de

d'JmiirAt 
troifienu’ , qui camínen­
la fon regne l ’an i ypy. 
apes -avoir fait e'gor- 
ger vingt-mde fes/re­
res , &  dix femmes
que Jon Pere avoit laif-

lypj.deípues de aver fees grojfes : IL mourut 
degollado véynte y un de Pefie a Confiantina- 
hermanos Tuyos,y diez pie en 1603. age' de 
mugeres que fu Padre 
avia dexado preñadas: 
murió de Pefte en 
Conftantinopla año de 
1603. de edad de 
tréynta y nueve años, 
de los quales avia réy- 
nado ocho. El quarto 
fué el infelix que avié- 
do querido deílronar 
k Leopoldo , empera­
dor de los Chriftianos, 
año de 1683. fué dc- 
ftronado el mifmo por 
fu hermano Solimán , 
año de 1687. éfle na­
ció el íegundo dia del 
año de 1641. preño 
eftara aqui.

ylrl. No creo que Ari. Je  ne erais pas 
íerá para traerte bue- que ce /era pour veus a- 
nas nuevas; por que poner de bonnes nouvel-

cl

trente-neuf ans , dont 
il avoit regne' huit. Le 
qaatricme fut le mal- 
heureux qui aiant vou- 
lu detróner Leopold , 
Empereur des Chré- 
tiens, Pan 1683. fut 
lui-mémei detrone' par 
fon freri Solimán en 
1Ó87. il naquit le fe- 
condjour de Pan 1 6 4 Z .  
il fera bien-tót icL
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el Duque de Lorena , les ; car le Duc de Lor- 
aviendo dexado fefpi- rAine , diant laiffe un 
rar un poco los Tur- pra refpirer les Tures , 
eos j por fu muerte par [a morí qiil le prlt
qué el cogio en el ca­
mino de Viena , año 
de 165)0. a dexado fu 
brazo y fu dicha al 
Duque de Croy, quien 
debaxo del aufpicio de Empereur 
Leopoldo , Emperador tiens , va enúerement 
de los Chriftianos, va e'clipfer la Lune, 
á eclipfar enteramente

fur le ebemin de Vienne 
en 165)0. a laijfé fon 
bras &  fon bonbeur au 
Duc du Croy , quifous 
les aufpices de Leopold, 

des Chri~

la Luna.
A4ah. Es la embidia 

que tienes de la gloria 
de mis Turcos , que te 
haze dezir eílb.

Ar'i, Todos hablan 
en efte mundo forerra- 
neo , halla los que tie-

Mah. C’efl Venvíe que 
tu portes a lagloñe de 
mes Tures , qui te faic 
dire cela.

kú.Tousparlent en 
ce monde fouterrain ,  
jufqu’d ceux memes qui

nen mal en la lengua, ont mal d la langue j 
c’efi pourquoi perfomie 
ne don trouver étrange 
que je  tn'entreúenne 
avec toi qui as fecondé 
mon Dogine , qui refu-

por ella razo-n nadie a 
de eílrañar el que yo 
me entretenga con ti- 
go , que as fégundado 
'mi Dogma , que nie­
ga la Divinidad al hijo fe la Divinite'aufils de 
de Maria , aun que te M arie, quoi qu‘íl t'ait 
aya collado tan caro coute'fi eber qu'd ?noi. 
como á mi.

Aíah, Dos criminales '‘j'Iah. Deux criminéis
A a
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cómplices de uñ mif- 
ino delito, hallan con- 
folacion entretenien- 
dofe en fus priíiones , 
y como tu as eftado 
aquí mucho tiempo 
antes que yo , no he 
podido faver tu hiílo- 
ria , fi no imperfeta­
mente; haz relación de 
.ella aova.

A ri. Me voy , no 
quiero eílár mas con 
tigo , por que eres un 
picaro infolente.

Fin del Décimo tercio 
Diálogo.

o G tr E s
cómplices d‘un nicme 
crime , trouvent de la 
confolation a s’entrete- 
nir dans leurs fe rs , &  
comme tu as ete ici 
long-tems devane mol , 
je  n’ai pá apprendre 
qu’imparfaitement ton 
hifioire; fais- en le re- 
cit a cette heure.

Ari. Je  m’en vals , je  
ne veux plus etre avee 
tol 5 parce que tu es un 
Infolení frlpon.

Fin du Trelíie'me 
Dialogue,
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ÍÉÉI V'*̂  ̂ ^
D IA L O G O  D E C IM O  Q U A R T O  ,

Entre dos Filoíbfos , qne hablan de 
la Creación del mundo , y de fus 
partes 5 de Cielo , de las Eftrellas , 
del Sol , de la Luna , y de otras 
cofas curiofas, el uno llamado Da­
niel , y el otro Gabriel.

DIALOGUE QUATORZirM E

Entre deux Lhilofophes, qui ^nrlent de 
la Création du Monde &  de fes Par- 
ties; da Giel, des Etoiles, du Soleil, 
de la Eme , d’autres chafes cû  
rieufes, l̂ m apelle' Daniel &  l’autre 
Gabriel.

D a n  i e l .

Q uien crio 
^Mundo ?

el
D a n i e l .

QUi a creé le Mon­
de ?

üíibriel. Dios es quien Gabriel.CV/ Dieu qui 
le Tacó del nada. l ‘a t'irée du neant.

Dan. Quanco tiem- Dan. Combien y  a-t’il
A a a
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po lia que le crió ? de tems qu'tl U a té  ¿ 

Gab. Cinco mil feys Gab. Cinq mille fix 
ciemos y fetenta y tres cens fcptante trois ans. 
años.
■ Dan. Qtianco tiempo 
empleó'en criarle ?

Gab, En leys dias le 
crió, aun que lo pudie­
ra aver hecho en un 
inftante, fi uviéra que­
rido.

Dan. Que cofa hizo 
el primero dia ?

Gab, Hizo el Cielo

Dan. Cambien de tems 
a-t’il mis a le creer ?

Gab. 11 l’a creé en f.x 
jours , bien qu’il i’eut 
púfaiteen unmoment, 
s’il eut voulu.

Dan. Que fit-il le 
premier jou r}

Gab. 11 f t  le Ciel em- 
empireo , los Angeles, pirée ¡ les .Anges , U 
la tierra , el agua , y terre , 1‘eau, &  puis la 
deípues la luz. lumiere.

Dan. Qrie hizo el Dan. Que fit-H le 
fegundo ? ' fecond ?

Gab. Hizo el Firma- Gab. Ilfit le Firma- 
mento, que es el Cielo ment, qui efl le Ciel oii 
adonde eftán las Eftrel- font les éioiles. 
las.

Dan. Que hizo el ter- Dan. Que ñt - il le 
cero ? troifiéme ?

Cah. Las aguas que Gab. Les eaux qui é- 
eñávan efparcidas fo- toient repandúes fur 
bratodala tierra, fe toute la terre, fe reti- 
retiraron por fu orden rereñt par fon comman- 

■ a fus concavidades , ó dement dans leurs Uts 
cavernas; y defpuas la &  dans leurs envernes ; 
tierra produzo todos puis le terre produifii-
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géneros de plantas y 
de frutos.

Dan. Que hijo el 
quarto ?

Gab. H/zo el So l, la 
Luna, y los demás Af- 
tros.

Dan. Qiie hizo el 
Quinto ?

Gab. Los Pezes , y 
las Aves.

Dan. Que hizo el 
Sexto ?

Gab. El hombre y la 
muger.

Dan. Qtiales fon las 
partes del mundo ?

Gah. Las principales 
fon el Cielo,y los qua- 
tro Elementos;que ion 
el fuego , el ayre , la 
tierra , y el agua.

Dan. Quantos Cie­
los áy ?

Gab. Se dize que áy 
ílete : pero los princi­
pales fon, el Empíreo, 

'y  el Firmamento.
Dan. Qual es cité 

Cielo Empíreo ?
Gab. Es el mas emi- 

nentCjcl mas dilatado.

■pRANgois. iS f  
tomes fortes de plantes 
&  de fruits.

Dan. Que fit - U le 
quatrictne ?

Gab, Jlfit le Soleil , 
la Lune , &  les autres 
Afires.

Dan. Que fit - il le 
clnquieme ¿

Gab. Les poijfons &  
les oifeaux.

Dan. Que ft-il le fi- 
xie'me ;

Gih. L ‘ho¡nme& la 
femne.

Dan.Quelles font les 
partios du monde }

Gab. Les principales 
font le Ciel, &  les qua- 
tre Elemens ; qui font 
le. feu l'air , la terre , 
&  l‘eau.

Dan. Combien y  a-t’il 
de Cieux ¿

Gab. On dit qu‘il y  
en a fept-, mais les prin­
cipan x font l'Empire'e 
&  le Fhmament.

Dan. Quel eji ce 
Ciel empiree ?

Gab. C’eji le plus 
bant¡ le plus vafte,
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y el mas hermofo de 
iodos los Cielos.

Dan..Por que le lla­
man Empíreo ¿

Gab. Empíreo es una 
palabra griega , que 
vés aquí, Tri'p, o Pyr , 
que fígnifica fuego,por 
que efié Cielo es m.as 
luminofo, y refplande- 
ciente que todos los 
fuegos, y los Aftros.

Dan. Para que crió 
Dios efte Cielo ¿

Gab. Para que fuef- 
fe la morada de los 
bien-aventurados.

Dan. Quienes ion 
cftos bien - aventura­
dos ?

Gab. Los Angeles y 
los Santos.

Dan. Que cofa es 
Angel ?

Gab, Es un efpiritu 
feparado de qualquie- 
ra materia.

Dan. Eftan todos en 
el Cielo ?

Gab. No , la tercia 
parte de los que Dios 
crió al principio del

C U E S
le plus beau de totis les 
Cleux.

Dan. Pourquoi l’a- 
pelle-t’on Empire'e ¿

Gab. Empire'e efl un 
mot grec , que vous 
'vdiez, id  TT̂p, ou Pyr , 
qui ¡ignifie feu , parce 
que ce Chl efi plus lu- 
minetix &  plus refplen- 
dijfant que tous lesfeux 
&  que tous les Afires.
Da.n.A quejlefin Dieti 

a -fil creé ce Ciel ?
Gab. ..ifin qu’il fut 

le fejour des Bienheu- 
retix.

Dan. Qíii fiont ces 
Bienheureux ;

Gab. Les Auges &  
les Saints.

Dan. QiCefl-ce qu’iin 
Ange 5

Gab. C’cfi un efprit 
feparé de toute matiere.

Dan. Sont ~ ils tous 
dans le Ciel ?

Gab. Non, latroU 
fieme partie. de ceux que 
Dktí créa au comrmn^
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mundo, fe mudo poco cement du monde 
tiempo defpues en De­
monios, y fue precipi­
tada en los Infiernos.

Dan. Qual fué la co­
fa de tan funeíla mu­
danza ?

Gab. Sus pecados.
Dan. Todos los bue­

nos Angeles que perfe- 
veran en la gracia,tie- 
nen un mifmo grado 
en el Cielo ?

Gab. No, por que ef- 
tan divididos en tres 
Hierarchias, y cada 
Hierarchia en tres or­
denes.
Dan. Quienes fon los 

Angeles de la mas fu- 
prema y primera Hie­
rarchia ?

Gab. Helos aquí to­
dos , fegun fus nueve 
ordenes. Los déla pri­
mera Hierarchia fón , 
los Seraphines,los Che- 
rubines, y los Tronos.
Los de la fegunda fon, 
las Virtudes, las Pote- 
ftades, y las Domina­
ciones. Los de la terce-

í 8'7 
fíít

peu de tenis aprés chan­
gue en Defnons, &  pre- 
cipitée dans les enfers.

Dan. Quelle fut la 
caufe d‘un fi fanefte- 
changement }

Gab. Letirs pechez,. ,
Dan. Tous les boní 

Anges qui perfeverent 
dans la grace , ont-ils 
un méme rang dans le 
Ciel;
Gab. Non, car ils font 

divifez, en trois H'ierar- 
chies , &  chaqué Hie- 
rarchie en trois ordres.

Dan. Qui font les 
Anges de la plus ¡unte 
&  premiere Hierarchia

Gab. Les voici tous, 
felón leurs neufs rangs, 
Ceux de la premiere 
Hierarchie font, les Se- 
raphins , les Cherubins, 
&  les Dones. Ceux de 
lafeconde font, les V íí"- 
tus , les Puijfances , &  
les Dorninarions. Ceux 
de la troifte'ine font > Ifs

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



2.88 D i A L a c t T E s
ra fon, los Principa- Principantes , les Ar- 
dos , los Arcángeles  ̂y chanses - &  les Anses. 
los Angeles.

Dan. En quantasor- Dan. En cambien de 
derres eftán divididos rangs font divifez, les 
los Santos que eftán en Saints qui¡ont dans le
el Cielo ¿

Gah. En muchas, de
Ciel}

Gab. En plufieurs ,
lasqualesves aquí las done vaici les prinel 
principales;!os Aporto- paux, les Apotres, ks 
les, los Patriarcas, los Patriarebes , les Pro- 
Profetas, los Mártyres, pbétes, les Martyrs , 
los Confertoi-es , los les Confejfeiirs, les Do- 
Dodtores , las Virgé- ciems , les Fierges &  
líes , y las Viudas, áy les F e n v e s i l  y  a une 
una infinidad de otros infinite' d’atures Saints 
Santos y Sancas , cuyo &  Saintes, dont le Rol 
Réy es Jefu Chrifto, y efl Jefus-Chrijl, &  la 
la Réyna laSantiííima Reine la tres - fainte 
Virgen Maria.

Dan. Que Cielo es
Fierge Marte.

Dan. Quel efl ce Ciel 
efté que urted llama que vous apelle's Firma-
Firmamento ?
Gab. Es el Cielo adon­
de eftán las ertrellas.

Dan. Como divide 
urted los Aftros ?

Gab. En ertrellas y 
Planetas.

D»'«.Que diferencia 
áy entre las ertrellas y 
los Planetas ?

ment;
Gab. C’efl le Ciel oii 

[ont les e'toiles.
Dan. Comment divi- 

[cz,-vous les Afires ? -

Gab. En Etoiles &  
en Planettes..

Dan. Quelle diffe- 
rence y  a-t'il entre les 
Etoiles &  les PUnettest 

Gab.
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Gah. Los Planetas no Gab, Les planettts 
tienen conftantemence ne tiennent pas con- 
la mifma diftancia tn--ftamment la minie di- 
tez ellos; las Eftrellas fiitnce entre elles ; les 
brillan , y eftán fiem- Etoiles hrillent, &  forte
pre igualmente alexa- 
das unas de otras.

Dan. Qual es el nu­
mero de las Eftrellas ¿

Gab. Es inumei'a- 
ble ; mas las que fe 
pueden obfervar , fon 
mil y veynte y dos.

Dan. Son muy gran­
des las Eftrellas ?

Gab. Su grandeza es 
tal, que la mas peque­
ña, fobrepuja diez y o- 
cho vezes la de la tier­
ra.

Dan. Son todas de 
igual grandeza f  

Gab., N o , fon de íeys 
diferentes grandezas. 
Ay 15. eftrellas de la 
primera grandeza, 45, 
de la íegunda iq 8. 
de la tercera , 474 de 
la quarta , z iy . de la 
quinta,y 49. de la fex- 
ta: áy cinco nebulofas.

toüjours également eíou 
gne'es les mes des ati­
eres.

Dan.Qael efl le nom­
bre des Etoiles ?

Gab. Jl efi innombra­
ble ; mais celles qu'on 
peut obferver, funt mil- 
le &  vingt-deux.

Dan.Leí Etoiles font- 
elles fort grandes ¿

Gab. Leur grandetir 
efi telle , que la plus 
petite fiirpajfe de dix-- 
buit fots celle de la 
terre.

Dan. Sont-elles tomes 
e'gales en grandeur ?

Gab. Non, elles font 
de fix differentes gran- 
deurs.lly  a ly. Etoiles 
de la premiere gran­
deur. 4 j. de la feconde, 
Z08. de la iroifie'me , 
474. de la quatrie'me , 
2 17. de la cinquie'me, 
&  45. de la fixie'me, il

B b
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y nueve efcuras.

T)an. Eftáii muy al­
tas ;

Gab. Tan altas que 
eftán elevadas de la 
t i er raveynte  millo­
nes de leguas.

Dan, Es acelerado fu 
movimiento ?

Gab. Van con tanta 
preíleza que en una 
hora andan cinco mil­
lones de leguas.

Dan. Qual es fu mo- 
vím'iento ?

Gab. Se mueven al 
rededor de fus Polos , 
de el Oriente ál Oci- 
dente.

Dan. Como llama 
ufted elfos Polos ?

Gab. El del Septen­
trión fe llama Polo 
Artico , y el del Meri­
dional Polo Antartico.

Dan. Que figniíican 
eñás palabras, Artico y 
Antartico ?

Gab. Artico, viene 
de la palabra griega ,

o G TT E S
y  a cinq nehuleufes, &  
neuf obcures.

Dan. Sont-elle fort 
balites,

Gab. Si balites, qu’el- 
les font élevées par~ 
dejftis la teñe, de vlngt 
millions de lieues.

Dan. Leur mouve  ̂
ment efl-il vite ?

Gab. Elles vont Ji vi­
te qu’en une heure elles 
font cinq millions de 
lieues.

Dan. Quel efl leur 
Mouvement;

Gab. Elles fe meu- 
vent autour de leurs 
Peles , de l’Orient a 
l ’Occident.

Dan. Comment apel- 
lez,-vous ces Poles ?

Gab. Celui dti Sep- 
tenttion s’apelle le Pa­
lé Artique , &  celui du 
midi, le Pole Antar­
tique.

Dan. Que veulent 
diré ces muís , Artique 
&  Ant artique;

Gab. Artique vient 
du mot grec , «s*’-»
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«sí'rot que fignifica ur- qu¡ fignific me Ourfe , 
fa , por que cerca de
cfte Poloj áy una con- 
ftelacion que fe llama 
urfa menor. Antárcico 
fignifica opuefto al Ar­
tico.

Dan, Que llama u- 
fted conftelacion ¿

Gab. Es un figno ce- 
lefte , compueílo de 
cierto numero de Ef- 
•trellas, cercanas las u- 
nas á las otras.

Dan. Quantas con- 
ftelaciones áy í

Gab. Secenta y dos, 
d.e las quales áy doze 
principales , llamadas 
Cafas del Sol, por que 
el Sol las anda todas 
en un año.

Dan. Como las lla­
man ¿

Gab. Aqui eftán fus 
nombres i el Arries, el 
Tauro, el Gemini, el 
Cáncer,el Leo, el Vir­
go , la Libra, el Efcor- 
pion , el Sagitario , el 
Capricorne, el Aqua-

farce que prez, de ce 
Pote U y  a me conjlcl- 
latían , qui s’apelle la 
petite Ourfe; Antarti- 
que pgnifie opofé a 
PArúque.

Dan, Qu'apellés. 
vous confiellatlon J

Gab. C‘eft un figne 
celefle , compofé d’un 
certaln nombre d’Etoi- 
les , qui font prache les 
unes des autres.

Dan. Cambien de 
conftellationsy a t-il í  

Gab. Soixame-deuxy 
defquelles il y  a douzse 
principales qtdon apelle 
les maifens dii Soleil, 
parce que le [alelí les 
parcaurt toutes dans un 
an.

Dan. Commcnt les 
apelle-t-on ?

Gab. Faici leurs noms 
le Bellier , le Taureauy 
les Gemaux, l ’E c rh if. 
fe , le Lian, la Vierge 
la Balante, 1‘Efcor- 
pion , le Sagitalre , le 
Cap) ¡carne, le Ferfeati.

B b z
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rio , los Pifces. Eftos 
doze fignos con'efpon- 
den á los doze mefes 
del año , el primero á 
Marzo , el fegundo á 
Avirl 5 y aííi de los de­
más.

Dan. Dígame ufted 
los nombres de las o- 
tras Con ftelac iones.

Gab. Demás de las 
doze , de que hemos 
hablado, y que fe hal­
lan en el Zodiaco , áy 
veynte y tres de la par­
te del feptentrion , y 
véynte y fíete hazia el

o G t r  E s
<m L'AquariuSi les Poif- 
fons. Ces dou^e fignes 
repondent atix douxe 
mois de l'anne'e , le pre- 
nilr a M ars, le fe- 
cond a A v r i l , &  ainfi 
des ames.

Dan, Dites-moi les 
noms des autres Conf- 
tellations.

Gab. Outre les dou~ 
z,e' dont mus avons par­
le' , &  qui font dans le 
Zodiaqae, il y en et 
-vingt-trois du cote'da 
Septentrión, &  -vingt- 
fep •vers le Midi,

Medio dia.
Nombres de las Confielaciones Septentrionales, 
Noms des Conftellations Septentrionales 

LaUrfamenor, la Ur- La petite Ourfe, la
fu mayor , el Draco , 
el Cerco , el Artofila- 
ce, la Corona, Hercu­
les , la Lyra , el Olo- 
ris, la Caíliopea , Per- 
feo , el Agitador , el 
Gphiaco , la Sierpe , 
la Saeta , 6  la Flecha , 
la Aguila , el Delphin, 
el Aniinoüs, el Caval- 
lejo , el Pegafo, An­

grande Ourfe , Le Dra­
gón , le Cepheus , le 
Bouvier , la Couronne , 
Hercule , la Lyre , le 
Cigne , la Caffiope'e, 
Perfe'e, le Cocber, l'O- 
phiacus , le Serpent ¡ 
la Fleche , 1‘Atgle , le 
Dauphin , l'Antinous , 
le Chevalet, le Pegafe, 
Andromede, le Trian-
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dromeda, el Triangu- gle , la Chevellure de 
lo , la Cabellera de Berenice.
Berenice,

Nombres de las conftelaciones Meridionales, 
Noras des Conftellations Meridionales.

Ea Ballena , el Orion, La Baleine , l’Orion,
la Liebre , el Rio , el 
Can mayor , el Can 
menor, o la Canícula, 
el Navio Argos , el 
Lobo , la Hydra , la 
Copa , el Cuervo , el 
Centauro , el Incenfa- 
rio, la corona Auflral, 
el Pez Auftral.

le Lievre , le Po , le 
grand Chien , le petit 
Ciñen , ou la Canicule ,  
le Navire ^ rg o , le 
Loup,l‘Hydre ̂  la Cou­
pe, le Corbeau , le Cen- 
taure , l’Encenfoir , le 
Coitronne Auftrale, le 
Poiffon Auflral.

pjs  ̂ la Mofea , el Ca­
maleón , el Pez vola­
dor , elDoradillo, que

Las figuientes an fldo diflubiertas , no ha mu­
cho tiempo. Les fuivantes ont été découvertes, 
il n’y a pas long-tems.
La Grulla , el Fénix, el La Grue , le Phenix , 
Indo, el Pavón , el A- l ’Jnde, le Paon, PApis, 

la Moiuhe , le Carne— 
león , le Poijfon •volant, 
la Dorade , qui efi un 

es un pez , el Paro , la Poiffon , l‘Oie , l’Hy- 
Hydra. dre.

Efla parte del Firmamento , que parece 'mas 
lucida durante la noche , y que llaman Via la- 
¿tea , no es otra cofafi no una junta de pequeñas 
Eflrellas , que la uifla no puede dinflinguir. Cec- 
te partie du Firmamenc, qui paroit plus éclai- 
rée durant la nuic , &  qu'on apelle, Voie de 
la it ,  n’eft autre choíe qu'un aíTemblage de
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pecitcs Etoiles j que la vüe ne peuc diílinguer. 
Dan. Quaiitos Pía- Dan, Combien y  a-t-iL 

de Planettes ?netas ay ;
Gab. Siete.
Dan. Dígame ufted 

fus nombres.
Gab. El Sol , la Lu­

na , Venus , Júpiter , 
Saturno , Mercurio , 
Marte.

Dan, Qiial es el ma­
yor de los Planetas ?

Gab.lcX mayor de to­
dos es el Sol 5 defpues 
del Sol, Júpiter , def­
pues figuen , Saturno, 
Marre , Venus, la Lu­
na , y Mercurio , que 
es el menor de todos.

Dan, Qual de ellos 
Planetas es el mas fu- 
blimado ?

Gab, Saturno , def­
pues Júpiter, Marte , 
el S o l, Mercurio, Ve­
nus y la Luna.

Dan. Los Planetas 
fon mayores que la 
tierra ?

Gab. Algunos dellos,

Gab. Sept.
Dan. Dites~moi leun 

noms.
Gab. Le Soleil, la 

Lune, Vmus , Júpiter, 
Saturne , Mercure, 
Mars.

Dan. Quelle eft la 
plus grande des Planet­
tes >

Gab. Le Soleil efl le 
plus grande de tomes y 
aprez, le Soleil c'efl Jú ­
piter j aprez fmvent 
Saturne , mars , Fe- 
nus, la Lune, &  Mer-- 
cure qui efl la plus pe- 
tite de tomes.

Dan. Quelle de tou- 
tes ces Planettes efl la 
plus e'leve'e ¿

Gab. Saturne , puh 
Júpiter , Mars , le So­
leil , Mercure , Venus, 
&  la Lune.

D an . Les Planettes 
forit- elles plus grandes 
que la terre ?

Gab. Quelques-unesy
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ótL'os fon menores.

Dan. DeíTeo faverlo.

Gab, Sarnrno es no­
venta y una vezes ma­
yor que la tierra , Jú­
piter noventa y cinco 
vezes , el Sal ciento y 
fefenta vezes , Marte 
es del mifmo tamaño 
de la tierra , Mercurio 
es veynte y una mil 
vezes menor que la 
tierra, Venus veynte y 
ocho vezes , y la Luna 
treynta y nueve vezes.

Dan.' Es mayor el 
Sol que las Eftrellas ’  -

Gab. Si, pero las Ef- 
trellas de la primera 
grandeza fon mayores 
que los otros planetas.

Dan. Que tal es la al­
tura de los Planetas ?

Gab. Te caufará ef- 
panto ; entre el Sol y 
la tierra ay una diftan- 
cia de onze cien mille 
leguas.Saturno eftá ca-

pRANqois. zpy
les autres font plus pe- 
tites.

Dan. Je  ftuhaite de­
le favoir.

Gab. Saturne eft i:ô  
nante-íine fots plus grad 
que la terre, Júpiter m- 
nante-cinq fois , le So~ 
leil cent &  foixantefois, 
Mars eft de la méme- 
grandeur que la terre , 
Mercare eft vingt-une 
mille fois plus petit que 
la tefre , F'enus vingt- 
buitfois , &  la Lune 
trente-neuf fois.

Dan. Le Soleil eft-il 
plus grani que les E -  
tóiles ?

Gab. Oui , mais les 
étoiles de la premiere 
grandeur font plus gran­
des que les nutres PU- 
nettes.

Dan. Qtielle ejt la 
hauteur des Planettes.

Gab. Elle vous e'ton- 
nera ; entre le Soleil &  
la terre il y  a une dif- 
tance d‘onz.e cens mille 
lieüés, Saturne eft qua- 
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millones de le- torK,e mllUotis de Uetiés 
plus haut que la teñe, 
Júpiter Imt millions de 
lieués. Mars douẑ e cens 
mille lieués, Aíerciire 
cent foixente - fept tnil- 
le. Venus foixante-qua- 
tre mille.La Lune tren­
te , ou quarahte mille.

í ^6 
torze
guas mas alto que la 
tierra, Júpiter ocho 
millones de leguas. 
Marte doze ciétas mil- 
leguas. Mercurio cien­
to y fefenta y hete mil. 
Venus fefenta y qua- 

'tro mil. La luna tréyn- 
la , ó quarenta mil.

Dan. Se mueven con 
prefteza ios Planetas ?

Gab. El Sol anda en 
una hora duzientas y 
Jéfenta y cinco mil le-

Dan. Les Planettes 
fe meuvent-elles vite ?

Gab. Le Soleil fatí 
dans une beure deux 
cens feptante-cinq mil-

guas, la Luna diez mil. le lieués , la Lune áix 
De los demas no íe fa- mille ; on ne f^ait pas 
've precifamente fu pre- pre'eifement la vltejfe
fteza _

Dan. Se efclipfan los 
Planetas \

Gab. Muy amenudo; 
pero los cclipfes los

des nutres.
Dan. Les Planettes 

s’e'clip¡ent-elles í 
Gab. Fort fouvent ; 

malsles e'cllpfes les plus
mas notables, fon los re'marquables font celtes 
del Sol y los de la La- du Soleil &  de la Lime.
na.

Dan. Como fe hazen 
los ecUpfes del Sol y 
de la Luna ?

Gab. El eclipfe del 
Sol fe haze por la opu- 
fícion de la Luna ei>

Dan. Comment fe font 
les e'cllpfes du Soleil &  
de la Lune >

Gab. L'e'cllpfe du So­
leil fe fait par l’opofi- 
tion de la Lune entre
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tre el Sol y la tierraj y 
el de la mna acontece, 
quando la tierra fe 
halla entre la Luna y 
el Sol.

Dan, Que dize ufted 
del ayre ?

Gab. El ayre no es 
otra cofa fi no elle ele­
mento que refpiramos, 
y que ocupa todo el 
efpacio que á yentre el 
Cielo y la tierra, y en 
el qual íe hazen eftás 
maravillas de la natu­
raleza , que llamamos 
Meteoros.

Dan. Qiie llama u- 
fted Meteoros ?

Gab. Son cientos 
cuerpos imperfedlos  ̂
compueílos de los va­
pores y de las exhala­
ciones,que el Sol atrae 
á fi con fu calor.
Dan. De donde atrae 

el Sol eftos vapores y 
eftas exhalaciones ?

Gab, Saca los vapores 
del agua, y las exhala­
ciones de la tierra.

Dan. En que paran

pRANgOlS. 1 9 7
le Soleil &  la teñe, &  
celle de la Lune anlvt, 
lorfqaeUtene fe trou- 
ve entre la Lune &  le 
Seleil,

Dan. Que dites-vous 
de Tair í

Gab. L ’air n’eft au­
né chafe que eet e'le- 
ment que nous reffirons, 
&  qui oceupe tout l’e¡- 
pace qui efl entre le 
Cid &  la terre,& dans 
lequel [e font ces mer- 
veilles de la nature, 
que nous apellons Ade- 
teores.
Dan. Qjt’apelle's-vous 

Adeteores ;
Gab. Ce font certains 

corps imparfaits, cam­
po fe's des vapeurs &  des 
exhalaifons, que le So- 
lell atire a foi par fa 
chaleur.

Dan. D'ou attire le 
Soleil ces vapeurs , &  
ces ey.balaifons ■

Gab. 11 tire les va­
peurs de l‘eau, Ó" les 
exhalaifons de la terre.

Dan. Que deviennent
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defpues éftos vapores y 
ellas exhalaciones J

Gab, Se mudan en 
diverfos Meteoros.

Dan. Expliqueme u -  
íled ella palabra , Me­
teoros.

Gab. Meteoros, vie­
ne de ella palabra 
Griega íiíT!Kf/|« que íi_ 
gniíica una cofa que 
fe forma arriba.

Dan. Quantos géne- 
Tos de Meteoros áy ?

Gab. Tres, los unos 
ion de FuegOjIos otros 
Refplandecientesjy los 
otros de Agua , Aqui 
■ ellan fus nombres.

M e t e o r o s  d e  
F u e g o ,

El cometa ,
La Eílrella andante , 
La Eílrella caediza,
El Dragón volante ,
La Cabra faltadora ,
La Viga Pyrámide ,
La Langa ,
El Eícudo ,
El Rayo ,

o  G u E s
aprés ces vapeurs &  ces 
exhalaifons j

Gab. Elles fe chan- 
gent en divers Meteo~ 
res.

Dan. Expliquez.-moi 
ce mot, Meteores.

Gab, Meteoros, 'uient 
de ce mot Grec 
qui ftgntfie une cbofe 
qui fe forme en haut.

Dan. Combien de for­
tes de Meteores y  a-t-ih 

Gab. Trois, les uns 
font de Feu , les auires 
font Refplendiffans,c’eftm 
a-dire qu’ils éclairent, 
leŝ  autres font d'Eau,. 
Vñci leurs norns. 
M e t e o r e s  d e  F e u  ,  

o u  I g n e ' e s .
La comete,
L ’Etoile Errante ,  
L ’Etoile Cheante ,
Le Dragón volant,
La Chevre fautéiante , 
La Poutre Pyrámide ' 
La Lance ,
Le Boudier ,
La Foudre.
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El Relámpago , l'Eclair,
El Fuego Errante,
El Fuego Lamedo,
El Fuego Santelmo.

Elle ultimo parece 
en las Gábias de los 
navios defpues de la 
borrafca. Si fe ven dos 
los llaman Cajlor y  
Pollus. Si no parece íi 
no uno , fe llama, 
Hiflena.

Efte fuego que fe lla­
ma IgnisLambenSyZ'p -̂ 
rece algunas vezes ío- 
bre la cabeza de los 
hombres, y de los ani­
males , y no tiene nin- 

’■ gun ardor.
Los Fuegos errantes 

‘ fe vén,particularmente 
en Verano, y en luga­
res calientes, como en 
Etiopia, cuyos campos 
parecenordinariamen- 
te , todos refplande- 
cientes de ellos.

Los demás Meteoros 
de Fuego , aparecen , 
unos en la mediana, y

le Feu Folet, 
le Feu lechant, 
le Feu Saint Helme,

Ce dernier faroít fur 
les ylmennes des vaif- 
feaux aprés la tempite. 
Si on en voit deux ; o». 
les <?pí//c-Caíl:or &  Pol- 
lux.5 'í7  n'enparoit qiP- 
im pu l, on l’appelle ,  
Heíene.

Ce fea qu’on apelle 
Ignis Lambens, parott 
quelque fots fur la tete 
des honmes &  des ani- 
maux , &  il n’a point 
d’ardeur.

hes Feux Folets fe 
'volent particulierement 
en Fte',& dans les lieux 
chauds,comme en Fthio- 
pie , dont les champs en 
paroiffent d’ordinaire > 
íous refplendijfans.

Les autres Meteeres 
de Feu , ou Igne'es , pa~ 
roiffent les uns dans la

otros en la (uptñor: moienne , &  les autres 
Región del ay re, y ios dans La fuperieute Re-̂
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llaman Eflrellas, ‘Dra- gion de l’air , &  on les 
ganes. Cabras, &c, por /íp^//eEtoileSjDragonSj 
que.reprefentan fus fi- Chevres , &c. parce 
giiras. qulils reprefentent leurs

figures.
En quanto á los Co- Quant aux Cometes, 

metas, aparecen alga- elles paroijfent quelque- 
nas vezes debaxo de la fiáis fious la Lime , &  
Luna,  y otras vezes quelquefiois au dejfius-,& 
fobre ella, y cáíi íiem- prefque toújours avec 
pre con cola. me queue.

El Rayo no es otra 
cofa fi no una canti­
dad de exhalaciones 
que íe encienden al fa- 
lir de la nube , con el 
choque y violéeia que

La fioudre n’eft atitre 
chofie qu’un amas d’ex- 
halaifons qui s'enflam- 
nient au fiortir d’une 
nue'e, par le choc &  par 
la violente qu’elles ont

an padecido en fu fe- fionfifiert en fon fiein-, d’oii
1»  : de donde fe fígue 
el Trueno y el Relám- 
pago, y algunas vezes 
la piedra.
M eteoroz luminosos 
ó R esplandecientes. 
El Parhélia.
El Parafiléna, ó contra 

Luna 3 
La Corona,
Las Vergas ,
El Arco en Cielo ,

El Parhélia fe haze 
quando el Sol imprime

s’enfiiih le Tonnerre &■  
1‘Eclair, &  quelquefiois 
le carrean.

M hteores L umi-
■ NEUX.

Le Parhelie.
La Parafielene.

La Couronne.
Les Verges.
L ' Are-en- Ciel.
Le Parhelie fie fiait lors 

que le Soleil imprime fio»

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



EsPAfiNOLS ET 
fu imágé en una nube.

El Paiaíílena, ó con­
tra Luna,es la imagen 
de la Luna en una nu­
be, y fe haze de la mif- 
ina manera que el Pa- 
rhelia.

La Corona es una 
nube refplandeciente , 
que rodea el Sol, ó la 
Luna.
Las Vergas, fon unos 

Rayos que paíTan al 
través de una nube ef- 
pefa.

El Arco en Cielo , í e  
forma con los Rayos 
del So l, quebrantados 
y doblegados en una 
nube , quando fe dif- 
fuelve en delgada , ó 
templada lluvia. Su fi­
gura es un medio cir­
culo , y feria entero, fi 
eftuviéramos fobre un 
monte muy alto , de 
tal fuelte, que el cen­
tro del Sol, de la nu­
be, y de nueftra vifta, 
eftuvieíTe en mifma li­
nea; lo qual es fiempre 
neceíTario para ver el

pRA N gíns. 3 o í
image ¡ur me nue'e.

Laparafelene ejl Vi- 
nuge de la. Lune dans 
une nuee , & fe fait de 
U niétne maniere que 
le Parbelie.

La Couronne eft une 
ñute éclatante , qui en- 
vironne le Soleil ou la 
Lune.

Le Verges, font des 
rdions qui pajfeni a tra- 
vers d'une nuée e'paiffe.

L ’yírc-en^Ciel fe for­
me par les raions du So- 
leiii brifez, &  reflechis 
dans une nue'e , lors 
qu’elle fe dijfout en pe- 
rite pluie ; fa figure efi 
un demi cercle , &  il 
feroit entier , ft nous 
e'tions fur une bien hau- 
te montagrie , en relie 
forte , que le centre du 
Soleil, de la nue'e , &  
de notre ceil,fát en me- 
me ligne , ce qui efi 
toújours ne'ceffaire, pour 
mir l*Arc: fes couLeurs 
font, rouge, vert, blanc.
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Arco: fus colores ion , 
roxo, verde, blanco,y 
amarillo. El tiempo en 
que parece  ̂ no puede 
fé r , fi no eftando el 
Sol an Oriente, en 
Occidente.
M eteoros de Agua . 
La Nube,
La Lluvia,
La Nieve,
El Granizo,
La Niebla-,
La Efcarcha,
El Rózio ,
La M iel,
El Mana.

Las Nubes íe for­
man de vapores y de 
exhalaciones. Los va­
pores que falen del a- 
gue , Tiendo de fu na­
turaleza Trios y húme­
dos, firven de materia 
á los Meteoros de agua. 
El calor del Sol, avitti- 
do le ventado las nubes 
hada la mediana re­
gión del áyre , Te con- 
denfan en ella , por la 
frialdad deéfta región, 
y quedan fuípendidas 
en ella.

o G u  E s
&  jauné. Le tetas /ní­
quel U parott, ne peut- 
étre que lors que le So- 
leil efi en rOrient ou 
fur le Couchant.

M eteores Aq u e u x . 
La Nue'e ,
La Plute.
La N eige,
La Grélc,
Le Bromllard,
La Gelée blanche ,
La Rafee ,
Le M ie l ,
La Manne.

Les Nue'es fe for- 
ment des vapeurs &  
d’exhalaifons. Les va­
peurs qtii fortent de 
l’eau, .étant de leur na- 
ture froides &  himides, 
fervent de matiere aux 
Meteores aqueux. La  
chaleur dii Soled aiant 
e'levé le nue'es j'ufqu’a 
la moienne reglón de 
l’air , elles s’y  epqljip 
feni par la froldeur de 
cene región , &  y  de- 
meurent fufpendu'és.
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Las Nieblas no dif- Les Brouilhin ne font 

cordan de las nubes, íi differends des nue'es , 
no que forman en la qu’en ce qu‘ils fe for- 
baxa región del ayre. ment dans la bajfe te- 
La caufa que las decie- gion de l ’alr. La caufe 
neal l i ,  esla frialdad qtd les y  arréte, rdefi
de efta región, baftan- 
temente fuerce para 
condenfarlas.

La Lúvia fe forma , 
quando los vapores a- 
viendofe condenfado, 
como he dicho, por la 
frialdad de la mediana

autre que la froideur de 
cene región, laquelle 
e¡l ajfez, forte pour les 
condenfer.

La pluie fe forme  ̂
lors que les vapeurs s‘e- 
tant- condenfe'es, com- 
me j ‘ai d it , par la froi- 
deur de la moyenne re- 

region del ayre, fe hin- gion de Vair , fe grof- 
chan, uniendofe los u- ^  
nos con los otros, y 
produzen las gotas que 
vemos caer quando 
llueve.

La Nieve fe forma 
en la mifma región

ftffent en s’unijfant les 
unes aux autres, &pro- 
duifent les goutes que 
mus voions tober quand 
il pleut.

La neige fe forme en 
la mime región que la 

que la lluvia , quando pluie,lors que les nuees¡ 
las nubes , de donde dont elle fort, ont pref- 
íale , tienen cali tantas que autant d’exhalai- 
exhalaciones como va- fons que de vapeurs-, oiir 
pores i adonde fe for- fe forme cette fuperficle 
ma éfta haz efpongio- fpongieufe, qui fe defai- 
fa que deshaziendofe , fant, tombe parflocons. 
cae en copos.

El Granizo no es al La Gréle n’efl au com-
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principiojíí no una pc- 
íodlla' de nieve,en cu­
yo rededor fe yela el 
agua para engroílarla: 
ó gotas de lluvia, que 
cogidas de repente en 
fu cayda , por el calor- 
de la baxa región , fe 
mudan en granizo , 
para refiftirle.

La Efcarcha fe forma 
en la baxa región del 
ayre , con la frialdad 
de la noche;' pero ella 
frialdad no a de fer 
mediana, por que íí lo 
fuera fe bolveria en 
Rodo.

El Rodo fe forma 
como la Efcarcha, con 
la 'frialdad de la no­
che j pero medianaj y 
cae copiofamente- al 
amanecer en el Vera­
no.

La Miel . que los 
hombres cogen en al­
gunos árboles, y las a- 
bejas fobre algunas llo­
res , fe forma del Ro­
do , mezclado con el

o G tr E s
menccment, qu'an pitlt 
pelotón de ne.ige, autour 
duquel L’eau fe gUce 
po'ur le grojjir: ou bien 
ce font des gantes de 
piule , qul e'tant furpri- 
fes en lew chute ; par 
la chaleur de la bajfe 
región , fe cbangent en 
gréle pour luí refifter.

Lagele'e blanche ou 
la brulne , fe forme en 
la bajfe reglón ¿le l’air , 
par la froideur de la 
nuit: niats U faut que 
cette froideur ne foit 
pas mediocre, car fi el­
le l’e'toit elle fe change- 
roit en Rofe'e.

La Rofe'e fe forme 
conime la Bruine , par 
la froideur de la nuit , 
mals mediocre,, &  tom^ 
he en abondance au point 
dujow en Ete'.

Le M iel que les hom- 
mes cueillent ft¿r cer- 
tains arbres , &  les 
abeilles fur certalnes 
fleurs, fe forme de la 
Rofée , méle'e" avec le 

jugo í
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)Ugo , que éftos á ibo- 
les , y éftas flotes eva­
poran fobre fus hojas.

El Mana fe forma 
también de la efcar- 
cha , quando fe mez­
cla con el jugo , que 
éftos árboles,(obre los 
quales fe halla, eva­
poran de fus hojas,que 
íiendo éfte jugo vifco- 
íbjfe congela fácilmen­
te , quando eftá ayu­
dado de la frefcura de 
la noche.

Dan. Quantos gé­
neros de fuego áy ?

Gah. Quatro.
Dan. Nombre los 

ufted,
Gah. El Fuego celef- 

_te, el ayrofo, ó de U 
■ aíte, el rerreñre, que es 

eldequenos fervimos, 
y el foterraneo , que 
también áy fuego de- 
baxo de tierra.

Dan. Que figura es 
la de la tierra ?

Gah. Es redonda co­
mo una bola.
Dan. Com o puede fer

Frakí ôis. 30?
(uc qu’cxhalevt [ur 
leurs fetuLles ces atbres 
&  cesfleurs.

La Manm fe forme 
aujfi de La gele'e blan~ 
che, quand elle fe mele 
avec le fue qu’exhalent 
les feuilles de ces ar- 
bres, fur lefquels on la 
troHve, lequel fue e'tant 
'vifquetix, fe caille fa~ 
cílement , quand il efi 
aide' de lafraícheur de 
la nuil.

Dan. Combien de for­
tes de fea y  a-t’il >

Gab. IL y en a quatre. 
Dan, Nommez.-les.

Gab. Le Feu celefie, 
l'aérien , ou celui ds 
1‘air 3 le terreflre , qui 
efi celui dont mus nous 
feryons , &  le fotiter  ̂
rain , car ily  a du feu 
dejfous la terre.

Dan. Qtdelle efi U  
figure de la terre ?

Gab. Elle efi ronde 
comme une houle.

Dan. Comment peut  ̂
C  c
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redonda con tantos 
montes encumbrados ?

Gub. No íiendo los 
montes fino como pe­
queñas verrugas , en 
comparación de la 
grandeza de fu Globo, 
no empiden que fea 
redonda.
£)/íK.Que fon las pro- 

duziones de la tierra í
Gab. Los Animales, 

los Arboles, las Plan­
tas , las Piedras , y los 
Metales.

Dan. Como divide 
uñed los Animales 

Gab. En tres ordenes, 
los primeros andan, ó 
arraftran fobre la tier­
ra , los fegundos vue­
lan en el ayre, y los 
últimos nadan en el 
agua. Entre los Ani­
males terreftres unos 
fon doméñicos , otros 
filveftres, y los otros 
ferozes.

A. I. ©  G  t7 E' S

elle étre rmiáe ávec 
tant de fi hautes mon~ 
tagnes.

Gab... Leí montagnes- 
n’e'tant que comme de 
petites •verrues , a l’e'- 
gard de la grandeur de 
fon Globe, n’empéchent 
pas qii’eíle ne ¡oh ron­
de.

Dan. Quelles font les 
productions de la terre > 

Gab. Les An'maux, 
les Arbresjes Plantes ,  
les Fierres, &  les Me- 
taux.

Dan. Comment d h i-  
fez,-vous les An'maux?

Gab. En trois rangs; 
les premiers marchent 
ou rampent fur la terre, 
les feconds volent en 
l’alr , &  les dermers 
nagent dans l’eau. En­
tre les An'maux terref­
tres, les mis font domef- 
tiques , les autres fau- 
vages , &  les autres 
farouches.

Los nombres de todos eftos generas de Anima­
les , fe hallan en el Nomenclátor de e'fte libro ,  
que ftgue defpues de e'fie HltiftíQ Dialogo : nea
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TahU el leñor , para faver adonde eflan. Les 
noms detouces ces fortes d'Animaux íe trou- 
vent dans la Nomenclaturc de ce livré , quí 
fuit aprés ce dernier Dialogue : que le Ledteuc 
voie la Table , pour favoirouils font.

También fe hallan los nombres de los Anima­
les Amphibios. On y trouve auílí les noms des 
Animaux Amphibies.

Fin del Decimo-quarro Fin du Quatorz,ie'me &  
y ultimo Diálogo. dernier Dialogue^

C c 2
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N O x M E N C L  A T O R

De algunas coíás curioías y neceíarias 
de Taver.

NO M E N C L  A T U R E

De quelques chafes curieufes &  necef- 
faires h favoir»

D ignidades E spiri-
T^"ALES ,  Y  O TRA S 

COSAS.

D io s,
La Santiíííma 

Tfinidad ,
El Santiffimo Sacra­

mento ,
TJn Crucifixo, ó un 

Chrifto ,
La Viergen ,
Ivlueftra Señora .
Los Angeles ,
Un Angel ,
El Angel Guardian,
Los Santos,

3o8 N o m e h c l a t t j r e

D ignitez Spir it u ee-
L E S  , E T  A U T R E S  

CHOSES.

D Ieu.
La tres - fainte 

Trinite'.
Le Tres - faint Sacre- 

nient.
Un Crucifix,

La Tterge. 
Notre-Dame.
Les Anges.
Un Ange.
V  Ange Gardien,
Les Saints,
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Un Santo ,
Una Sanca,
Los Apóftoles ,
Un Apóftol,
Los Profetas ,
Un Profáta ,
Los Patriatcas,
Un Patriarca, - 
Los Mártyres,
Un Martyr ,
Los Confe flores,
Un Confefl'or,
El Papa ,
Los Cardenales,
Un Cardenal,
Los Argobifpos ,
Un Ar^obifpo ,
Los Obifpos ,
Un Obifpo ,
Los Canónigos,
Un Canónigo,
Las Canónigas,
Una Canóniga ,
Los Predicadores , 
Un Predicador , 
Sacerdote, ó Clérigo 
Archiprefte , 
Sacriftan ,
Capellán ,
Los Monazillos ,
Un Monazillo,
Maeftro de Capilla ?

ET Fr a n ^oise. 309 
Un Saint.
Une Sainte. 
les Apotres.
Un Apotre, 
les Prophétes.
Un Prophéte. 
les Patriarebes.
Un Patrtarche, v
les Martyrs.
Un Martyr.
les Confeffenrs. r
Un Coíjfejfeur. 
le Pape, 
les Cardinaux.
Un Cardinal, 
les Archevéques.
Un Archevéque. 
les Evoques.
Un Evoque.

' les Chanoines..
Un Chanoim. 
les Chanoinejfes.
Une Cbanoinejfe. 
les Predicateurs.
Un Fredieateur. 

y Prétre.
Archiprétre.
Sacrlfiain.
Chapelain.
les Enffins de Choeur.
Un Enfant de Choeur. 
Mnttre des Enfans de 

Choeur..
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Racionero ,
La Miíía,
Miíla cancada,

Miiía de Réquiem, 
Miílk rezada,
El Midal j
Regiftros del Miííal, 
Diácono,
Subdiácono , 
Barrenderos de la I- 

glefia y
Agota-perros ,

Macero,
'• Religiofos,

Un Religiofo ,
Fráyles ,
Un Fráyle,
Monje ,
Monjas, ó Religiofas , 
Una Monja,
Una Religiofa,
Abad ,
Abadefa ,
Abadía,
Prior ,
Priorado, 
Comendador, 
Encomienda, 
Cantores,

L A T U R  E 
Frebendier.
L a Aíeffe.
Grande Meffe , Mejfe 

en tnufique.
Meffe pour. un trepaffe\ 
Baffe Meffe.
Le Miffel.
Les cordons du Miffel, 
Diaere.
Soudiacre.
Ceux qui balalent l ‘E~ 

glife. _
Chaffe-ehiens, celul qui 

chaffe les chiens d‘u- 
ne Eglife. 

M arguillm.
Religieux.
Un Religieux.
Moines.
Un Moine.
Moine.
Nonettesym Religleufes 
Une Nonnette.
Une Religieufe.
Abe'.
Abelfe.
Abate.
Prieur.
Prieur^,
Commandeur.
Cotnmanderie.
Chantres.
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Un Cantor,
Organifta ,
Los Organos ,
Un Organo,
Flautas délos Organos 
Fuelles de los Organos 
Igléfia ,
Bóvedas de la Igléíia , 
Campanario , 
Campana 
Las campanas, 
CapiUa,
El coro,
Altar ,
La pila del agua ben­

dita j
La pila de Bautifmo , 
Yfopo, 6 Solipas 5

El Sagrario ,

La SacriíHa,
El Inceílario,
Incienfo ,
Reliquia,
Relicário ,
C ruz, una Cruz , 
Paños de entierro, 
Andas ,
Ataúd.
Mortaja,

j i  í
Un Chantre.
Organifie.
Les Orgues.
Un Orgue.
Les Limes des Orgues. 
Les Soufflets des Orgues. 
Eglife. ..V'í;
Les Fbutes de 1‘Eglife. 
Clocher.
Clocbe.
Les cloches.
Chapelle.
Le choeur.
Autel.
Le benitier.

Les fonts de Báteme. ♦  
VAfpeiges , avec quoi 

on jette l’eau henite. 
Le ciboire ou repofe le 
Tres-Samt Smement, 

La facriflie.
L'encenfoir.
De l’encens.
Relique.
Reliquaire.
Croix, une Croix.
Draps mortuaires. 
Civiere,
Ce'fcueil;
Linceul pour enfevelir,

un corps mort.
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Sepulchi-o,, ó timulo , 
Sepi,¡lcura,
Eiilatiidos que acom- 
 ̂ pañaii ua cuerpo 

muerto ,
Enterrar , ó fepultar, 
Entierro,
Sepulturero,

Cepo adonde echan la 
lifmona ,

Lamparas ,
Una lampara,
Hachas, ó Antorchas,

Blandones , grandes 
candeleros de que fe 
firven en las Iglelxas, 

Candeleros ,
Velas , ó candelas , 
Velas de cera,
Velas de levo ,
Cirios ,
Mano de Judas,ó Ma­

ta candelas,
El calix,
La Patena ,
Las Vinageras,

Los corporales,

C L A T U R. E 
Sepulcre.
S epultare.
Cetix qui portent le 

deuU derriere un 
corps mort.

Enterrer, ou enfevelir. 
Entcrrement. 
FoJfo¡eur,quífuk lesfof~ 

fes pour enterrer les 
morts.

Troné pour les Alimones,

Des lampes. .
Une lampe.
Des Flambeaiix, ou des 

Torches.
De grands chandeliers 

apelle's flambeaux,dont 
on Je  [en aux Eglifes, 

Chandeliers.
Cbandelles.
Chandelles de áre. 
Cbandelles de fuif. 
Cierges.
Eteignoir a e'teindre les 
chandelles &  les cierges 
le Cálice.
la Patine,ou la Patene. 
les Burenes a mettre 

le vin pour celebrer la 
Aíejfe.

les Corporatix.
Hijuela
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con que cu* Le V úet a couvñr le 

Cálice,
Le Cerporaillieu

bren el calix ,
La bofa de los corpo­

rales .
La Hoíiia,
Tocar á Milla, ó tañer 

á Miílk,
El Amito ,

L ’Hofiie.
Somier U Mejfe,

U A m iñ du Prkre pour 
áir4  la Jldejfe,

L ‘Atibe.
Le Cardón que le Fre- 

tre met au tour de la 
ceinture quand il va 
dire la Aíejfe.

Le Manipule , efpece 
de petite e'tole que le 
Prétre met ati tras 
gauche quand il va 
■ celebrer la Meffe.

El Almuciojáforro que L'Aumuce , fourrure 
los canónigos llevan que les Chanoines por-

-La a lva,
El cingulo con que fe 

ciñe el Sacerdote 
quando va á dezir 
Milla.

El Manipulo-,

en el bra^o quando 
van al Oficio,

La Eftola ,
La Cafulla,
La Sobrepellix,
Los Maytines,
Las Vifperas,
Las Completas ,
Un Aniversario-, 
Echar la Bendición

tent fur les bras quand 
ils vont a l ’Office. 

UEtole-.
La Chafable.
Le Surplis.
Les Matines.
Les Vépres.
Les CompHes.
XJn Anniver¡aire. 
Donner la BencdiPúon,
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D ignidades T empo­

rales.
R ey ,
Reyna ,
Infante, el hijo mayor 

del Rey de Efpaña,

Infanta , la hija mayor 
del Rey de Efpaha,

•Principe,
Princefa,
Duque,
Duquefa ,
Marqués,
Marquefa ,
Conde ,
Condefa,
Vizconde,
Vizcondeza,
Barón ,
Barona 
Cavallero ,
Cavallero de habito,

Cavallero de Malta» 
Hidalgo ,
Noble,
Privado ,
O ficiales de J u s - 

TICIAt 
Chanciller j

L A T t r  R  fi 
D i g n i t e z  T e m p o -

RELLES.
Rol.
Reine.
Infant , c’efi le nom 
qu’on clonne au fils ai~ 
né du Rol d’Efpagne. 

Infante, c’eft le nom 
qu’on done a la p ie  ai- 
ne'e du Rol d’Efpagne. 

Prlnce.
Princefe,
Duc.
Duchejfe.
Marquis,
Marquife.
Comte.
Comtejfe,
Vicomte.
Vicomtejfe.
Barón.
Baronne,
Chevaller.
Chevalier de quelqae 
if Ordre,
Chevalier de Malthe. 
Gentllhomme,
Noble.
Favori.

O fficiers de
TICE.

Chancelier.
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Preftdcnte , Prefident.
O ydor, Confeiller d’une chance- 

leriê oH d’un Parlement,
Juez , J«ge-
Alcalde, juge Roy a l , Preteur.
Alcalde de Corte , Grand Prevót dePhótel
Alcalde de una aldea, Efchevin d'm village.
Alcalde mayor de una 

Aldea ,
Mayeur d’un village.

Abogado, Avocat,
Abogado Fifcal , Fifcal.
Procurador , Procureur.
Procurador general, Procumir general.
Alguazil, Hüiffier.
Efcrivano de un Tri­ Greffier d’un TribunaU

bunal ,
Secretario , Secretaire.
Secretario de eítado, Secretaire d'Etat.
Notario , Notaire.
Maeftre data , Carde note , Téelllen.
Guarda de archivo , Garde de thartres.
Guarda fellos. Carde des Seaux,
Tribunal, Tribunal,
Tribunales, Tribunaux. '
Sala de audiencia, Sale d’ jíudience.
Camara de confejo , Chambre de confeti.
Chancilleria , Chancellerie,
Parlamento, Parlement.
Regidor de una ciudad Efchevin d‘une vllle.
Los Regidores , les Efchevtns.
Corregidor de una Lieutenant general de

ciudad , lajuftice dans me ville. 
Sene chal, D d z
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Alcalde de una cárcel, 
Berdugo ,
Horca,
D iversos Géneros 

DE C astigos. 
Acotar,
Defterrar ,
Poner á la vergüenza , 
Dar tormento, 
Arraftrar,
Ahorcar ,
Dar garrote,

Enrodar,
Defquartizar ,

Quemar,
L a s  Siete artes L í ­

ber ALES. 
Gramática ,
Retórica ,
Dialéótica,
Mufica,
Arifmética,
Geometria ,
La Pintura,
L as Partes y  M iem­

bros D el C uerpo 
Humano.

El cuerpo,
La cabega,
La coronilla,

L A T  T T R E  
Geoller d’me prtfoth 
Bourreau ,
Gibet.
Plusieurs Sortes db 

C hatimens. 
Foucter.
Bannir , exiler. 
Mettre a la honte. 
Donner la queflion.
Trainer.
Pendre.
Etrangler quelqu’un fur 
un e'chaffaut i billoner, 

Pouer.
Ecarteler, tlrer en qua~ 

tre quartiers.
Brüler.
L es Sept arts L ibe-

RAUX.
Grammaire,
Rhetorlque.
DlaleBique.
Mufique.
Arithme'tique.
Geometrie.
La pemture.
L es Parties et L es 
M embres du C orps 

Hum ain .
Le corps.
L a  tete.
Le (ommet de la teté.
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Los fefos,
El cafco de la cabega, 
El pefcuezo,
El cogote j ó el colo­

drillo 3
La nuca , hueco que 

efrá entre la cabega 
y el cogote 3 

La moll£ra,
El celebro ,
Los cabellos, -o el ca­

bello ,
Un cabello ,
Las (lenes,
La frente ,
Las cejas ,
Los ojos,
El ojo derecho,
El ojo ezquierdo 3 
El blanco del- o jo ,
La niña del ojo ,
El lagrimal del ojo ,

La cuenca del o jo .

Los parpados,
El parpado de abaxo. 
El parpado de arriba , 
Las peftañas ,
Las orejas,
El oyda-.
Los oydos,

pRANgoiSE, 3 1 7
La cervelle.
Le crane ie  la tete.
Le cou.
Le Cbignon du cou,ou le 

denme de la tete. 
La tiuque, creux qui eji 

entre la tete &  le 
cbignon du cou. 

Lafontaine de la tete. 
Le cerveau.
Les cbeveux.

Un cbeveu.
Les Temples.
Lefront.
Les fourcils.
Les yeux.
Utptl drolt.
Uoeil gauche.
Le blanc de Vcell.
La prunelie de l'ceil.
Le coín de l ’ceil en de­

dan s.
L ’orblt OH le creux de 

l’ail.
Les paupieres.
La paupiere d'embas. 
La pauphre d’en baut. 
Le poli des paupieres. 
Les oreilles.
Uoule.
Les ouies.
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la nariz, ó las narizes, le nez,. 
las ventanas de la na- les narices.

nz.
Nariz roma,
Nariz aguileña ¡ 
la cara , ó el roftro , 
las pecas del roftro , 
los oyos de viruelas ,

las faycionesde la cara 
la mexilla.ó el carrillo, 
las mexilias, ó los car­

rillos , 
la boca, 
los labios,
El labio de arriba ,
El labio de abaxo , 
las quixadas , 
las encías , 
la lengua 
El paladar ,
El frenillo,

La garganta , 
la nuez de la gargan­

ta ,

Nez. camus.
Nez, aquUin. 
le vifage , ou la face, 
les lentilles du vtfagei 
les marques de la petite 

verole.
les traits du vifage, 
la jou'é. 
les jou'és.

la bouche. 
les levres. 
la levre d’enhaut, 
la levre d‘embas, 
les machones, 
les gencives. 
la langue.
le palais de la bouche, 
le filet qui eft dejfous U  

langue. 
la gorge.
le nceud de la gorge.

El gaznate, 
la gulilla, 
la campanilla 

gallillo , 
ios dientes , 
Un diente ,

el

le goz îer. 
le gavión, 
la luette.

les dents. 
Une dent.
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las muelas , 
Jos colmillos}

la barba ,
la barbaj ó las barbas, 
El bigote , 
los bigotes ,
El bogo , 
los ombros, 
las efpaldas ,
El efpinazo , 
los reboñes, 
los lomos,

las hijádas , 
la codilla,
El pecho ,
El eftómago , 
las tetas ,
Una teta ,
El pegón dé la teta , 
la tetilla, 
la barriga ,
El \dentre ,
El ombligo ,
El empeyne del viétre, 
las ingles ,
El pendejo ,
El lado, ó el collado , 
El lado-izquierdo,

les groffes dents. 
les dents ceilleres ,  aux 

bétes ce font les dé-, 
fenfes. 

le mentón, 
la barbe, 
la mouftache. 
les moufiaches. 
le poU follet. 
le dejfus des e'paules. 
les e'paules. 
l'e'pine du dos. 
les reins.
la part'ie du dos qu’on 

apelle le rabie , eu 
font les reins. 

les flanes, 
le croupion. 
la poitrine.
1‘eftomac. 
les tetins. 
un tetin. 
le bout dü tetin. 
la mamelle. 
le ventre exte'rieUr. 
le ventre inte'rieur. 
le nombril. 
le bas ventre, 
les alnes. 
le penil. 
le cotr, 
le cóte'gMche.

Dd 4
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El lado derecho ,
Las coftillas,
La cernilla ,

El coraron ,
El hígado j
Los livianos , ó los 

pulmones 
El bago ,
La hiel,
Las entrañas.
La aflkdura,
La vegiga,
Las tripas , 
Los-inteftinos >
La fangre ,
Los hueffos ^
Un hueíTos,
Las venas 
Los nervios y 
Las artérias y 
Los bragos,
El brago derecho ■jf 
El brago izquierdo, 
Los morcillos , ó los 
lagartos de los bragos. 

La canilla del brago. 
El cobdo , ó el codo. 
La muñeca , .
Las manos,
La mano derecha,
L a  m a n o  iz q u ie r d a ,

L A  T u  R  H 
le cote' droit.
¿es cotes.
la fourcbete de l'efia- 

mac , le tendrán, 
le cceur. 
lefoie. 
les poumons.

la vate, 
le fiel.
les entrailles, 
lafreffure. 
la veffie'.
les tripes, les boyaux,. 
les mtefiins. 
le fang. 
les os. 
m  os. 
les veines. 
les nerfs.. 
les arteres. 
le bras.
/«._____
le bras gauche, 
les mu fe les ,  ou lesfou- 

ris des bras.
Vos dti bras, le focile  ̂
le conde., 
le poignet. 
les mains. 
la mam droite. 
la main gauchen
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La palma de la mano , la paume de U waln.
Los dedos,
El dedo pulgar j 
El dedo índice,
El dedo del medio j 
El dedo del coraron 
El dedo meñique

les doigts 3 
le pouce. 
le doigt Índex, 
le grand doigt. 
le doigt íinnulaire. 
le petit doigt.

Las junturas de los les jolntures des doigts, 
dedos,

Las yemas de los dé- les bouts des doigts, 
dos

La yema del dedo 3 
Las caderas,

, Las nalgas , 6 las af- 
fentaderas ,

El ojo del culo j  ó el 
falvonor ,

Las almorranas

le bout díi doigt, 
les Intnches. 
les fejfes.

le trou du cul.

les hemorroides. 
ivtWti&a^yOU les tef- 

ticules,
le vit 3 le memhre viril', 
le vit des petits enfans, 
Pféftgftí, le memhre de l i  

femme.
Papo 3 garganta hin- grojfe gorge. 

diada ,
Los mudos 3 les cnijfes.
Un muflo 3 une cuiffe.
Las rodillas 3 les genoux.
Una rodilla , un genou.
Las piernas 3 lesjamb.es,
lina pierna , une jambe.
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La pierna derecha, 
La pierna izquierda, 
Las pantorillas ,
La efpinilla,
Los pies,
El pié derecho,
El pié izquierdo,
Los tovillos j 
Los q:ancajos ,
Las plantas de los pies. 
La garganta del pié , 
El empéyne del pié , 
Los dedos de los pies. 
Los artejos de los piés. 
Los callos de los piés, 
Las uñas ,
Bestidos Para  un 

Hombre.
El fombreró ,
Trenca del íbmbrero, 
Cintillo del fombrero, 
Cordon del íbmbrero. 
Toquilla del fombre- 

ro ,
Plumas , ó Penacho ,

Martinettes,
Curra ,

Bonete,
Bonete de dormir.
El jubón,

la jambe droite, 
la jambe gauche, 
le gras des jambes, 
la greve de la jambe, 
les piés. 
le pie' ároit. 
le pie' gauche, 
les chevilles des pie's. 
les talons des pie's, 
les plantes des pies, 
le cou du pie', 
l’empeigne du p ié , 
les doigts des pies, 
les orteils des pie's. 
les cors aux pie's. 
les ongles.
H abits Pour un 

Homme. 
le ch.ipeau. 
cordon fait en trejfe. 
un cordon plat. 
cordon du chapeau. 
cordon de crepe, que l ’on 
met autour du chapeau. 

plumage, plumart, oti 
pennache , 

efpece d'aigrettes, 
Bonnet de drap dont on 
fe fert quand on voiage. 
bonnet.
bonnet de nuit.
le pourpoint.
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la ropilla , ó cafaca , U cafaque.

313
Sayo,

Coleto j

los ojales, 
Botones 3 
Corchetes, 
Una pretina , 
los guantes , 
los callones 3

Calíjoncillos,

Sorte de vetement long 
comme lesPolono'ispor- 
tent3 dont on fe fervolt 
*náennement en tenis 
de guerre.

hufle 3 jufie~au-corps ds 
peau de bufle. 

les boutonniers.
Des boutons.
Des agraffes.
Une ceinture, 
les gatits.
la culote 5 OH les ehauf- 

fes.
Des cal^ons de toile.

las faltriqueras de los les poches de la culote  ̂
Galgones.

Los bolíillos de la ca- 
faqua, ó déla vefta, 

los oleres, 
las calcetas , 
los efcarpines , 
las inedias ,
Medias dé Teda , 
las ligas , 
los gapatos 3 
Un gapaco

les poches du jufte-aa- 
corpSi ou de la vefle  ̂

les ceillets. 
les chauffettes. 
les chatiffons. 
les bas. 
bits de foye. 
les jarretieres. 
les fouliers. 
un fouller.

paparos de cordovan, fouliers de marroquin, 
las evillas de los gapa- les boucles des fouliers, 

tos 3
los pantuflos, las clii- les pantoufles, les mu-
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nelaSj ó las chancletas.

La capa,
La efpada,
Los tiros de la efpada.
La váyna de la efpada.
Sobre váyna,
La contera,
La oja de la efpada ,
El puño de la eípada ,
El pomo de la efpada.
La guarnición de la 

efpada.
Guarnición de plata,
Guarnición de oro, •
Guarnición placeada ,
Guarnición dorada , ■
La Daga,
El Puñal,
La Ropa de levantar ,
La Camifa ,
El cabezón de la cami­

fa ,
El Cuello,
La Balóna ,
La Corbata ,
Las Bueltas , ó los Pu­

ños ,
La Almilla,

El Pañuelo ó Pani- 
zuelo ,

La Cabellera , la perruqae.

L A T u  R í¡ 
les.
le mantean, 
l ’e'pe'e.
un porte-e'pée. 
lefourreau de l’épée. 
un faux fourreau. 
le bout du fourreaur 
la lame de l’e'pe'e. 
la poigne'e de Pepee, 
le pommeau de Pepee, 
la garáe de Pe'pée.

garde d’argent, 
garde d’or.
Garde argentée.
Cardé doree.
La Dague.
Le Poignard.
La Robe de Chambre. 
La Chemife.
Le Cou de la chemife>

Le Collet.
Le Rabat.
La Grávate.
Le Mamhetes.

la camlfolle, ou chemL 
fette.

le mouchoir.
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Los Borceguíes 5 lesbottines.
les bottes.
H abits pou-r  une 

Femme.
La Coiffe.
Cbemife.
Gorgerette,
Chemifette^ou camifolle. 
La coifure,
Collier ,foit deperles ou 

de grains de •vene. 
Arracadas, ó zarcillos. Des l êndans d’oreilles» 
Chapines , Des patins.
Chinelas,ó chancletas. Des Adules.

La Botas,
Bestidos para  una 

Muger.
La Toca , ó la Cofia , 
Camila,
Gorguera,
Almilla,
El Tocado, 
Gargantilla,

Zapatillas 
Un Corpino ,
Un Juftillo ,
El Jubón ,
El Manteo , ó el Fal- 

deilin ,
La Bafquiña , ó vaf- 

quiña,
La Saya ,
El Manto,

Des Efcarpim.
Un corps de jupe.
Un corfct. 
le pourpoint, 
le cotillón de dejfous.

Un Collar ,
Una Cadena de oro 
Las Manillas ,
El Anillo,

La Sortija, 
Sortija de Cello ,

Ta jupe de dejfus.
La Jupe de dejfous.
Un voile de tafetas nolr 

qui couvre toute la 
femme.

Un Collier de pierreries.
Une Cbaine d’or.
Les Bracelets.
Aneau , bague de mA- 

riage.
La Bague.
Bague a cachetet les 

lettres.
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Las Cintas ,
El 'Delantalj ó el man­

dil ,
El Eftuche ,
Los Alfileres , 
Alvayalde,
Afeyte,
Aféycarfe ,
Bermellón ,
Las ligas,
Los Guantes,
Las Enaguas,

G rados de Paren­
tesco.

Marido y Muger^ 
Padre ,
Madre ,
Hijo ,
Hija ,
Abuelo j 6 Agüelo , 
Abuela , 6 Agüela , 
Bifabuelo, ó Biíagúela, 
Biíabuelajó Bifagüela , 
Nieto,
Nieta ,
Biznieto, Biznieta,

Tataranieto, Tatara- 
nieta ,

c t  A T t;  R E 
Les Rubans,
Le Tablier,

L'Etui.
Les Epingles,
Du blam pom fe farder 
Du Fard,
Se farder,
Du rouge pour fefarder 
Les Jarretieres,
Les Gants,
XJneJupe blanche de fine 
toile garnie de dentel- 
les^que lesfemmes por- 
tent dejfus la chemife. 

Degrez de Paren-
TAGE.

L'homme &  la Femme. 
Pere.
Mere.
B is .
Filie.
Grand-Pere.
Grand-Mere.
Bifayeul.
Bifayeule.
Petit-fils.
Petite-fille.
Fils ou Filie des petits 

enfans.
Petit-fils ou petite-fille 

du petit-fils ou de la 
petite-fille.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



ÉSPAGNOLE ET
Tío , T ía ,
Sobrino, Sobrina , 
Hermano, Hermana, 
Medio hermano, 
Media hermana , 
Primo , prima ,
Primo hermano, 
Prima hermana , 
Primo fegundo , 
Prima fegunda, 
Cuñado i Cuñada, 
Suegro 3

Suegra,

Yerno,
Nuera,
Padrafto,

îadraíla,

Andado , ó Alnado, 
Hijañro ,

Andada, ó Hijaftra,

Padrino ,
Madrina ,
Ahijado ,

Fr AK^OISE. 317
Onde ,,Tante.
Neveu j Nlece- 
Frere, S«ur. 
Demifrere,
Demi fteur.
Coufin 3 Couftne,
Coufin germain.
Couftne germnine.
Cottftn ijfu de germain. 
Couftne ijfue degermaine 
Seau-frerey Belle-foeur. 
Beau-pere,celui dont on 
a e'poufe' lefils oh la filie. 
Belle-mere,celle dont on 
A e'poufe'lefils oti lafille^ 
Cendre , ou Beau-fils. 
La Bru,oula Belle-fille. 
Beau-pere, pere du fe- 
eond lif, on dit Paratre 
mais ce mot n’efl pas 
en ufage.

Belle-mere, mere du fc- 
cond I k ; on dit Mara- 
tre , mais ce mot n’eji 
pas en ufage.

Beau-fils, fils da pre­
mier lit.

Belle-fille, filie da pre­
mier lit.

Parrain.
Marraine.
FÜleul.
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Ahijada  ̂ Filleule.
Compadre , Compere.
Comadre ,  Commere -, c‘efi auffi une

Sage-femnie.
Parientes , Parens,
Pariencas, Párenles.
Aliados, Aülez^

L a  C asa , y  sus par­
tes ,  CON algunas 

Alhajas.
La Cafa ,
El Portal 5 
L o s  Portales ,
Los Cimientos,
El gaguan , óZaguan, 
La Pared ,
Las Paredes,
Las Efquinas ,
Los Rincones,
La Puerta ,
Las Puertas,
Puerta cohera ,
El Poftigo,

El Patio ,
El Corral,
El tras corral,
La Efcalera,
Las Efcaleras,
La Sala,
El Apofento,

L a MAISON , ET SES 
PARTIES, AVEC CJUEL-

(JUES M eubles. 
la maifon. 
le portaiL 
les portaux, 
les fondemens, 
le portique. 
la muraille. 
les murailles. 
les coins en dehors, 
les coins en dedans. 
la porte, 
les portes, 
porte cochere. 
le guichet d’une grande

porte.
la cour de la maifon. 
la bajfe cour. 
l ’Efcalier.
une arriere baffe-cour, 
les degrez. de l ’efcalier. 
la Sale, 
la chatnhre.

El
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El Retrete, le cabinet.
La Alcoba , l‘alcove,pethe chambre 

a mettre un Ut,
El Oratorio , 1‘oratoirc.
La Capilla , la chapelle.
La Cozina, ó  -Cocina , la culfine.
La bodega, la cave.
La Botelleria , la fommellerie. 

Vécurle,La Cavalleriza,
El Jardín , le jardín.
El Tejado, ó elTecho, le toit.
El Sobrado , le plancber.
La Chiminea , la chemlnee.
El Hogar , le foyer, ou l’atUs
Las Ventanas , les fenétres.
El Pozo , le puy.
El Balcón, le balcón.
Las C?erraduras, les ferrures.
Los Cerrojos j les verroux.
Las Rejas , les treilles de fer.
El Defvan, k  grenier.
La Azotea , la terrajfe, ou plate-for^

Los Miradores,
me dejfus la maifon.

les galeries.
La Privada,la Secreta, 

ó  la latrina ,
le privé.

El Palomar , le colombierj
La Cama , le lit.
Cofre, cofre.
Tapicería , tapijferie.
Las Sillas, y odras al­ leschaifes, &  autres

hajas , mtubles.
E  e
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El A!give,ó la cifterna, la citerm.

L a M esa CON lago- L a  T abee a v ic  le
M I D A  , Y  O T R O S .

aparatos.
La Mefa 
El Tapete,
Los Manteles ,.
Las Servilletas ,
Los Platos ,
Los Platillos,
Las Cuchares ,
Una Cuchar ,
Los Tenedores,
Un Tenedor ,
Los Cuchillos ,
Un Cuchillo ,
El Salero,
La Sa l,
Las Efcudillas, 
Una Efcudilla,
Los Vafos ,
Un Vafo ,
La Olla ,
El Caldo,
La Sopa,
Sopa eftofada,
Un BraíTerillo,
El AíTado ,
Los Guifados ,
^1 Pan ,
La Carne,

M A N G E R  , E T  A U -  

T R E S  A P A R E I L S

La Table. 
le tapls. 
la nape, 
les ferviettes. 
les plats. 
les ajjietes. 
les cmlUers. 
me cmlíier. 
les fourchettes. 
me fourchette. 
les couteaux, 
m  couteau. 
la faliere. 
le [el. 
les ecuelles. 
une ecuelle,. 
les venes, 
un vene, 
le bomlli. 
le bouillon. 
la foupe.
[oupe mitonne'e, 
un rechaud. 
le rbti. 
les ragouts. 
le pain. 
la viande.
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Los Pollos ,
Los Capones,
Los Pavos ,
Los Fayfanes ,
Las Perdizes,
Las liebres ,
Los Conejos,
Las Cordornizes, &c. 
El Pem il, ó el Jamón, 
La Manteca ,
El quefo,
El Vino ,
Huevos ,
Hüevos eftrellados , 
Huevos aliados ,

Tortilla de huevos. 
La Fruta ,
Los Poítres,

A p o s e n t o  c o n  s u s

A D E R E L O S .
Apoíento,
Apofento alhajado. 
La Puerta,
Las ventanas ,
La Cerradura,
La Llave,
El Cerrojo ,
Los Goznes déla puer­

ta .
Los Quicios de la 

puerta,

F ran^oise. j j i  
lespoulets. 
les cbapons, 
les Dindons. 
les faifans. 
les perdrix. 
les Hevres. 
les lapins. 
les cailles, &c, 
le jambón, 
le beurre. 
le fromage. 
le vin, 
des oeufs, 
des ceufs pochez. 
des ceiifs a la coque &  

cuits entre les braifes. 
aumelette d’ceufs. 
le fruit. 
le defert.

C h a m b r e  a v e c  s e s

G A R N I T U R E S .  
chambre, 
chambre garnie. 
la porte, 
lesfenétres. 
lít ferrure, 
la clef. 
le verrou.
les gonds de la porte.

les plvots de la portê .
B e  X
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las vidrieras de las 
ventanas ,

El efcritório, 
la Alaceiaa,

la chiminea »
El hogar , 
las tenazas , 
el badil, 
los morillos, 
la lumbre > 
la llama ,
las brafas, ó aícuas , 
la leña ,
el baciiij ó el fervidor, 
el orinal,  
la cama , 
los colchones > 
las Sávanas, 
las mantas , 
las almohadas , 
las fundas de las al­

mohadas ,
los pilares de la cama, 
el cielo de la cama , 
los piés de la cama , 
la cabecera cíe la cama, 
las man<;anas de la ca­

ma, ^ 
la tapizeria , 
las pinturas , 

mefa ,. ;

I A  T  U  R  E

les vitses des fenttr.es,

le cahinet.
l ’armoire oa l’an met 

le manger, 
la cheminée. 
le foyer, ou 1‘atre, 
les pincettes. 
la péle a feu. 
les chenets. 
le feu. 
la fldme. 
les braifes, 
le bois a brúler. 
la chaife percee,. 
le pot de chambre, 
le lit, 
les mátelas, 
les draps du lit. 
les couvertes. 
les oreillers. 
les tayes d’oreiller.

les pUiers du lit. 
le ciel dú lit. 
lespie's du lit. 
le chevet du lit. 
les pommes du lit. 
les rideaux du lit, 
la t api ferie, 
les peintureSf 
lA
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el tápete de la mefa ^ 
las filias , 
los bancos , 
los taburetes , 
el e fp e jo , 
los cofres ,
la efcobilla para lim­

piar los beftidos , 
la efcobilla para lim­

piar los paparos,

L a C ozin a  y  su s
A P A R E J O S ,  

la cozina , 
el cozinero, 
la eozinéra , 
los galopines de cozi­

na,
el aílador, 
la. olla ,
Los pucheros,

la farten,
los cazos, ó cagos, 
la llares, , 
cl'cucharon ,

la efpumadera , 
el almirez para majar 

las efpecias , 
la manó del almirez , 
los faldero? j \

pRANfOISB. 5 J J
le tapis de la talle, 
les chaife '. 
les bañes, 
les tahourets. 
le mhotr. 
les cofres.
la brojfe pour netoler les 

habits.
la broffe pour netoler les 

fouliers.

L a  C u isin e  et ses
APAREILS,

la culfine. 
le cuifmier. 
la cuiftniere. 
les marmitons.

la broche. . 
la marmite.
les petits pots a faire 

cuire qtielqae chofe. ■ 
la po'éle a frlre. 
les eajferoles. 
la cremlliere. 
la grande cuilliere pour 

e'cumer la marmite. 
Ve'cumoire. . 
le mortier a piler , oa 

broler les épicerles, 
le pilón du mortier,
L^s (haniiQns,
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La caldera , La chaudiere.
Las Parrillas , 
El Candil,

Los platos , 
Los Platillos, 
Las Efcudillas, 
El Salero ,
La Sal,

Le grií.
La lampe dont on fefert 

dans la cuifine.
Les plats.
Les ajjiettes.
Les ecuelles.
La faliere.
Le [el.

Vñez. Talle anee fes apareils, page 330. vous 
y  troHverez. le refie qui manque id.

C iudad , C alles , y 
Placas,Y otras pa r ­

ticularidades. 
Ciudad , ó Villa ,
Los Muros , ó las Mu­

rallas ,
Los FoíTos ,
Los Contrafoílos ,
Los Baluartes,
Las Torres ,
Los Torreones,

Las Almenas,
Las Troneras,

Las Garitas,

La Artillería,
La Puente levadiza , 
Las puertas,

V i L L E ,  R ú e s ,  e t  P l a ­
c e s  , E T  A U T R E S  

P A R T I C U L A R I T E Z .

Cité, ou Filie.
Les murs, ou les Mu-‘ 

railles.
Les fojfez,.
Les doubles-foffez,.
Les boulevarts.
Les Tours.
Les Tourettes, ou peti  ̂

tes tours.
Les crenaux. 
les canoniers, ee font les 

troHs des cafemates. 
Les guerites ou l‘onfait.

la fentinelle.
Le canon,ou l’artillerie. 
Le pont levis.
Les portes.
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Puerta caediza, ó ra- La herfe, ou forte-cou-

ftrillo _
La Plaga mayor, 
Las Calles ,
Las Encruzijadas, 
Una Encruzijada, 
Las Callejuelas , 
Los Callejones,

Una Callejuela,
Un Callejón ,
Las Fuentes,
Una Fuente ,
Los Pozos 5 ó Pogos,
Los Soportales,
Las Iglefias ,
Los Monaftérios,
Los Conventos ,
Las Parroquias ,
Los Hofpitáles,
Un Hofpital,
Las Capillas,
Los Arrabales ,
Los Barrios,

le.
Le re¡le desfortlfic/ttions d’une ville fe ttou- 

vera dans le DiHionnaire en fon ordre, c‘ejl 
pour cela qu’on ne les met pas id.
N o m b r e s  D E  D i F E R E N -  N o m s  d e  d i f f e r e n s .

TE S O f ICIOS i M e ’t IERS,

ImpreíTor, , Jmprimm.

itffe .
Le grand marche'.
Les rués.
Les carrefours.
Un carrefour.
Les ruelles.
Les cús de fa c , ou les 

ruelles qui n’ont pas 
de fortie.

Une rtiélle.
Un cü de fac.
Les fontaines.
Une fontaine.
Les Pulís.
Les Portiques.
Les Eglifes.
Les Monafteres.
Les Ceuvens.
Les Paroijfes.
Les Hopitaux.
Un Hopital.
Les Chapelles.
Les Fauxbourgs.
Les quartiers d’une vil-
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Las Imprdlóres, 
Pintor j 
Los Pintores,
Efcultor ,
Los Efcultores , 
Platero,
Las Plateros , 
TapizérO,
Los Tapizéros,
Saftre,
Los Saftres , 
zapatero,
Los zapateros , 
zapatero de viejo ,
I.OS gapateros de viejo. 
Sombrerero ,
Los Sombrereros*, 
Cordonero , 
Calderero.,
Los Caldereros ,  
Albéytar ,

Los Albéytares ,

Herrador,

Los Herradores ,

Herrero ,
Los Herreros
Jardinero ,

L A T  tr R  E 
Les ímprimeurs  ̂
Peintre.
Les Pcintres.
Sculpteur.
Les Sculpteurs. 
Orfevre.
Les O/fevres..
Tapiffier ,•
Les Tapijjiers,
Tailleur.
Les Talllems.. 
Cordonnler.
Les Cordonniers.. 
Savetier.
Les Savetiers. 
Cbapelier.
Les Chapeliers. 
faifeur de cordons. 
chaudronnier. . 
les chmdronnlers. 
mare'chal qui panfe &.

guérit les chevaitx. 
les mare'cbmx qui pan̂  

fent &  gueríjfent les 
ebevaux.

mare'cbal qui ferre les 
chevaux. .

les maréchaux qui /«•- 
rent les chevaux,. 

ferronnier. 
les ferronniers. :
id r ím u  ■

Cerrajerô
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Ceri'ajei‘0 
Los Cerrajeros , 
Carpintero ,
Los Carpinteros > 
Alvarderd,ó albardero. 
Los Alvarderos, 
Sillero j 
Los Silleros,
Albañil,
Los Albañiles, 
Cantero ^
Los Canteros , 
Empedrador,

Los Empedradores, 
Ladrillero ,

Los Ladrilleros, 
Vidriero ,
Los Vidrieros ,
Ollero ,

Los Olleros ,
Ropero de viejo,
Los Roperos de viejo , 
Carretero,
Los Carreteros , 
Remendón,
Los Remendones , 
Revendedor,
Los Revendedores ,
Revendedora,

fenurier. 
les ferrurierSc 
charpentier. 
les charpentlers. 
bátier ,  eu bounelller. 
les bourreiliers. 
felUer. 
les felUers. 
maffon , ou mapon , 
les majfons, 
tallleur de plerre, 
les tailleurs de pierre, 
pa veu rcelu i qui pave 

les rúes, 
les paveurs.
btiquetier, faifeur des 

briques. 
les briquetiers.
'vitrier. 
les vitriers.
potier 5 celui qui fak  

des pots de terre. 
les potiers. 
fripier. 
les fripiers. 
chartier. 
les chartiers, 
ravaudeur. 
les ravaudeurs. 
revendeur. 
les revendeurs, 
revendeufe.

F f
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Las Revendedoras, Les Revendeufes.
Carnicero, Boucher.
Pefcadero, Poijfomkr.
Mefonero , Hótelier.
Los Mefoneros , Les Hkelertes.
Mefonera , fíkelerie.
Bodegonero, Gargotiers, Cabaretier

Panadero ,
qui traite. 

Boulanger.
Los Panaderos , Les Boulangers,
Panadera , Boulangere.
Paftelero, Pdticier.
Los Pafteleros, Les Pkiciers.
Boticario, Apticaire.
Los Boticarios , Les Apoticaires.
Erbolario, Herhorifte y celui qui

Los Erborálios ,
connoit les herbes. 

Les Herboriftes.
Limpia pozos, Cureur de piúts.
Harriero , Vohuriet.'
Los Harrieros, Les roituriers.:
Correo , Courrier.
Poftillon 5 Poftillon.
Los Portillones , Les Poftillons.
Cirujano, Cbirurgien. ■
Los Cirujanos, Les Chirurgiens:
Saca-potras , Cbirurgien qui tdille U

Barbero ,
pierre, ' 

Barbier.
Médico j ó Doétor » Medecin.
Tavernero , Caharetler,
Tavernera, Cabmtiert.
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Texedor, 
LosTexedoreSj 
Ebanifta,

Guarnicionero ,

Los Guanildoneros 5 
Cofturera ,

Tijferand.
Les Tijferands,
Ebenijíe , ouvrkr qui 

travaille en ebene. 
Harnñcheur , celui qui 

fait les harnois.
Les fiarnacheurs. 
Coumiere.

A r m a s  d e  q u e  s e  s i r .- A r m e s  d o n t  o n  s k

V E N  E N  L A  G U E R R A  S E R T  A  L A  G U E R R B  

P A R A  C O N S E R -  P 0 U R  SE C O N -

V A R S H ,

La cekda,ó el Almete, 
El Yelmo,
La Creta de la celada. 
El Efcudo,
El Morrión ,
La Gola ,
La Vifera,
Las Manoplas >
El Peto ,

El Elpaldar ,

El Bi'oqueljó la Rodela 
La Coraga ,
El Coflelete ,
El Rifte dé la langa , 
Los Braceletes,
Jaco de malla,
Los Botines,

S E R V E R .

Sa-llade , ou artneL 
Le Heaume^
La Crete de l ’amet. 
L ‘Ecu , ou 1‘e'cuffon.
Le Morion, ( ger'm.
Le haujfecou , ou le gor- 
La Fifiere,
Les Gantelets de fer. 
La ple'ce de devant Ia 

cuirajfe; ou le píaflron. 
La piéce de áeniere la 

cuirajfe. '
La Rondache,
La Cuirajfe.' ' '
Le Cofelet.
UArret de la lancê  
Les Brajfa'rts. '
Jac de inaille,
JLes BotinSi

F f  a
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Las Efpuelas , Les Eperons.
La Adarga , Un grand Bouclter,

A r m a s  ofensivas y  A rmes offensives
DE FE NS IV AS .

La Artilleria ,
Piega de artillena , 
Pedreros ¡
Plegas de campaña , 
Las Culebrinas ,
Los Falconeces ,
Los Arcabuzes,
Un Arcabuz,
Los Mofquetes,
Las Pídolas,
Las Carabinas ,
Los Morteros,
La Efpada,
Un Eftoque,

Un Alfange j 
Un Puñal j 
Una Daga ,

Un Montante ,

C a v a l l o  c o n  su s
JAFZES, Y  D I F E R E N ­

T E S  G E N E R O S  D E

C a v a l l o s .
Un Cavallo, 
el freno,

E T  DE FE NS IV ES .

U  Artíllerte enge'nerd. 
Piece de canon, 
fierres.
Pieces de campagne.
Les Coulevrines.
Les Fauconneaux.
Les Jlrquebufes.
Une Arquebufe.
Les JlLoufquets.
Les Pijlolets.
Les Carabines.
Les Mortlers.
UEpe'e.
Un Eftoc ¡ e'pe'e longue 

&  fort étrolte.
Un Sabré.
Un Poignard,
Une Bague , efpue de 

poignard large.
Un Efpadon , epée a 

deux mains. 
C h e v a l  a v e c  s e s

H A R N O I S ,  E T  P L U -  

S I E U R S  S O R T E S  D E

C h e v a u x .

Un cheval, 
la bride.
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elbocano , 
la barbaba , 
las camas del freno , 
las riendas , 
las chapas del freno , 
los eílribos , 
las aciones de los eñri- 

bos,
las cinchas, 
la filia , 
la gualdrapa , 
el caparazón,

elcabegon , 
la gurrupera , 
el petral ,
el argón de la filia , 
la refiera, 
las herraduras , 
el cabefiro , 
cavallo de buena para,

yegua,
cavallo cafirado , 
cavallo entero , 
un garañón , 
un cavailito , 
cavallo para mudar , 
cavallo de mano , 
cavallo de pofia , 
cavallo corredor, 
cavallo de co che,

pRANgoiSE. _ 34F
le mors de la bride, 
la gourmette. 
les branches de la bridé, 
les renes,
les boffetes de la bride, 
les e'trieres, 
lesj'trivieres.

les fangles. 
la [elle, 
la boujfe.
le caparazón, ou la cou- 

'verture.
le cavejfon, ou cavecon, 
la croupiere. 
le poltrail. 
l’ar̂ on de la [elle, 
la tétiere. 
lesfirs du chcval. 
le licoti,
cheval de bon arréi,qni 

pare bien.
cavalle , ou jument. 
cheval hongre, 
cheval entier. 
un ctalon.
un petk cheval,un bidet, 
cheval de reíais, 
cheval de main. 
cheval de pofie. 
cheval de courfe. 
cheval de carroffe.

F f  3
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cavarllo de carro , 
cavallo de cargajó ca­

vado albardon , 
cavado de fid a . 
cavado rebelde, 
cavallo desbodado, 
cavallo que tira cozes, 
cavado aííbmbradizo , 

ó cavado medrofo , 
cavado que tropieza , 
cavallo que fe echa fá­

cilmente 5
cavado que facude, 
cavado afmático , 
cavado faltador , 
cavallo indómito , 
cavallo b a y o , 
cavado bayo caftano, 
cavado bayo efcuro, 
cavallo bayo dorado , 
cavado picazo,

cavado quatralbo, que 
tiene los quatro pies 
blancos,

cavado ruzio rodado , 
cavado de color de 

gamuca ,
cavallo alazan,ó roxoj 
cavado alazan rodado, 
cavado morifco , 
cavado boquimuelle ,

c L A T U R E 
cheval de charlot. 
cheval de bdt.

cheval defelle^ 
cheval retif. 
cheval fort en bouchê  
cheval qui rué. 
cheval ombrageüx.

cheval qui bronche. 
cheval qui fe cauche.

cheval qui fecoiié. 
cheval pouffif. 
cheval qui faute. 
cheval indomte'. 
cheval hay. 
cheval boy-chátein. 
cheval bay brun. 
cheval bay-don'. 
cheval pie',cheval blanc 

&  d’un autre poil. 
cheval qui a les quatre 

pie's blancs.

cheval gris pomniele'. 
cheval ifabelle.

cheval alez,an, ou roux. 
cheval aleaban brülé. 
cheval Africain, 
cheval qui a la bouche 

tendee &  delicate.
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cavallo ^ayno , 
cavallo caftaño, 
cavallo argel, que tie­

ne el pié derecho 
blanco y nootra cofa 
en todo el cuerpo, 

cavallo hovero blan- 
quizes que tiene gran­
des manchas negras , 

cavallo rubicán, de un 
pelo mezclado de blá- 
co y de roxo pálido , 

cavallo de color pagi- 
zo, que tira fobre lo 
blanco ,

D iv e r s o s  G é n e r o s  
DE C o l o r e s . 

Blanco ,
Negro ,
Colorado , ó Roxo , 
A zu l,
Azul celcfte,
Verde,
Encarnado ,

Pardo,
Leonado ,

Verdemar , 
Girafoladojó trocatin. 
Amarillo,

F r a n ^o i s e, 543
cheval ẑ aln. 
cbeval chatein. 
uirzel, cbeval qui a le 
fié  drolt blanc &  ríen 
d’autre en tout fon 
corps.

cheval aubere de eouleur 
grlfátre, aiant de gran­
des taches mires, 

cheval rubicán , d’un 
poil méle' de blanc &  
de rouge palé, 

cbeval paillet , d’un 
roux tkant fur le blanc.

P l ü s i e u r s  So r t e s  d e

C o U L E U R S .

Blanc.
Noir.
Rouge.
Bleu,
Bleu celefie.
Verá,
IncarnatiCoüleur Incar- 

nate^couleur de chair. 
Gris obfcur.
Tanne', de la eouleur 

d’un lion.
Verd de mer.
Couleur changeante. 
Jaune.

F f 4
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Pagizo , Jaune paUle\ de couUm

de paille.
Gris de Un.
Pourpre.
Colombin.
Violet, de couleur de 

F'íolette,
L a M e R. E T Q T J E L Q I 7 E S  

V a i s s e a u x  a v e c  

L E U R S  E q U I PA GE S.  
La mer.
Les andes.
Le calme.
La bonace.
La tempére.
Vent en poupe.
Vent contraire.
Un gallion.
Un vaijfeau ou un navi- 

re.
Un grand vaijfeau.
Une galere.
Une fregate.

Un brigantin.
Une tartane.
Une chaloupe.
Un efquif.
Une barque.
Les ancres.
Les mats.

Morado,
Purpura ,
Colombino ,
Violeta ,

L a  M a r  y  A lgunos 
N avio s con sus 

AcEREgos.
La M ar,
Las olas ,
La calma ,
La bonaiiga ,
La tormenta,
Viento en popa , 
Viento contrario,
Un galeón,
Un navio, un baxél, ó 

una nave ,
Unnavio de alto bordo 
Una galera,
Uua fragata ,  o una 

faetia ,
Un bergantín ,
Una tartana ,
Una chalupa ,
Un efquife ,
Una barca ,
Las ancoras,
Los máftiles, ó los ar­

boles.
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Las velas ,
Los maromas 4 ó los 

cables,
El timón ,

La proa ,
La popa ,
La gábía ,
El eftanteroljCS elpofte 

que eftá cerca de la 
popa de una galera. 

La Cruzia , el camino 
que áy en una gale­
ra entre los bancos 
de los galeotes ,

Los bancos de una ga­
lera ,

Los galeotes, ó los 
forjados,

Los remos ,
El comité, el que cuy- 
da de la galera,y que 
caftiga á los forjados. 

El piloto ,
Los marineros ;

El bizocho ,

F r a n ^ o i s b . 
Les valles. 
Les cables.

3 4 5

Le timan ou le gouver^ 
nail.

La pratíé.
La poupe.
La hune.
Ueftanteral, c’efi le pl- 

Uer qui efl prés de la 
poupe d'une galere.

Courfie , le paJJ'age dañe 
une galere qui efi en­
tre les bañes des for­
jáis.

Les bañes d’une galere.

Les galerienSiOH les for- 
cuts.

Les rames.
Le comité , celui qû  a 

foin de la galere, &  
qui chatie lesfor^ats.

Le pilote.
Les mariniers , ou les 

matelots.
Le bifeuit.

N o m b r e s  d e  D i f e - N o m s  d e  P l u s i e v r s  

r e n t e s  M a r e s . M e r s .
M ar, Mer.
L a  m a r, 6 el mar ? La mer. ^
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Él mar adriatico, es 

una parte del mar 
mediterráneo,

El mar atlántico , d 
Occidental ,

El mar auftral una 
parte del mar pacifico, 

El mar báltico ,
El mar berméjo 
El mar blanco, es una 

parte del océano 
feptentrional j 

El mar caípio ,
El mar de fud ,
El mar egeo, que aora 

llaman el Archipié­
lago ,

El mar helado ,,
El mar mediterráneo. 
El mar neg.ro 5.
El mar joniano, es un 
nombre antiguo que 
íé da á una parte del 
mar mediterráneo , 
entre la Grecia y la 
Sicilia,

El mar magellánico,es 
una gran parte de la 
mar en la América 
meridional,

El mar océano ,
El océano adaiitico,

t  A  T t T  R  s  

la mer adriatiqtie, cVj? 
uns partie de la mer 
mediterranée. 

la mer atlantiqiie , ou 
accidéntale, 

la mer auftrale^c’efi une 
partie déla mer pacifique 
la mer baltique. 
la mer rouge, 
la mer b!anche,c‘efi une 
partie de l ’ocean fep- 
’tentrional. 

la mer cafpienne. 
la mer du fud. 
la mer egée , que Van a- 

pelle prefentement 
1‘ Archipel. 

la mer glaciale. 
la mer meiiterrane'e. 
la mer noire. 
la mer Jonienne,c‘eft un 

anden nom que l‘on 
donne a Une partie de 
la mer mediterrane'ey 
entre la Grece &  la 
Sicile.

la mer magellanique , 
c’efi une partie confide- 
rable de la mer dans 

Vamerique meridionale. 
Vocean.
l’ocean atlantique.
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E s p a g n o l e  e t  F r a n ^ o is e . 3 4 7  
El mar oriental , U  mer oriéntale.
El mar pacifico ,
El mar feptentrional ,
El mar muerto , lago 

de la judea adonde 
eftuvieron las villas 
de Sodóma y de Go- 
móra,

■ M er efl dtt genre feminln en la langue Efpag- 
nole quand U ne [uit pas un adjellif-, mais quani 
íl fuit un adjeclifil efl maflulin, comme ón volt 
ci-deflas.

la mer pacifique, 
la mer feptentrionale. 
la mer morte, lac de la 

Jüde'e ou ont e'te' les- 
Filies de Sodome &  
de Gomorre.

N ombres de Algu­
nos Pescados. 

Bellena ,
Pececillo,pequeño pez 

de agua dulce, 
Sabalo.
Anchova, ó fardinilla. 
Anguila >
Barbo

Noms de Q uelques 
PoiSSONS. 

Baleine.
Able ou ahlette , petit 

poijfon- d‘eau doucê  
Alofe.
Ancháis  ̂ '
Anguille.
Barbean.

Mero,, pefcado regala- Barhue, poijfon largo 
do, y el mejor de to- piat, fort excellenty qui
dos los pefcadüs.

Lufo 3 o folio 3 
Carpa ,
Calama rejo , 
Talpáire 3 
Cavado marino , 
Congrio 3 
Delfino a

rejfemble auturbot^nom- 
me' en Flamand Eléboro, 
Broches.
Carpe.
Cafferon.
Chabot.
Cheval marin.
Congre.
Dauphln.
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Doradillo,
Lenguado,
Langofta,
Aguja paladar  ̂
Efturion,
Góvio 3 
Harenque,
Harenque íéco ,
Oftra, Oftras, 
Lamprea ,
Cavallojciertopefcado

Marfopa ,
Merluza , ó abadejo j 
Almeja,
Abadejo ,
Caballao,
Nacar,pefcadoqne en- 

gendra las perlas, 
Ortiga, cierto genero 

depefcado.
Perca ,
Pulpo j
Concha, peleado con 

una concha,
Raya ,
Sardina,
Salmón ,
Salmón freíco 
Salmón falado,
Tenca ,
Calamar, cierto pefea-

1 A T tr R E 
Dorade,
Solé.
£crhíjfe y ou Ungouei 
Eguille.
Ejlurgeon.
Goujon,
Harang.
Hitrang-foret,
Huitre , des buitres, 
Lamproye.
Maquereau, forte de 

poiffon.
Marfouitt,
Merlus ou merlue. 
Moule.
Morue^poiffon ajfescmu 
Ciibiííau.
Nacre , poijfon qm en­

gendre les per les. 
Ortie j forte de poijfon.

Perche.
Polipe,
Porcellaine, poijfon a 

coquille.
Raye.
Sardine,
Saumon.
Saumon frais.
Saumon falé.
Tanche.
Seche, forte de poijfon.
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do de m ar,

Atún ,
Tremielga ,
Trucha ,
Rodavallo , 
Cocodrillo j 
Efpirinque ,
Lobo" marino ,
Sargo, cierto pefcado 
Berraejuela, ó rajada 
Rana ,
Bacallao,
Viva ,

ET Fran^oise. 345 
de mer.

Thon.
Torpin.
Trmte,
'Turbot.
CrocodUle.
Eperlan.
Loíip ntítrin.

, Sargon, forte de poiffon, 
, Roí^ette.

GrenouUle.
Baquillau.
Vive.

D iversos Géneros 
DE Fr u t a . 

Alberchigos , duraz­
nos , ó prifcos , 

Manganas ,
Camuefas , 
Melocotones, 
Ciruelas,
Andrinas ,
Almendras,
Avellanas,

Peras ,
Peras bergamotas, 
Guindas,
Guindas garrofales, 
Ceregas ,
Servas j

Plusieurs So r tis  
DE Fr u it .

Des pe'ches.

Des pommes.
Pommes de capendu. 
Mirlicotons,
Des prunes.
Prunes de damas.
Des amandes.
Des nmfettes , ott ave  ̂

laines.
Des paires.
Des bergamotes.
Des cerifes.
Groffes cerifes.
Des bigarreaux.
Des carmes,oudes nefles.
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Alvaricoques , 
Cermeñas, peras que 

huelen al almizele , 
Brevas ,
H igos,
Granadas ,
Membrillos,

L A T tr K  E 
des abricots. 
Paires mufque'es.

Moras ,
Uvas ,
Pailas ,
Pallas de corrinto > 
Madroño-s,
Dátiles 5 
Melones ,
Naranjas ,
Cidras,
Limas ,
Limones,

Nuezes ,
Uvafpinas ,  6  uvas 

crefpinas, •
Freías ,
Agufayfas, ó Jujubas, 
Azeytiinas ,
Piftachos,
Pero,

Figues hatives, 
des figues. 
des grenades. 
des coitigs, ou paires de 

cclng. 
des memes, 
des raiftns. 
des raiftns fecs. 
raiftns de carimbe  ̂
des arhoujfes. 
des dates, 
des melons. 
des oYanges. 
des ponches, 
efpke de citrón doux. 
des limons, ou gros (i- 

trons. 
des noix. 
des grofeilíesr..

des fraifes. 
des jujubes, 
des olives, 
des piftaches, 
pomme-poirê
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Espagnolb ET FaANgoiSE. 3 f í  
Algunas L egumbres Q uelques L egumes

y YERVAS PARA
LA O l l a . 

Apio j ■
A jo ,
Alcachofa , 
Efpai-ragos ,
Acelga ,
Borraja,

Cardo,
Zanahoria ,
Voleza,
AlgarrovaSj  ̂ • 
Lentejas,
Setas ,
Chirivias,

Achicóriá ,
Berga , ó Col. 
Repollo,
Coliflores 
Calabaza,
Pepino ,
Meftuergó , 
Eícalofía , 
Efcarola, ■ 
Efpinacas ,
Hinojo,
Lechuga,
Navo ,
Hongos»

ET H e r b e s  P o t a -  
g e r e s .

jiche.
Atl.
Artichdut,
Des Ajperges.
De la po'ire'e.
De la Bourracbe , ou 

Bugloje.
Carde.
Carrete rouge,
Cerfeuil.
Des F'ejfes,
Des Lentilles,
Des Champignons.
Des Pejlenades,de Cher-’ 

vis , ou des Garrotes. 
De la Chicore'e.
Chou.
Chou-cahus.
Choux-fleurs,
Citrouille, ou Cottrge. 
Concomhre,
Du Crejfon. .
Echalote.
Ehdhe.
Des Epínards.
De la Fenouil.'
Laitué.
EJaveau.
Des 'ionges.
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5 J Í  N o  II EN
Cebolla ,
Acedera,
Panizo j 
Puerros ,
Verdolaga,
Criadillas de tierra, 
Peregil,
Yerba buena ,
Polejo, ó poleo , 
Salvia j 
Mayorana,
Buglofa f 
Rávano ,
Alverjones,
Habas,
Atavias, ó Judias, 

A l g u n a s  T e l a s  d e

ORO. Y : DE SEDA.
Brocado,
Brocado de tres altos ,

Brocatel,
Damafco ,
Terciopelo , 
Terciopelo rigo , ,, 
R a lo ,
Tafetán ,
Tafetán doble , 
Chamelote ,
Tela de oro >
Tela de plata.

C L A T  U  R  E 
Olgnon.
Ojeille.
Pañis.
Des pouneaux. 
Pourpier.
Des trujfes.
Dti perfil.
De la mente.
Pouliot.
De la [auge.
De la marjolaine. ■ 
Buglofe.
Rave.
Des pois.
Des feves. 
reves d’aricot.

Q u e l q u e s  T o i l e s

D'’OR EX DE SO.IE.
Brocard.
Talle d’or on d’argent ,  

la plus fine.
Brocatel. ,
Damas.
Du Velours. - 
Du Velours ras.
Da Satín. ; ■ .
Du Tafetas.
Du Crepon , ou gros dé 
Du Camelos,. ( Naples. 
Du Tiffu d’or.
Du Tiffu d’argent.

N O M B R Ef
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ÉSPAGNOLE ET
N o m b r e s  d e  d i v e r ­

s a s  F l o r e s . 
Asuena ,ó Lirio, 
Adónio,
Amapola ,
Amaranto , 6 Bre^o , 
Anemone ,
Azahar ,
Clavel ,
Flor de Jafmin,
Flor de la Pallion , 
Jacinto ,
Imperial ,
Jonquillo,
Lirio ,
Lirio cárdeno, 
Manganilla ,
Maya ,
Narciíla ,
Renunculo,
R o fa ,.
Tornafbl,
Tuberofa,
Violeta ,
Tulipán j
P i e d r a s  p r e c i o s a s . 
Agata,
Piedra Ym an, 
Alabaftro ,
Ambar,
Amatifta,
B e r i l ,

pRANgOISE. 3 J 5
N o m s  d e  p l u s i e u r s  

F l e u r s .
Lis blanc.
Fleur d‘Adonis,
Pavor.
Amarante , ou Pajfs 
Anemone. ( veleurs. 
Fleur d'Orange. 
Oeillet.
Fleur de Jafmin.
Fleur de la Pajjion. 
Jacinte.
Imperiale.
Jonquille.
Lis.
Lis violet ou Flamht.
Camomille.
Marguerite.
Narciffe. t •
Remncule. - '
Rofe.
Tournefol.
Tubereufe.
Violet.
Tulipe, &c,
P lE R R E S PRECIEUSES. 
Agathe.
Fierre d’Aimant. 
Alhatre.
Ambre.
A m a tijle ,
Beril,

G g
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3 H  N  o M E N
Bezoar,
Camafeo,
Crifolico j piedra pfe- 

cioía tranfparente 
de color de oro, 

Crifopacio, piedra pre- 
ciofa j 

Coral,
Cornalina ,
Criífal ,
Diamenre,
Diamente en rabila , 
Diamenre bruto ,

Carbunclo ,
Efmeralda ,
Granate, ó Granara , 
Jacinto,
Jafp e ,
Aq:avache j 
Lápiz,
Mármol,
Piedra Iris ,
Pórfido ,
Rubi 3 
Sardónica,
Saphiro,
Sanguina ,
Serpentina ,
Topazo 3 
Turquefa ,
Marfil,

c  L A T t?  R  S 
Befoar.
Ca.ma.yeu.
Chrifol'ite ou Chryfollte, 
fierre precieufe trafpa~ 
rente de couleur d'or. 

Chrifopafe ou Cbryfopa- 
fe 3 fierre precieufe. 

Coral.
Cornaline,
Criftal.
Diamant.
Diamant en tahle. 
Diamant brut, qui n’efi 

pas taille'. 
Efcarboucle.
Emeraude.
Grenat , ou Granate. 
Hiacinthe,
Jafpe.
Jayet , oa Jais.
Lapls, fierre de couleur 
Marhre. ( d‘azur. 
Opale.
Porphire.
Rubls,
Sardoine.
Saphir, ou Zaphlr , 
Sanguine.
Serpenttne.
Eopaze.
Eurquoife,
TvQke.
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E spAGNOLE ET Fr ANíJüISE. 3/5'
P a x AROS Q.UE CAN- OiSEAUX QUI CHAN­

TAN.
Calandria,
Neve cilla,
Canério ,
Perdillo ,
Gilgero ,
Mirla j 
Pintón ,
Ruifeñor,
Verderón ,

Los quatro ftguientes 
aprenden a hablar,quan- 
do los enfeñíin.
El Papagayo,
La Urraca,
El Grajo ,
El Tordo 5

Aves Nocturnas. 
Lechuza,
Morciegalo 3 
Mochuelo 3 
Zumaya , ó gumaya 3 
Choca-Cabras 3 

A v e s  d e  A g u a ,  
Anade 3 
Cerceta 3 
Choca 3 
Cernícalo ,
Pulga, anade de eftan- 
Abion 3 ( (jue ,

TENT.
Alouette , ou Calandre. 
Bergeronete.
Serln de Cañarle.
Linete ,
Chardoneret.
Merle.
Pinpon.
RoffignoL
Veriier.

Les quatre fuivans a- 
prenenc a parler quand. 
on les enfeigne.
Le Perroquet.
La Pie.
Le Ge ay.
UEtourneau, ou San- 

fonnet.
O is E A u x  d e N u i t .  

Chathíiant. 
Chauve-fourls.
Choüette.
Fralfale.
Téte-chevre.

O iS E A U x  d ’E a u .  
Canard.
Cercerelle, ou Cercelle. 
Cormorant.
Crejferelle.
Foulque,canard d’étang. 
M m inet.

Gg z
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3 5 ^  N o m e n c  
Gaviota,aVe que fe cria 

en las orillas de los 
rios,ay de diverfas co­
lores blancas, negras, 
y de color de ceniza.

L A T tr R  E
Mouéte, paule d’eauúl 
y en a de plufieurs coa- 
leurs, de bUnches , de 
noires, &  de cendre'es.

Somorgujón, Tlongeon.
Gallina ciega, Paule d’eau.

i’
A v e s  bt ten a s  p a r a O I S E A ü  X EONS A

COMER , demas de los MANGER , outre ceux 
qui chantent.paxaros que cantan.

Becada , Becajfe.
Calándria, Alouette, c'efl auffi une 

Calandre.
Tordillo, pequeña ave Becfigae, petit olfeait

que fe fuftenta con 
higos,

qui vit de figues.

Codorniz, Caille.
Anade , ó pato , Canard.
Capón , Chapón,
Gallo, Coq.
Pavo, Coq d’lnde, ou Dindon,
Francolín , Francolín.
Fayfan , Faifan.
Zorral , Grive.
Hortolano , Hortolan.
Gorrión , Moineau, ou Pajferea»,
Ganíb , ó Anfar, Oye.
Perdiz , Perdrix.
Paloma , Colomhe.
Pichón , Vígeonneau,
Gallina ? Paule.
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É S P A G N O L E  E T  p R A N g O I S E .

Pollo , Poulet,
L a r , Rale.
Tórtola, Tomterelle.
Ciíiie , Cigne , &c.

i 57

, A ves R apiíías. 
Al con j 
Aguila , 
lAguilucho , 
Bueytre , 
Efmerejon , 
Cavilan , 
Mochuelo,

O iSEAUX de PROIE.
Faucon,
Aigle.
Aiglon.
Vautour.
Emerillon.
Epervier.
Mouchet.

Torqiuelo, Eiercelet.
Girifalte j Gerfatt.
Alcotán , Lmier.
Sacre, &c. Sacre 3 &c.

A n i m a l e s  d o m é s t i­ A n i m a u x  i
co s. q u e s ,

Carnero , Mouton.
Cordero, Agneau.
CorderitOjó corderico, Agnelet.
Buey j Beuf.
Vaca j Vache.
Cabra » Chevre.
Cabrito , Chevreau.
Oveja 5 Brehis.
Caftron , Bouc chatre
Cabrón , Bouc.
Ternero, Ternera, Bi- Vean,

íelp , ó Bijela ,
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3 f S  N  o  M E N
Gato ,
Perro ,
Perillo ,
Cavallo j 
Yegua .
Búfalo,
Afno , ó Borrico , 
Borrica,
Borriquiilo,
Muía 5 
Mulo , &c.

A n im a l e s  S i l v e s t r e s  
Comadreja,
Conejo ,
Ciervo,
Cierva ,
Texon j 
Camuña ,
Cabrito montes ,
Gato de algalia , 
Gamo,
Hardilla ,
Elefante ,
Foina j 6 Marta j 
Mona, Mono , 
Arminio,
Erizo j 
Liebre,
Lirón,rato de los alpes 
R ato , ó Rata 
Ratón,

C L A T U  R  E
Chat.
Chien.
Petit chien,
Cheval.
Jument mCaviille^ 
Biifle. ^
Ane.
Aneffe.
Anón , le jeune d’une. 
Mulé, ( dne^e.
M tilet, &c.

A n im a u x  Sa u v a g e s . 
Belette,
Lapin,
Cerf.
Biche.
Blaireau.
Chamois.
Chevreuil,
Civette.
Daim.
Ecureuil.
Elephmt.
Foine OH Marthe. 
Guenon, Singe, 
Eíermine,
Eíerijfon.
Eievre,
E o ir ,  rat dís 
Hat.
Sqwís»
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E s p a g n o l e  b t  F r a n ^ o ish . 
Zorro, Renard.
Zorra, Renarde,
Topo, &c. Taupe, &c.

159

A n im a l e s  F e r o c e s , 
Abada,animál íilveftre 
que nace en Afia y en 
los defieitos'de Afri­
ca : tiene la piel eC- 
pefa, dura , llena de 
pliegues , y difícil de 
a travefar ,  eftá á la 
prueva de las bocas 
de fuego y de las par- 
tefanas : la cabera y 
el ozico de efté ani­
mal fon femejantes á 
la cabega y al ozico 
de un cochino : de fu 
ozico fale un cuerno 
con que fe defiende 
quando le acome­
ten ; tiene quatro 
pies , es del tamaño 
de un mediano Ele­
fante : quando eftá 
en furor, ó herido , 
traftorna árboles muy 
grueílbs í  y fi encuen­
tra un hombre 6 un 

I cavallo , le atierra y 
le defgayjna I9?

A n i m a u x F a r o u c h e s  
Rinocerot^ou FJnoceras, 
les hommes favansfont 
poar Rinoccrot, &  en­
tre autres Foiture let- 
tre cxciv. &  júblan- 
court livre premier. 
Le Rinocerot eft un 
animal fauvage qui 
naít en Afie &  aux 
deferí d‘A  frique : il 
a la peau grop, dure, 
&  pleine de p lis, dif- 

ficile a percer : elle efi 
a l’e'preuve des armes 
afeu &  des pertuifa- 
nes, il a la tete &  le 
mitfeau femblables a 
la tete &  au mnfeau 
d’un cachón ; il fort de 
fon mufeau une carne , 
dont il fe defend lors 
qu'il eft attaque'; il a  
quatre pie's,& eft pref- 
que aujft grand qu’un 
mediacre Elephant ; 
quand il eft en furie au 
Uejfe', il m verfe  M
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.'360 N o M E N C 
‘huefes con fu lengua 
que es muy dura , 
gruñe como un co- 
chinoj y no haze na­
da á los hombres íi 
no le acometen : fe 
fuftenta con zarcas , 
con cardos , y con 
otras yervas que pi­
can, Lonfton , y Ta- 
chard en fu Viage de 
Siam 5 hablan de elle 
animal.

Hiena ,
Leopardo ,
León,
Leona ,
Leoncillo,
Lobo ,
Loba,
Lobo cerval,
O fo ,
Ofa ,
Ofillo, pequeño Ofo , 
Pantera ,
Javali j
Los camillos del javali 
J ig r e , 6cc.

L A  T  u  R  E 
gros arbres ¡ Ú" s‘ il 
rencontre un homme 
OH un cbeval , il le 
terrajfe &  le de'char- 
ne jufques aux os a- 
vec ja langue qui efi 
fon  rude , il grogne 
comrne un cachón, &  
ne fait ríen aux hom~ 
mes s‘ils ne l‘atta- 
quent: il vit de ronces,  
de chardons &  d‘au- 
tres herbes piquantes , 
&  d’arbriffeaux char- 
geẑ  d’e'pines. Voiez, 
Lonfion &  Tachará , 
Voiage de Siam.
Hyene.
Leopard.
Lian.
Lionne.
Lionceau.
Loup.
L o t t v e .
Loup cervier.
Ours.
Ourfe.

, - Ourfon , petit Ours. 
Pantere.
Sanglier.
Les defénfes du Saglier.
Tigre,

Animalís
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E s p a g n o l e  e t  F r A n ^ o i s b . i 6 í  

, A n i m a l e s  A m p h i b i o s . A n i m a u x  A m p h i b i e s ^

que viven en el aguA 
y  en la tierra.

El Bívaro,
El Caftor,
La Lodra , ó Nutria , 
La Tortuga, 
S a v a n d i j a s  ,  ó  A n i«

M A L E S  INSECTOS.

Llaman favandijas , 
ciertos animalejosim- 
perfellos, que en lugar 
de miembros , tienen 
menudas y  delgadas 
incifiones,y entalladu­
ras.

Araña,
Arañuela,
Carcoma ,
Oruga ,
Arador de la mano > 
Cucaracha ,
Efcarabajo ,
Caracol babofo. 
Hormiga ,
Grillo,
Pioja,
Liendre ,
Pulga,
Chinche ,
Langofta ,
Efcorpion >

qui vivent dans l'eau 
&  fur la terre.

La Bievre.
Le Caftor.
Le Loutre.
La Tortue, ,

I N  S E C  T  E S.

On apelle infedtes cer- 
tains pecits animaux 
imparfaits , lefquels 
onr au lieu de mem- 
bres, de menúes inci- 
fions &  entaillures.

Aragnée,
Petite aragnée,
Artifon , petit ver. 
Chenille.
Ciron.
Cloporte.
Efcarbot.
Ejcargot.
Fourmi.
Grillan.
Pon.
Leude, ou Lente.,
Pnce.
Punaife.
Sauterelle.
Scorpion.

H h
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j ó l  N o  M E N C I .  A T U R E

rolilla,guarno que roe TTeigne , ver qtil ronge 
el paño y las eftofas. le drap &  les e'toffes.

S a v a n d i j a s  q u e

V U E L A N .
Abejarrón,
Abeja ,
Abejuela, pequeña a- 
Cigarra , ( beja ,
Cantárida, efcaravajo 

pongoñoío j 
Efcarabajo c6 cuernos 

zancudo, un género 
de morquico ,

Abifpa,
Mofea ,
Tábano ,
Maripofa, óMatacan- 
Zángano , ( diles,
Lucerneja , mofea lu- 

ziente ,

Los Q uA TR o E l e m e n ­
t o s .

El Agua,
El Ayre,
El Fuego,
La Tierra,

L a s  p a r t e s  d e l  D iA. 
Ei^Alva j

I n s e c t e s  q u i  v o l e n t

E N  L'AIR,
Haneton.
yíbeille.
Petite Ahetlle.
Cigale,
Cantharide, eu Mouche 

venimeufe.
Cerf volant.
Coufin, forte de moti* 

cheron.
Guepe,
Mouche.
Taon.
Papillon,
Bourdon. ]
Mouche Imfante.

L es q u a t r e  E l e»
M E N S .

L ’Eau.
V A ir .
Le Feu.
La Terre.

L es p a r t i e s  d u  J o u r . 
L ’Aube OH le point du 

jour.
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E s p a g n o ie  
La Mañana,
La Mañanita , .

La Mandrugada, 
El Medio día,
La Sieíla ,

La Tarde ,
La noche, 
Media noche, 
Entre dos luzeSj

EL F r a n ^o is e . 3 (Í5
Le Matin.
Le fin matin, avant que 

le Soleil ne fiok levé^ 
L a M A t i n é e ,

Le M idi.
L a Relevée ou le chAud 

du jour } c‘e(t-a~dire, 
depuis le midi jufqu‘A 
fíx heures.

L ’Apres dine'ei.
Le foir , ou lA Nuil. 
Minuit.
Entre chien &  loup.

Los D í a s  d e  l a  Se­
m a n a . 

Domingo,
Lunes ,
Marres,
Miércoles j  
Jueves,
Viernes ,
Sávado ,

Los M e ssÉs d e l  Año. 
Enero, ó Henerp , 
Febrero, ó Ebrero, 
Marzo ,
Abril ,
Mayo ,
Junio ,
Julio ,

Les J o u r s  d e  l a  Se-
MAINE,

DintAnche.
Lundi.
Mardi,
Mecredij ou Mercredh 
Jeudi.
Fiendredi,
S A tned i.

L es M o is  d e  l ’A n n ÉEí  
jA u v ie r .
Fevrier.
M ats.
A vriL
Muy.
juin.
Jmllet,

H h
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‘5 ^^ N o m e n c l a t u r e .
Agoílo, _ ^oút.
Setiembre^ ó Septiem- Septembre, 

bre ,
Ocubre , ó Oótubre , Oñobre.
Noviembre , Novembre,
Deziembre, ó Diziem- Decembre. 

bre j

Los QT7ATRO PARTES L eS QUATRE PARTIES 
D E L  Año, D E  l 'AnNE'’£.

La primavera , Le printems.
El verano , ó el eftio, L ‘Eté,
El otono , ■ L ‘^utomne.
El invierno, ' L'hiver.

L as  g r a n d es  F ie s t a s  L es g r a n d es  F e t es

D E L  Año. D E  L’AnNE’e

Año nuevo , Nouvel ^n.
Pafcua de los Reyes,ó La Féte des Rois , ou

de Epifanía, 1‘Epiphanie,
Pafcua de Flores,ó Do- Paques fleuries, ou D i- 
. mingo de Ramos , manche des Rameaux, 

Pafcua de Refurecion, L a  grand Paques.
La Afcenfion, L ’^fcenfion.
Pafcua de Efpiriru Sá- La Pentecbte. 

to , ó de Pentecoftes,
Corpus Chrifti, La Féte-Dieu..
La Fiefta de todos los L a  Fcte de tous tes 

Santos, Salnts.
Pafcua de Navidad,, Noel  ̂ le jour di Noel.
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Espagnoie et Fran^oise.

L a s  F i e t a s  de 
N u e s t r a  S e íío r a . 

La Purificación, ó la 
• Candelaria.

La Anunciación 
La Vifitacion ,
La AíTumcion,
La Natividad de la 

Virgen ,
La prefentacion ,
La conception,

Los DOZE ANTIGUOS 
Pa r e s  de F r a n c i a . 

Entre eftos doze Pares 
feys fon Eccléfiafticos 
y feys Seglares , feys 
fon Duques , y los 
otros feys fon Con­
des : los Eclefiáfticos 
fon , el Arqobifpo y 
Duque de Rheims , 
el Obifpo y Duque 
de Laon, el Obifpo y 
Duque de Langres , 
el Obifpo y Conde 
de Bovés , el Obifpo 
y Conde de noyon , 
el Obifpo y Conde de 
Chalón ; los feys Se­
glares fon , el Duque

L es F etes  de N o- 
t r e -D a m e .

La Purif catión , o h  la 
Chandeleur.

L ‘ ydnonciation.
La Vlfitation.
U  Affomption.
La Nativhéde la Vier- 

g -̂
La Prefentatíon,
La Conception i

L es d o u ze  A nciens 
Pa ir s  de Fr a n g e , 

Parmi ces douaje Pairs, 
Jix ¡ont Ecclefiafiiques 
&  Jix Seculiers , fix 
font Ducs,& lesftx au- 
tres font Comtes ; les 
Ecclefiafiiques ' font , 
l ’ylrchevique &  Duc 
de Rheims , 1‘Evéque 
&  Duc de Laon, P E - 
'véque &  Duc de Lan­
gres , V Eveque ¿r 
Comiede Beauvais, 
1‘Eveque &  Comte de 
Noyon , PEveque &  
Comte de Chalón 5 les 

fitx feculters font , le 
Duc de Bourgone , le 

H h 3

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



3 6 ^  N  O  M  E N
de Borgoña el Duque 
de Normandia; el Du­
que de Aquitánia ¡ el 
Conde de Flandes, el 
Conde de Tolofa, y el 
Conde de Champaña.

C  L A  T  U R 1

Duc de Nomandie , h  
Due d^Aquitaine , le 
Comte de Flandre, le 
Comte de Touloufe , &  
le Comte de Champagne,

Fin del Nomenclátor, Fin de la Noméclature.
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T I T U L O S
Que Ce an de dar á cada género de 

perfonas, de boca ó por efcrito 
fegun fu calidad y profeílion.

T I T R E S

Qji'oí} d  oit donner h  chaqué forte de fer^  
fonne ,■ de bouche ou -par e'crit , felón  
lenr qualite' d f  leur profejfon,

P Arlan t a un Pape on dirá BeatijJimo , Pa-‘ 
dre oa ,, Santifjhno Padre. Dans la fuite du 

difcours on dirá, Fueftra Santidad, ou Fiieftra 
Beatitud.

En écrivant on metrra au haut de la lettre, 
au milieu du papier , Beatiffimo Padre, ou San- 
tiffimo Padre. Dans la narrarion de la letcre on 
dirá, Vuejlra Santidad, ou V'ueflra Beatitud. 
A  la fin de la leare on metrra ,

Beatijjimo Padre , ou Samijjimo Padre. 
Humilde hijo de Vueflra Santidad, 

N. N. _
Parlant á un Cardinal on dirá, Eminentijjimo 

Señor, dans la íuice du difcours on á'i'cz,Vue[lra 
EniinenciaEvi. écrivant on mectra au haut de la

H h 4
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la lettre au milieu du papier , EmineHtífflme 
Señor , dans la narration de la lettre on dirá , 
Fuefira Eminencia, I  la fin de la lettre on met-
tra

EminentiJJimo Señor,
B e  Fueftra Eminencia fu mas rendido fervidor,

N. N.
Parlánt a un Archevéque , ou á un Evéque, 

on dirá , Hluflrijjimo Señor, dans la narration 
du difcours, on dirá. Usía illujlrijjima, ou Fue­

fira Senoria iUuflrijfima. En écrivant on mettra 
au haut de la lettre , au milieu du papier, il- 
lufirijfima Señor, dans la narration de la lettre 
on dirá Usía illufirijfima , ou Fuefira Senaria 
illufirijfima , á la fin de la lettre on mettra, 

Illüflriffime Señor,
B e  Usía illufiriffma fu mas rendido fervidor,

N .N .
Parlant á l’Empereur, on dirá. Sacra Cefarea, 

Mageftad, dans la fiiite du difcours on dirá , 
Fuefira Cefarea Aíageftad. En écrivant on met­
tra au haut de la lettre , au milieu du papier , 
Sacra Cefarea Magefiad ,  dans la narration de 
la lettre on dirá j  Fuefira Cefarea Magefiad, á 
la fin de la lettre on mettra ,

Sacra Cefarea Magefiad,
R  N.

Parlant I  un Roh on dirá. Sacra Magefiad, 
dans la narration du difcours, on dirá, Fuefira 
Magefiad. En écrivant on mettra au haut de la 
lettre , au milieu du papier , Señor , dans la 
narration de lá lettre : on dirá , Fuefira Ma-
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ge¡lad.,  á la fin de la lettre on metrra ,

Sacra Mageftad  ̂ N. N.
Parlant ou écrivanc á une Reine , on fe fer- 

vira des mémes termes que íi l'on parloit ou fi 
fon écrivoit á un Roi.

Parlant a un grand Seigneur, ou á un Prin- 
ce Souverain, auquel on donne le titre d'AlteC- 
íe j on dirá, Serenijfmo Señor, &  á la femme , 
Sereniffinia Señora. En écrivant on mettra au 
haut de la lettre, au milieu du papier, Serenif- 
fimo Señor ; &  á la femme , SereniJJima Señora , 
dans la narration de la lettre, on dirá, Fueftra 
Altez.a, foit á l'homme ou á la femme : á la 
fin de la lettre on mettra ,

Serenlffimo Señor , N. N.
Et fi on écrit á la femme , on mettra , 

SereniJJima Señora , N. N.
Parlant a un Seigneur, auquel ondonno le 

titre d^excellence,on dirá, ExcelentiJJimo Señor, 
&  á la femme, ExcelentiJJima Señora. En écri­
vant on mettra au haut de la lettre, au milieu 
du papie’-, ExcelentiJJimo Señor, &  á la femme, 
ExcelentiJJima Señora , dans la narration de la 
lettre , on dirá, Fuecelencia , ou Fuejira Exce­
lencia , foit á un homme ou á une femrrie , I  
la fin de la lettre on mettra , fi c’eft un Grand 
d'Efpagne , celui qui écrit ,

ExcelentiJJimo Señor,
E l Duque,el Aíarqués,oa el Conde de N. &c. 

Si c'eíl á la femme qu’on écrit; on mettra , 
ExcelentiJJima Señora,

E l  Duque,el Marqués,ow el Conde de N , & f.
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&  fi c’eft la femrae d'un Gránd d'Efpagne quí 
écrit j elle meterá,

Excelentiffimo Señor,
La, Duquefa de,la Marquefa de,la Condefa de N . 
&  fi celui qui écrit eft un homme de qualité , 
lequel ir’a pas le tttre d’Excellence , il fera fon 
compliment á la fin de la lettre,comme s'enfuit 

Excelentiffimo Señor,
B. l. ni. de V. E . Su mayor [ervidor. 

N .N .
Et s’il écrit a la femme , 11 mettra, 

Excelentifjima Señora,
B . l. m. de V. E . fu mas renaido [ervidor.

N. N.
Mais fi celui qui écrit efl un homme du com- 
mun , il fera fon compliment comme s'enfuit, 

Excelentiffimo Señor ,
Criado de V. E ,

N. N.
Et á une femme ,

Excelenúffima Señora,
Criado de V", E .

N .N .
Parlant a un homme titré, auquel on ne do-n- 

ne pas le titre d’Excellence, on dirá. Señor , &  
dans la faite du difcours , lista Ufenoria , ou 
Fueflra Señoría. Parlant a la femme , on dirá 
Señora , &  dans la fuite du difcours , tout de 
meme qu’á l'homme. En écrivant, on mettra 
a la marge , Señor mió , &  on commencera la 
lettre en continuant la méme ligne ; dans la 
narration de la lettre on dirá , U na , Ufenoria *

'?70
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•mVaefira Semritt, \  la fin de la lettre on 
meterá,

B. l. m. de V. S.
Su más rendido fervidor, ou Su mayor fervidor,

N. N.
Parlant á un particutier , c’eft-á-dire , a un 

homme qui n’a point de riere á'on dirá , Señor 
Don Francifeo , Don Juan , Don Pedro , &c, 
le nommant par fon nom &  furnom , dans la 
fuite du difcours on dirá, ujed^ Parlant á une 
femme , on dirá , Señora Dona Marta , Dona 
Juana , Dona Therefa, &c. la nommant par 
fon nom &  furnom, dans la fuite du difcours 
on dirá ujied , &  íi on parle á plufieurs 
perfonnes de cett'e forte , on dirá , Señores ,  
&: fi on parle á des femmes , on dirá, Señoras  ̂
&c dans la fuite du difcours , foit qifon parle 
á des hommes ou á des femmes, on dirá toú- 
jours, ujiedes. En écrivant on mettra á la mar- 
ge 5 Señor mió , &  on commencera la lettre en 
continuant la méme ligne. Si on écrit á une 
feinme , on mettra , Señora mía , au lieu de 
Señor mió, á la fin de la lettre j foit qu'on écri- 
ve á un homme ou á une femme on mettra ,  

B. 1. m. de K  S.
Su mayor fervidor, 

N .N .
Diveríós fobreferitos de Cartas.
Plufieurs fuperferiptions de Lettres,

La fuperfeription d'une lettre écrite au Pape, 
cpmme par exemple á celui d’aprefent, fera 
comme s^enfuic,

37Í
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Carde- 
> en y

A  Su Santidad Inocencio Dez,mo tercio 
guarde Dios muchos anos.

Celle d’une lettre écrite á un Cardinal.
A  Don N . guarde Dios muchos anos , 

nal de la Santa Iglefta Romana 
ajoutant Ies atures rieres qudi a.

Celle d'une lettre écrice á un Archevéque.
A  Don N . guarde Dios muchos anos , Ar^o- 

bifpo de......
Celle d'une lettre écrite á un Evéque.

A  Don N. guarde Dios muchos anos Obifbo de.,
Celle d' une lettre écrite á un Moine.

A  Fray Juan , a Fray Pedro , a Fray Fran- 
cifeo , ou d Fr.iy Antonio  ̂guarde Dios mu­
chos anos j Religiosa de la Orden de,.,.

Celle d'une lettre écrite á un Chanoine.
A  Don N. guarde Dios muchos a^os , Canó­

nigo de....
Geile d’une lettre écrite á un Abbé.,

A l Reverendo Padre Don N. guarde Dios 
muchos anos , Abad de la Abadia de.,,.

Celle d'une lettre écrite á l’Empereur.
A  Su Aíajejiad Cefarea, guarde Dios muchos 

anos.
Celle d’une lettre écrite á un Roi par un de

fes fujets.
A l Rey meftro Señor guarde Dios muchos 

años,
Quand quelqu’un écrit á un R o i, dont il n’eft
pas le fujet, il fera la fuperfeription comme
s’enfuit.

A l Rey CbrifiianyjimopguardeDios muchos años.

'57Z
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M  Rey de U Gran Bretaña ¡ guarde Dios mu~ 
chos anos.

A l  Rey de Romanos , 'guarde Dios muchos 
anos.

A l  Rey de Portugal, de Suecia , de Dinamar­
ca , de Polonia, &c. guarde Dios muchos 
anos.

Celle d’une lettre écrice á un Elefteur.
A l  Sereniffimo Señor Duque de Baviera, 

guarde Dios muchos anos, Ele&or del Sacro 
Romano Imperio.

A l  Sereniffimo Señor Ar^obifpo de Moguncia, 
guarde Dios muchos anos , Elector del Sa­
cro Romano Imperio

A l  Sereniffimo Señor Duque de Saxonia, guar­
de Dios muchos anos , Elector del Sacro Ro­
mano Imperio, &c.

Celle d’une lettre écrite a un Grand d'Efpagne. 
A l Excelentiffimo Señor, Duque, Marques, ou 

Conde de.... guarde Dios muchos anos.
En y ajoutant les titres qu"il a.

Celle d’une lettre écrite á un homme titré ,
auquel on ne donne pas le titre d’excellence. 

A l Marques de.„. A l Con de.... A l Fi^- 
conde de. . . .  ou A l Barón de.. . .  guarde 
Dios muchos anos.

En y ajoutant les autres titres qu’il a , comme 
par exemple, Colonel, Lieutenant General, 
ou gouverneur d’une ville , &c.

Celle d’une lettre écrite aun Gentil-homme. 
A  Don Juan Sánchez,. A  Don Francifco Perez. 
A  Don Antonio Xuarez,, &c. guarde Dios 
muchos anos.
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En y ajoutant le titre de ía profeííion.

Celle d’une letcre écrite á un Artifanjcomme 
par exemple á un Orfevre , á un Charpentierj 
á un Tailleur, ou á un Serrurier , &c.

^  Francífio López,, guarde Dios muchos anoSi 
Platero.

A  Pedro Nimes, guarde Dios muchos anos , 
Carpintero.

A  Juan Dias, guarde Dios muchos anos , 
Saftre.

A  Pable Ruiz., guarde Dios muchos anos ,  
Cerrajero, &c.

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



I  4 ^ - 1 * 1  C é ’  I

S:*3+G*iX»yK 3̂O0OD<H0<

R E M A R Q ^ U E S

N ecejfaires a  tous ceux qui fouh/^itent 
d^afrendre la  langtíe E fp a g m h ,

L a  conjon£lion que , done les Frangois íc 
fervenc aprés le mois auffi ,& fi , s’expri- 
tne en Efpagnol par como , 8c lefdits mots aujjl 

8c fiy s’exprimenc par tan, dans toutes les phra- 
fes ci-deflbus 8c autres femblables fagons de 
parler.

Exemples.
Es tan rico como yo. II eftsüSxrichecpxQmoL 
Juana es tan rica como Jean eft auffi ñche 

María. que Mane.
El uno es tan rico como L ‘un efl auffi riche que 

el otro. 1‘autre.
No fóy tan rico como Je  ne fuis pas íi riche 

el. que lui.
La Duqueza de . , .  es Xrf Duchejfe de. . . .  efi 

tan hermofa como la auffi belle que la 
Condefade.. .  Comteffe de.. . .

Es tan grande como yo. II eft auffi grand que
moi y elle eft auffi 
grande que moi.

Es  tan linda como fu Elle efl auffi jolie que

3 7 S
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R e m a
hermana.

No es tan linda como 
fn madre.

No es tan grande como 
yo.

El uno es tan grande 
como el otro,

•>No es tan grande como 
fu hermano.

Tiene tanta fuerga fo- 
mo yo.

No tiene tanta fuerza 
como yo.

Uíled tiene tanto di­
nero como el.

No tiene tanto dinero 
como el otro.

Es tan noble como fu 
Mugéu

Ella no es tan noble 
como el.

La una es tan pequeña 
como la otra.

Es tan capaz como uf- 
ted.

El uno es tan capaz 
como el otro.

No es tan capaz como

R  Q .t7 E s. 
fa fceur.

Elle n’eft pas íl joUe 
que fa Mere,

11 n'efl pas íi grand que 
moi; elle rlefl pas li 
grande que moi.

L ’m  efl auííi grand 
que 1‘autre,

11 n’efl pas íl grand que 
fon [rere; elle n'eft pas 
ü grande que fon frere. 

11 a autant de forcé que 
moi; elle a autant de 
forcé que moi.

11 n'a pas tant de forcé 
que moi ■, elle n‘a pas 
tant de forcé que moi, 

Vous avez, autant d’ar- 
gent que lui,

11 n'apas tant d’argent 
qac l'autre,

11 eft auííi noble que fa  
femme.

Elle n‘eft pas íi noble 
que lui.

L ’une eft auííi petite 
que 1‘autre.

11 efl auííi capable que 
vous.

L ’un efl auííi capable 
que 1‘autre.

Ji n‘efl pas fi capable
fu
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fo liei-maño.
£•3 tun capaz como los 

demás.
No es tán capaz como 

fu hermanos.
Es tm  hombre de bien 

como ufted.
No es tm  hombre de 

bien como fu Tio.
Es tm  liberal como fu 

Padre.

Es tm avariento como 
fus hermanos.

Es tan avarienta como 
fu Madre.

E M A R Q .U  E S. 377
que fon frere.

11 efi auííi capable que 
les autres.

II n’eft pas Ci c'apable 
que fes freres.

11 efi auííi honnéte- 
homme que vous.

II n’efl pas íi honnete- 
homme que fon Onde.

II efi auííi liberal ■ que 
fon Pere; elle efi aúííi 
libérale que fon Pete'.

II efi auííi avaré que 
fes freres.

Elle efi auííi avare que 
fa Mere.

Ño es avariento í l  n'efi pas avare cpiz 
como ufted dize. vous dites.

Ufted es tan pefado Fbus étes auííi pefant 
como yo. que moi.

No foy pefado ca- Je  ne fuispasfi pefant 
mo ufted. que vous.

Es ííí» ligero como una 11 efi auííi leger qu'awe 
pluma. plume.

Es tan ligera como fu E lle efi auííi legere 
hija- cpaefa filie.

No es tan ligero como II n'eft pas íi leger que 
ufted dize. vous dites.

La criada es tan atre- La fervante efi auííi
vida como la Ama. 

Mi criado es í <íb atreví-

hardie que la Mat- 
treffe.

Mon valet efi auííi
l i
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do coma el de ufted, bardi que le votre^ 

No fóy tan atrevido Je  ne fuis pas íi barde 
como ufted, que vous.

No es tan defvergorí- Elle n’eft pas íi effron- 
(jada como ufted. te'e que vous.

Tan defvergon^ado es L'un ejt auífi effronté 
el uno como el otro. qne l ’autre.

On volt par les exemples ci-deíítis,que la par- 
ticule que, dont les Fran^ois fe fervent, s’expri- 
me par como en Efpagnol. Les particules au0  
Scfi, s’expriment partan. Ceux qui aprendronc 
la langue Efpagnole y feront reflexión.

Les Efpagnols áiCent,penfar en alguno, 6 en 
alguna coja ; les Fran^ois difent, penfer a quel- 
qu'un , ou a quelque chofe.

Exemples.
Penfez. á mot,fongez, á 

mol.
Pienfe ufted en mi, 

En que pienfa ufted 

Pienfo en ufted.

No pienfo en nada.

A  quoi penfezj-vous ? á 
quoi fongez^vous ?

Je  penje á  vous, je fon-- 
ge í. vous.

Je  ne penfe krlen , j s  
ne finge á ríen.

On yoit par tous les exemples cUdeífuSj que 
le mot Efpagnol en , s’exprime par a en Fran- 
qois: ceux qui aprendront la langue Efpagnole 
y feront reflexión.

Les Efpagnols di{j£nt,.contentarfi con alguna 
cofa : Les Fran^ois difent,,fe contenter de quel- 
que chofe.
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Exemples.

Contenfe ufted con ef- Coníentes-votis de cela. 
fo.

Se contenta con poco, II fe contente de peu ;
elle fe contente ds petí.

Se contentará con un ¡ I  fe conteniera d'un 
real de á ocho. c u e lle  fe conteniera

d ’un ¿cu.
Eftoy contento con Je  fuís contení de vous. 

ufted.
Nos contentaremos Nous mus contenterons 

con lo que ufted qui- de ce que vous vou- 
íiere darnos. drez> mus donner.

Se contentarán ío» lo lis fe contenterontde ce 
que ufted les diere. que vous leur ionnerés-y 

elles fe contenterot de 
ce que vous leur don- 
nere's.

lo Je  me contentai de ce 
qii’il me donna; je  me 
contentai de ce qtlelle 
me donna.

Con que fe contentará^ De quoi fe conteniera-
f i l  > de quoi fe con- 
tentera-felle ?

Se contentará conwna Elle fe conteniera d’une 
íortija, bague.

Se contentará con un II fe conteniera d’une 
relox. montre.

Me contente con 
que me dio.

On voit par tous les exemples ci-deflus, que 
le mot Efpagnoljffl» s'exprime par de en Frasi-

l i  2
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3 §o R e m a r  Q_tr e s.
^o¡s: ceux qui aprendconc la langue Efpagno- 
le y feronc reflexión.

Les Efpagnols difent, pajfar el tiempo en ¿il- 
guíia cofa ; les Frangois diíent, pafler le tems a 
quelque chofe.

Exemples.
En  que páfla ufted el A qmi pajfez,-vous le 

tiempo ? tems ¿
Paflb el tiempo en ju- je  pajfe le tems ajouer. 

gar.
Paflemos el tiempo en Paffons le tems á quel- 

alguna cofa, que chofe.
£ «  que paílarémos el h  qtmpafferotis-nous le 

tiempo ? tems ’
Paflá el tiempo en leer, II pajfe le tems á Ure &  

y en efcrivir. á écrire ; elle pajfe le
tems á Ure &  á e'crire. 

PalTe ufted el tiempo Pajfez, le tems á chañ­
en cantar. ter.
Les Efpagnols difent ejiar occupado en 
ro/ií: les Frangois difent, étre empéché <4 

quelque chofe.
Exemples.

Efta ocupado en con- II ejiempécheacompter 
tar dinero. de l ’argent.

Eftá ocupada en defeo- Elle eji empéche'e a de'- 
sér fu faya. coudre [ajupe.

Eftan ocupados en ju- lis font empéche's á 
gár. jou'ér.
On voit par les exemples ci- deíTus , que le 

. ínot Efpagnol en s'exptime par a en Frangois
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ceux qui aprendront la langue Erpagiiole y fe- 
ront reflexión.

Les Efpagnols difent ser capaz, para haz,er , 
o para dez.ir alguna cofa ; les Frangois difent, 
étre capable de faire, ou de dire quelque chofe.

Exemples-,
Es capaz para gober- II eft capable de gou--

nar un Réyno.
Es capaz para todo.

' Son capazes para mu­
chas cofas.

Es capaz para vender­
le á uíted.

Es capaz para mandar 
un exército.

Es capaz para enga­
ñarle.

No es capaz para eííb.

No es capaz para ha- 
zer lo que ufted dize.

Soy capaz para hazer 
lo que ufted acaba de

verner un Róiaume. 
11 efl capable de tout 
faire ; elle eft capable 
de tout faire. 

lis font capables de 
heaucoup de chofes, el- 
les font capables de 
heaucoup de chofes.

11 efl capable de mus 
trahir; elle eft capable 
de vous trahir,

II eft: capable de com- 
mander une armee.

11 eft capable de le 
tromper\ elle eft capa- 
ble de le tromper. 

l l  n’eft pas capable de 
faire cela-,elle n‘efl pas 
capable de faire cela.

II n‘efl pas capable de 
faire ce que vous dites-, 
elle n'efpas capable de 
faire ce que vous dites. 

Je  fuis capable de faire 
ce que vous venez. de

Biblioteca de la Universidad de Extremadura



381 _ R e m a r  Q.tr e s.
dezir. diré,

no íuy capaz para eflb. Je  ne fuis pas capahle
de cela.

Es capaz para dezk 
que no es verdad.

Es capaz para infultar- 
le á ufted.

Es capaz para defmen- 
tirle á ufted.

Es capaz para dezir 
que ufted miente.

11 efi capahle de dire 
qu‘il n’efi pas mav-ycl- 
le efi capahle de dire 
qu’il n‘efi pas vrai.

11 efi capahle de ‘vous 
infulter, elle efi capa­
hle de vous infulter.

II efi capahle de vous 
detnentir,elle efi capa­
hle de vous dementir. 

11 efi capahle de dire 
que vous mentez. ; elle 
efi capahle de dire qué 
vous memez..

No es capaz para ha- II n’efi pas capahle de 
zer mal á nadie. faire du mal d per fon- 

ne elle n’efi pas ca­
pahle de faire du mal 
a perfonne.

11 efi capahle de dire 
des menfonges; elle efi 
capahle de dire des 
menfonges.

II efi capahle de vous 
donner un dementi-, elle 
efi capahle de vous 
donner un dementi.

11 efi capahle de votts 
donner unfotfilet.

Es capaz para 
mentiras.

dezir

Es capaz para darle á 
ufted una defmenti- 
da.

Es capaz para darle a 
ufted una bofetada.
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R e m a r  q . xt e  s - 3 § |
Es capaz para darle de II ejl capable de lui do- 

palos. ntr des coups de báton.
O lí volt par les exemples ci-deííüs ,  que le 

mor Efpagnol para  ̂s'exprime par de en Fran- 
qois : Ceux qui aprendront la langue Efpagna- 
le y feront reflexión.

Les Efpagnols Á\knx,tener orden para haẑ era 
b pata dez,ir alguna cofa ? les Frangois diíént , 
avoir ordre de faire, ou de dire quelque chofe. 

Exemples.
Tengo orden ha- J ’at ordre ¿evouspar

blare á ufted.
Tienen orden para 

marchar.
Tiene orden para dar 

batalla.
Tiene orden para reti- 

rarfe.
No tiene orden para 

hazerlo.
No tiene • orden para 

hazer elíb.

Tendrán orden para 
falir de aqui.

Si tuviera orden para 
hazerlo , lo haria.

Si tuviera orden para
, io haria.

ler.
lis ont ordre de 7nar- 

cher.
II a ordre de donnen 

bataille.
II a ordre de fe retirer$ 
elle a ordre de fe retirer 

II n'a pas ordre de le 
faire.

II n’apas ordre de faire 
celoi elle n’a pas or­
dre de faire cela, 

lis auront ordre defor- 
tir d’ic i ; elles auront 
ordre de [ortir d‘ici.

Si j ’avois ordre de le 
fa ire , je  leferois. 

S ‘il avoit ordre de le 
faire, il le feroif, Ji el­
le avoit ordre de le 
fa ire) elle leferoit.
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5 ^ 4  R E M A R Q . U E S .
Tiene orden para pré- ll  a ordre de vous met- 

derle á ufted. rre en prifon.
Tiene ufted orden pa- j 4vez. - vous ordre de 

ra hablarme ¿ me parler ;
Tengo orden para lie- J ’ai ordre de vous me- 

varíe a ufted á la car- ner a la prifon, 
cel.

Olí volt par les exemples ci-deíTus , que le 
mor Efpagnol para , s'exprime par de en Fran- 
gois, ceux qui aprendront la langue Efpagnole 
y feront reflexión.

Les Eípagnols difent, eflar obligado á hazer, 
6 á dezir alguna cofa; les Franq:ois difent, écre 
obligé de faire , on de dire quelque chofe. 

Exemples
Eftpy obligado a irme. Je  fuls obligo' de m̂ en

Efta obligado a dezir 
la verdad.

Eftúvo obligada a ha­
zer lo que hijo.

Eftá obligado a callar.
Eftará obligada a cal­

lar.
No cftk obligado a ve­

nir.

aller.
11 ejl obligé de dire la 

vérite'.
E lle fue obligée de fai­

re ce qu’elle fie.
II efi obligé' de fe taire.
Elle fera oblige'e de fe 

taire.
II n’eft pas obligé' de 

venir.
No eftk obligado a o- 11 n’efipas obligé' de lui 

bedecerle. obe'ir.
Eftá obligado a obede- Efl-il obligó ¿.‘obe'ir í

cer j
On voit par les exemples ci-deflus,que la lec- 

i ere a s’exprime par d,e en Frangois: ceux qui a-
prendront
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prendi'ont la langue Efpagnole y feront refle­
xión.

Les Efpagnols difent, tener derecho para ; leí 
Fran^ois difent avoir droit de.

Exemples.
Tengo derecho para J a i  droit de pretendre. 

pretender.
Tiene derecho para II a droit de pretendre 
pretender el dote que la dot qu‘on lui a pro- 
le an prometido. mife.

No tiene derecho para II n’a aucun droit de le 
hazerlo. fah e .
Tiene ufted derecho Avez, - votes droit de

plaider contre moi ?

II a droit de me dematt- 
der de 1‘argent que je  
lui dais,

11 a droit de demander 
le fien.

On voir par les exemples ci-deíTus,que le mot 
Efpagnol para , s’exprime par de en Fran^ois: 
ceux qui aprendront la langue Efpagnole y fe- 
ront reflexión.

LesEfpagnols difent 5 eftarpromto parajles 
Fran^ois d ifentétre piét a 

Exemples.
Eftá promto pava irfe. II eftpret á s'en aller.

para pleytear contra 
mi?

Tiene derechop<írá pe­
dirme el dinero que 
le devo.

Tiene derecho p-írápe- 
dir lo fuyo.

Los foldados eftán 
promtospíírít marchar. 
Eftoy promto para ha­
zerlo. -

Les ¡oldats font préts a  
marcher.

Je  fuis pret a le faire,

K k
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Eñán promtas Âra. a- EUes font p'eteí ^ fe  

coftavíe. coticher.
On voit par les exemples ci-deíTuSjque le mot 

Efpagnol pAYA , s'exprime par ¿ en Frangois t 
ceux qui apreudront la langue Efpagnole y fe- 
ron reflexión.

Les Efpagnols difent, tener rAz.on para haẑ ery 
o para dez,¡r algunA cefa ; les Fran^ois difent „ 
avoir raiíbn de faire, ou de dire quelque chofe. 

Exemples
Tengo razón para ha- J ‘ai raifon de faire c&

zer lo que hago. 
No tiene razón para 

maltratarle á ufted.

Tienen razón para ir- 
fe.

Tienen razón para no 
efcucharle á ufted.

quejefais.
II n‘a pos raifon de vons 

maltraiter; elle n’a 
pas raifon de vous 
maltraiter.

lis ont raifon de s‘en 
aller.

lis ont raifon de ne pas 
vous e'couter; elles 
ont raifon de ne pas 
vous e'couter.

II eut raifon de lui don- 
ner un foufflet.

II A raifon de 1‘iiifulter,

Tuvo razón para darle 
una bofetada.

Tiene razón para in- 
fultarle.

On voit parles exemples ci-deíTus que le mot 
Efpagnol para , s'exprime par de en Fran^ois , 
ceux qui aprendront la langue Efpagnole y fe- 
ront reflexión.

Les Efpagnols difent, paffar fin alguna cofa: 
les Frangois difent, íé pafler de queque choíc
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Exemples.

3 §7

Je  mepaJfeYAi de v'm, 
11 Je pajfera de pain-, el­

le fe pajfera de pain. 
Vous pajferez.-'vous A‘uu 

Chapean ?
Nous mus pajferons de 

fouper.
Pajfez,--votís de cela.
Je  me pajferai plutot de 
fouper que de dejeúner j

PaíTaré fin vino.
PaíTará fin pan.

PaíTaia ulled fin fora- 
brero ?

Pairaremos fin cenar.

Paffe ufted fin eíTo. •
Antes pafl'aré fin cenar 

que fin almorzar.
On vok par les exemples ci-delTus , que le 

mot Efpagnol fin , s'exprime par de en Fran- 
qois; ceux qui aprendront la langue Efpagno- 
I'e y feront reflexión.

Les Efpagnols difent , refolverfe a haz,er, ó 
á dezñr alguna cofa ; les Francois diíénc, pren- 
dre refolution de faire , ou de dire quelque 
chofe.

Exemples,
Me refolvi a irme.

Se refolvió a dexar fu 
cafa.

Se refolvera a venir 
aqui fi ufted no va 
a verle.

Se a refuelto a jugar ;

Je  prls la refolution de 
m‘en aller.

11 prk refolution de qui- 
ter fa maifon-, elle prit 
refolution de quitter 
fa maifon.

II prendra refolution de 
venir ici fi vous n'allís 
pas le voir.

A -t‘il pris refolution 
dejouer} a-t‘elle pris 
refolution de joüer ? 

Kka .
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Nunca fe reíolverá a 11 ne prendrajafnaisre- 

fervir. folution de fervir ; elle
ne prendra iamais te- 
folution de fervir. ■

On volt par les exemples ci-deílus,que la let- 
tre a en Efpagnol s’exprime par de en Fra^oís: 
ceux qui aprendronc la langue Efpagnole y fe- 
ront reflexión.

Les Efpagnols diíént, acerearfe á alguno , o 
a alguna parte; les Frangois difent, s’aprocher 
de quelqu'un , ou de quelque endroir.

Exemples,

Accrquefe ufted a mi. 
§e acercará a Paris j a 
Madrid , a Francia , 
a Efpafla, &c.

No fe acerque ufted a 
ella.

Se acercó d mí.

Se acercó d uofocros.

Acerquefe ufted d la 
lumbre.

Aprochez,-vous de moi, 
II s’aprocítera de Paris, 
de Madrid, de France, 
de l’Efpagne, &e. 

Ne vous aprochez, pat 
d‘elle.

lls’efiaproche'de moi-,eU 
le s’eft aproche'e de moi, 
II s‘eft aproché de nous, 

elle s’efi aproche'e de 
nous,

â prochez>~vous du feu,,
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Dont les Franjáis fe fervent,

E n . Particule relative qui fert á défigner 
une chofe ou un lien dont a déja parlé , 
&  qu'oii rie veut pas repeter.

Exentóles.
C ’eft un importun , je veux m’en defaire , Es 

uno importuno ¡ quiero deshaz,erme de el.
II avoit deux fils, il lui en eft more un , Tenia 

dos hijos, uno de ellos fe le murió.
Cette affaire eft delicate , le fuccés en eft dou- 

teux 3 Efia cofa es delicada , el fucejfo de ella 
es dudofo.

Qu'en dices vous ? Que diz,e de eílo ?
Vous devez aller chez Monfieur N. j’en vienSj 
Ufted a de ir en cafa del Señor N . vengo de alla  ̂
Je  m'en vais. M e voy de aquí.
Il s’en rependfa , Se arrepentirá de ello.
En vouloir á quelqu’un , Tenerlas con alguno. 
A qui en voulez-vous?Co» quien las tiene ujied} 
II en veut á vous , Con ufled las tiene.
J'en veux á vous , Con ujled las tengo.
Il en veut á un chacun , Con todos las tiene, 
J'en viens, Vengo de alia.
S’en faire á croire , Preciar fe a ft mifmo.
Il s'en fait á croire, elle s’en fait á croire , Se 

precia a fi tnifmo , fe precia a fi mifma.
On vous a donnéun écu, qu'en avés-vous fait? 

Le an dado d ufied un real de d ocho 3 que a 
hecho ufied de el f

P.articu les R ela tiv es . 389
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Ces poires font bonnes, mangez-en ¡ Efias pf- 

ras fon buenas , coma ufted de ellas.
Le vio efl: Fort bon , goücez-en , E l vino es muy 

bueno , pruevele ujied.
Si vous goütez bien ce vin , buvez-en , S i efie 

. vino le [abe a ufted bien , beva de.od 
Si le jambón eft de votre goüt, man¿ez-en au- 

tanc que vous voudrez. Si el fterniL le [abe A 
ufted bien , coma de el quanto quifiere.

Le páté eñ bou, mangez-en. E l pafte.l es buenoj 
coma ufted del.

Si le róti n’eft pas bon , n’en mangez pas,^ el 
ajfado no es bueno , no coma ufted de el.

Si on nous aporte un Páté, en mangerez-vous?
fi nos traen unpaftel , comerá ufted de el ?

Je vous donne ce petit .chien , ayez - en foin , 
Doy a ufted efte perillo , cuyde ufted.

Il eft malade , elle eft malade , j'en fuis fáché-, 
Eft a malo,efta mala , me pefade fu enfermedad. 

II fe porte mieux, elle fe porte mieux ̂  j'en fuis 
bien-aife, Eftd mejor, me huelgo de fu mejoría. 
Y.Particule relative, qui fert á defigner une 

chofe qu un lieu dont on a deja parlé, &  qu"on 
ne veut pas repeter.

Exemples.
Paris eft une belle ville , je veux y aller , París 

es una bermofa ciudad, quiero ir alia. -  
Je fuis fáché d’étre fortide Londres-retournez- 
. y, Me pe fa de aver falido de Londres , buelva 

ufted alia.
Qu'avez-vous d it; Penfés-y bien. Que a dicho 

ufted ? pienfelo bien.
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Le vin de hier étoit Fort bon , alloiis-y boire. 

E l vino de ayer era muy bueno, vamos a bever 
del mlfmo,

Songez-y bien, Pienfe ufied bien en ello, ú pieria 
felo ufied bien,

J 'y  penferai , Penfare en ello.
Y  comprenez-vous? Lo comprende ufied l
11 eft alié á Madrid pour y demeurer , fe fue 

a Madrid para vivir alia.
Je me fuis bien trouvé á Vienne , je veux y ra- 

tourner , M e he hallado bien en Fiena, quiero 
bolver halla.

J ’ai regu une lettre de mon frere , il faut qué 
J ’y reponde , He recevido una cañe de mi 
hermano , tengo de refponder a ella.

Si vous avez regu des lettres , repondez-y ,fi 
ufied a recevido cartas , refponda a ellas.

Il y a de belles femmes en Angleterre, allons- 
y , A y hermofas mugeres en Ingalaterra, va­
mos halla.

L'Italie eft un bon pays, voulez-vous que nous 
y allions; Italia es buena tierra, quiere ufied 
que vayamos alia ?

J ’irai á la Comedie, y viendres-vous ? he a la 
Comedia , vendrá ufied halla ?

Le jeu de l’hombre me plaít , joüons-y,£/yaf- 
go del hombre me agrada , juguemos a e l , .á 
juguemofie.

Je vous ai dit mes raifons, repondez-y. He di­
cho a ufied mis raz,ones, refponda Ufied a alias.

J'ai oublié mes gants au logis, je veux y retour- 
ner, He olbidado mis guantes en cafa, quiero 
holver allk.
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J ' i r a i  ap rés m id i v o ir  v o tre  ja rd ín  , y fe r c r -  

vous iré  a la  tarde a v e r  el ja r d ín  de ufted ,  
eftard ufied alia  ?

S'y p re n d re  b i e n ,  E m f e z .h  bien.
S'y p ren d re  m a l ,  Empezjh mal.
V qus vous y  p reñ es b ie n  ,  U fied  emph'z.a bien, 
V o u s  v o u s y p ren és  m a l ,  Ufied empieza mal.

F I N .
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